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Program Office, Export Market Development (71A) 
Department of Industry, Trade and Commerce 
112 Kent Street, 
Ottawa, Ontario. 
KlA ()FIS 
Telephone (613) 995-7481 

1. 

GENERAL SYNOPSIS 

1. The objective of the Program for Export Market Development 
(PEMD) is to develop and sustain exports of Canadian goods 

tend services. To this end, the Department is prepared to make 
3payable contributions toward a company's costs in developing 

export business — costs that otherwise might discourage such an 
attempt. 

2. The Program is in several Sections, each of which is designed to 
deal most effectively with a particular market, in terms of the 
regions, products and marketing techniques concerned. In all 
Sections, companies are encouraged to develop self-sustaining 
export markets for their products. 

3. Section "A" deals with Canadian participation in capital 
projects abroad; Section "B" with the export of Canadian 
products and services; Section "C" with participation in trade 
fairs outside Canada; Section "D" with the bringing of foreign 
buyers to Canada and Section "E" with the formation of export 
consortia. These Sections are summarized in Table 1. 

The detailed Section papers are available from the applicant's 
normal Department contact or the address below. These 
Section papers, which set forth objectives, conditions to be met 
and the method of making applications, are listed in Table 2. 

4. Because the appraisal process involves specialists in various 
fields, applications, except for Section A, must normally be sub- 
mitted six weeks before undertaking the work in question. 

here extemal factors make a quicker decision imperative, 
pecial  arrangements may be made on réquest. 

5. The Department has access to much information which may 
support your proposed market activity. So you are urged to 
contact Department representatives for available information. 
It could increase your chance of success and maximise company 
returns. 

6. The Department will make a contribution only after an 
application has received formai approval and the expenses have 
been actually incurred. 

7. Before making application, your company should check to see 
that it has the latest papers on the Section concerned. Contact 
the Department or its regional offices. 

8. A directory (DOITC Exporters Directory) is maintained by the 
Department as a guide for the Canadian Trade Commissioner 
Posts abroad. Your company may be listed in this directory 
without charge — a listing that would indicate your company's 
serious interest in developing Canadian exports. Application to 
be listed, while not a prerequisite for Program for Export 
Market Development consideration, is considered advantageous. 

SYNOPSIS GÉNÉRAL 

Le Programme de Développement des Marchés d'exportation 
vise à maintenir et amplifier les exportations de biens et services 
canadiens. A cette fin, le Ministère est disposé à faire des contri-
butions remboursables aux frais d'une compagnie qui s'engage 
dans le domaine de l'exportation — les frais qui normalement, 
pourraient décourager une telle tentative. 

2. Le Programme est composé de plusieurs sections; chacune a pour 
objet de traiter le plus efficacement possible un marché parti-
culier défini en termes de régions, produits et techniques de 
commercialisation concernés. Dans toutes les sections, on en-
courage les entreprises à développer des marchés autonomes 
d'exportation pour leurs produits. 

3. La section "A" traite de la participation canadienne aux projets 
d'investissement à l'étranger; la section "B" de l'exportation 
des biens et services canadiens; la section "C" de la participation 
aux foires commerciales à l'étranger; la section "D" des moyens 
d'attirer les acheteurs étrangers au Canada; et la section "E", de 
la création des consortiums d'exportation. On trouve dans le 
tableau 1 un résumé de ces sections. 

On peut obtenir des documents plus détaillés sur les sections en 
s'adressant au fonctionnaire du Ministère que l'on contacte ha-
bituellement ou à l'adresse indiquée ci-dessous. Ces documents, 
qui sont énumérés dans le tableau 2, indiquent les objectifs, les 
conditions d'admissibilité, et la manière de présenter les de-
mandes. 

4. Parce qu'il faut consulter des spécialistes dans divers domaines, 
ces demandes, sauf dans Section A, doivent êtres soumises six 
semaines avant d'entreprendre les travaux en vues. Lorsque des 
facteurs externes exigent une décision plus rapide, on peut 
prendre des mesures spéciales à la demande du candidat. 

5. Le Ministère a accès à un grand nombre d'informations qui 
peuvent s'avérer utiles à l'activité de commercialisation propo-
sée. Il est conseillé de contacter des représentants du ministère 
de l'Industrie et du Commerce; ceci peut accroître les chances 
de réussite et rapporter le maximum de bénéfices à la société. 

6. Le Ministère accordera sa contribution seulement lorsque la de-
nzande aura été officiellement approuvée et que les dépenses 
seront faites. 

7. Avant de faire une demande, la société intéressée doit vérifier 
qu'elle a les derniers documents concernant la section visée. 
Il est conseillé de communiquer avec le Ministère ou ses bureaux 
régionaux. 

8. Le Ministère prépare un annuaire (l'Annuaire des exportateurs 
du ministère de l'Industrie et du Commerce) pour servir de guide 
aux délégués commerciaux en poste à l'étranger. Vous pouvez 
faire inscrire votre société gratuitement dans cet annuaire; cette 
inscription soulignerait le sérieux intérêt de votre société dans le 
domaine des exportations canadiennes. La demande d'inscrip-
tion, quoiqu'elle ne soit pas exigée pour l'admission au Program-
me de Développement des Marchés des Exportations, peut être 
très avantageuse. 
Bureau des programmes, Développement des Marchés d'exporta-
tion (71A) 
Ministère de l'Industrie et du Commerce 
112, rue Kent 
Ottawa, Ontario 
KM 0115 

Téléphone: ( 613) 995-7481 



SYNOPSIS OF SECTIONS 
SYNOPSIS DES SECTIONS Table 1 

Tableau 1 

Applicable To — Applicable à 
Program Section 	 Regions  	Refill> 

Markets, Products or Services 	 Marketing Action Section 	 Régions 	 Réfél 	.e 
Marchés, Produits ou Services 	 Commercialisation 

SECTION A 

Incentive for Participation in 	Anywhere outside 	Consulting services 	 Precontractual work (studies, bid preparation, 
Capital Projects Abroad 	Canada 	 and products relating to 	proposals, etc.) relative to capital projects abroad. 

capital projects. 
PEMD/2 

Stimulant à la participation 	Partout hors du Canada Les services d'experts-conseils 	Travaux précontractuels (études, suggestions de 
aux projets d'investissements 	 et les produits liés aux projets 	préparation de soumissions etc.) liés à des 
à l'étranger 	 d'investissements 	 projets à l'étranger 

SECTION B 
General Market Development 	Anywhere outside 	All goods and services 	 1. Market Identification — delineation of 

(I) Market Identification 	Canada and the con- 	 potential market in regions abroad. 
(II) Marketing Adjustment 	tinental U.S.A. 	 2. Market Adjustment — non-recurring costs prior 

to market penetration: not including product 
redesign. 

PEMD/6 
Développement général 	Partout hors du Canada Tous les biens et services 	1. Identification du marché — définition d'un 
des marchés 	 et des États-Unis 	 marché éventuel dans une région, à l'étranger. 
(I) identification du marché 	continentaux 	 2. Adaptation des méthodes de commercialisation 
(II) Adaption des méthodes 	 — frais exceptionnels avant la pénétration 
de commercialisation 	 du marché; ne comprennent pas un change- 

ment de conception du produit. 

SECTION C 
Participation in Trade Fairs 	Anywhere outside 	All goods and services 	Exhibition at Trade Fairs — other than in 
outside Canada 	 Canada 	 Canadian national stands. 

PEMlé 
Participation aux foires corn- 	Partout hors du 	Tous les biens et services 	Exposition dans les foires commerciales — 
merciales à l'étranger 	Canada 	 autre part qu'au stand national canadien. 

SECTION D 	 Invitation by company to foreign buyers to 
Incoming Foreign Buyers 	Anywhere outside 	Ail  goods and services 	 examine production in Canada, or demonstra- 

Canada and the Con- 	 tion of products in Canada or another country. 
tinental U.S.A. Invitation d'une société à des acheteurs 	 PEMD/8 

Acheteurs étrangers en visite 	Partout hors du 	Tous les biens et services 	étranger à venir examiner la production au 
Canada et des 	 Canada, on démontrer les produits au Canada ou 

O 	 États-Unis continental 	 dans un autre pays. 

SECTION E 
Export Consortium 	 Anywhere outside 	All goods and 	 1. Study of feasibility of consortium 
Assistance 	 Canada 	 related services 	 formation. 

2. Initial operation of consortium. 
PEMD/26 

Aide aux 	 Partout hors du 	Toutes les Marchandises 	I. Étude de faisabilité sur la création 
consortiums 	 Canada 	 et la services connexes 	 d'un consortium. 
d'exportation 	 2. Exploitation initiale du consortium. 

• 



SYNOPSIS OF SECTION PAPERS 
SYNOPSIS DES DOCUMENTS RELATIFS AUX SECTIONS 

Table 2 
Tableau 2 

Paper Reference 
Doc. de référence 

PEMD/1 

PEMD/2 

PEMD/3 

PEMD/4 

PEMD/5 

PEMD/6 

• 
PEMD/7 

PEMD/8 

**PEMD/9 

PEMD/10 

**PEMD/11 

il> **PEMD/12 

Title — Titre 

Program for Export Market Development 
— SynoPsis 

Program for Export Market Development 
—Section "A ' Incentive for Participation in 
Capital Projects Abroad 

Eligible Co sts 

Sample Fortnal Legal Agreement 

Progress Payment Claim Form 

Program for Export Market Development — 
Section "B" General Market Development — 
(1) Market Identification (II) Marketing 
Adjustment 

Program for Export Market Development 
—Section "C" Incentive for Participation in 
Trade Fairs outside Canada 

Program for Export Market Development 
— Section "D" Incoming Foreign Buyers 

Appraisal Format — Section "B" 

Company Final Report Format 

Appraisal Format — Section "A" 

Instructions for Preparation and Execution 
of Formai Agreement 

Programme de développement des 
marchés d'exportation 
—Synopsis 

Programme de développement des 
marchés d'exportation 
—Section "A" Stimulant à la participation 
aux projets d'investissements à l'étranger 

Frais admissibles 

Exemple de formule d'accord légal 

Demande de paiement partiel 

Programme de développement des 
marchés d'exportation 
—Section "B", Développement 
(I) Identification du marché 
(II) Adaption des méthodes 
de commercialisation 

Programme d'expansion des exportations 
— Section "C" Stimulants à la participation 
aux foires commerciales à l'étranger 

Programme d'expansion des exportations 
— Section 'D" Acheteurs en visite 

Document type d'appréciation — Section "13" 

Rapport final type de la société - 

Document type d'appréciation — Section "A" 

Instructions concernant la rédaction et la 
signature de l'accord officiel 

Date of Issue 
Date d'émission 

August 1, 1974 
1er août 1974 

August 1, 1974 
le; août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
le) août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 



**PEMD/13 

PEMD/14 

August 1, 1974 
ler août 1974 

September 19, 1972 
19 septembre 1972 

June 6, 1972 
6 juin 1972 

August 1, 1974 
ler août 1974 

December 19, 1972 
19 décembre 1972 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 II 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

August 1, 1974 
ler août 1974 

- 
Table 2 

Tableau 2 
SYNOPSIS OF SECTION PAPERS 

SYNOPSIS DES DOCUMENTS RELATIFS AUX SECTIONS 

Date of Issue 
Date d'émission Title — Titre Paper Reference 

Doc. de référence 

**PEMD/18 

**PEMD/15 

PEMD/17 

PEMD/23 

PEMD/24 

PEMD/25 

PEMD/26 

PEMD/22 

Appraisal Format — Sections "C" and "D" 

Possible Publicizing of Canadian Projects 
Abroad Over CBC International Service 

Input Data Sheet 

Use of Sections "B", "Ç", and "D" by Trading 
Companies and Agents on Behalf of other 
eligible companies 

Incrementality 

Sample Application — Section "A" 

Sample Application — Section "B" 

Sample Application — Section "C" 

Sample Application — Section "D" 

Program for Export Market Development 
—Section "E" Export Consortium Assistance 

Programme de développement des marchés 
d'exportation 
—Section "E" Aide aux consortiums d'exportation 

Document type d'appréciation — Sections 
"C" et "D" 

Possibilité de faire de la publicité pour les 
projets canadiens au moyen du service inter-
national de Radio Canada 

Feuille des données d'entrée 

Utilisation des sections "B", "C", "D", par 
les sociétés et les agents commerciaux au 
nom des autres sociétés admissibles 

Le régime des augmentations 

Exemple de demande d'admission 
— Section "A" 

Exemple de demande d'admission 
— Section "B" 

Exemple de demande d'admission 
— Section "C" 

Exemple de demande d'admission 
— Section "D" 

**For Department use 
"Réservé au ministère 



Paper Reference PEMD/3 
Document No PEMDI3 

1 August 1974 
/er août 1974 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

PROGRAMME DE DEVELOPPEMENT 
DES MARCHES D'EXPORTATION 

Eligible Costs 
Frais admissibles 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 

MINISTERE DE 'L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

• 

I. General 

1.1 This memorandum is a guide for use in claiming a contribution 
and proposing costs under the Program for Export Market 
DevelopMent. 

1.2 The basis for a Crown contribution toward the costs of an 
approved project will be a per diem allowance for personnel 
time as a contribution to normal expenditures incurred and 
equal sharing of basic transportation and special and unusual 
costs related to the project. Details and criteria used are given 
in later paragraphs. 

1.3 When an application is approved, the agreed allowances and 
the forecast of costs for sharing will be included as part of the 
Formal Agreement between the applicant and the Department 
to establish the maximum Crown contribution for the project. 

1.4 When claims are submitted to the Department for personnel 
allowances and other costs for an approved project, pay-
ment will be made only against personnel time and other 
costs actually and necessarily incurred and paid for by the 
applicant. Claims are to be made on Paper Reference PEMD/5 
and must be supported by documentary evidence which is 
described later. Applicants should note that for any project in 
Section B, Market Identification and Marketing Adjustment, a 
visit or a suitable contact with the Trade Commissioner Post at 
the start of the visit to each territory is normally a prerequisite 

1. Généralités 

1.1 Le présent mémo sert de guide à la présentation des 
propositions et des demandes relatives aux frais à partager en 
vertu du Programme de Développement des Marchés d'Expor-
tation. 

1.2 La Couronne participera aux frais d'un projet approuvé, en 
versant une allocation journalière pour payer le temps des 
employés qui représentera une contribution aux dépenses 
normales engagées. La Couronne partagera également les frais 
de transport de base et les frais spéciaux et inhabituels 
afférents au projet. Les alinéas suivants fournissent des détails 
I ce sujet et exposent les critères utilisés. 

1.3 Lors de l'approbation d'une demande, les allocations 
convenues et les prévisions des frais à partager feront partie 
intégrante de l'Accord officiel entre le requérant et le 
Ministère, afin de fixer la contribution maximale de la 
Couronne au projet en question. 

1.4 Lorsque le Ministère reçoit des demandes relatives aux 
indemnités au personnel et à d'autres frais afférents à un projet 
approuvé, il ne rembourse que les salaires des employés et 
autres frais réels et nécessaires engagés et payés par le 
requérant. Ce dernier doit présenter sa réclamation sur la 
formule PEMD/5 et fournir des preuves comme l'expliquent 
les instructions subséquentes. Il faut que les requérants 
tiennent compte que, pour tout projet de la section B, 
Identification des marchés et adaptation des méthodes de 
commercialisation, ils doivent se rendre au poste des délégués 
commerciaux approprié au début de la visite de chaque 



- 
for payment to be made for claims for such projects. 
Applicants should also note that their external auditors are 
required to verify and sign claims for personnel and specific 
costs incurred within the company. 

411P1.5 Zeasonable variations from the forecast estimates will be 
acceptable to the Department, provided that the overall 
maximum of the Crown contribution in the Formai Agree-
ment is not exceeded and the nature and objectives of the 
work carried out are substantially unchanged. 

2. Criteria 

2.1 Per Diem allowance for personnel time 

For all Program Sections, except Section D, Incoming Foreign 
Buyers, an allowance of $70 per day will be paid against an 
approved estimate of the time involved on a project on the 
basis of the following eligibility criteria: 

a) for time spent by any company employee away from his or 
her normal place of business with the company, including 
two days travel time for each trip taken; 

b) for time spent by professional or equivalent grade company 
personnel at their normal place of business. 

Allowances in these categories are paid in lieu of sharing the 
costs normally incurred in travel, such as hotel, meals, local 
transportation and communications and in lieu of sharing the 
costs in undertaking complementary and supporting work at 
the normal place of business such as secretarial and support 
ervices and the preparation and production of promotional 

Illrnd other material. 

For Section D, Incoming Foreign Buyers, an allowance of $25 
will be paid for each day that the potential buyer is in Canada 
or at an agreed location outside Canada. 

2.2 Transportation Costs 

Transportation costs eligible for sharing will normally include 
the round trip economy air fare incurred for each visit 
proposed and any necessary charges for transportation of 
display, exhibit or demonstration material. Local transporta-
tion costs while travelling are not normally eligible. 

For Section D, Incoming Foreign Buyers, the round trip 
economy air fare betwee»  n the point of origin of the buyer and 
an agreed location in Canada or abroad is the only transporta-
tion cost eligible for sharing. 

2.3 Specific and Unusual Costs 

Eligible costs in this category are normally those specific 
externat costs incurred by the company, such as the retention 
of consultants; the design, construction, erection and 
dismantling of exhibas; rental of exhibit space; specific 
translation requirements; unusual publicity charges and legal 
fees if appropriate. Specific non-personnel costs incurred 
internally by the company may be eligible for sharing if they 
are demonstrated to be unusual and necessary for the possible eluccess of the project. 

No costs in this category are eligible for sharing under Section 
D, Incoming Foreign Buyers. 

2.4 General 

2.4.1 Eligible personnel time and other costs are those which 

territoire ou communiquer de façon appropriée avec ce poste. 
Il s'agit là d'une condition de remboursement des frais pour les 
projets de ce genre. Les requérants doivent aussi tenir compte 
qu'il faut faire vérifier et signer par leurs vérificateurs externes 
les demandes relatives aux salaires et frais spéciaux engagés par 
la société. 

1.5 Le Ministère acceptera des variations raisonnables des 
prévisions, pourvu qu'elles ne dépassent pas le maximum 
général de contribution de la Couronne fixé dans l'Accord 
officiel et pourvu que la nature et les objectifs du travail 
demeurent substantiellement les mêmeS. 

2. Critères 

2.1 Allocation journalière pour le temps des employés 

Dans toutes les sections du programme, sauf pour la section D, 
Acheteurs étrangers en visite, le Ministère versera une alloca-
tion journalière de $70 en échange d'une estimation approuvée 
du temps consacré à la réalisation d'un projet, en se basant sur 
les critères d'admissibilité suivants: 

a) la période où tout employé de la société a travaillé dans un 
lieu autre que son lieu de travail habituel comprenant deux 
jours pour chaque voyage entrepris; 

b) la période où des employés professionnels ou de classe 
équivalente de la société ont travaillé à leur lieu de travail 
habituel. 

Dans ces catégories le Ministère verse des allocations au lieu de 
partager les frais normalement engagés pour les voyages, 
comme l'hôtel, les repas, le transport sur place et les 
communications. Lesdites allocations remplacent également le 
partage des frais engagés pour des travaux complémentaires et 
le personnel de soutien au lieu de travail habituel tels que les 
salaires des secrétaires et autres, et pour la préparation et la 
production de matériel publicitaire et autre. 

Aux termes de la section D, Acheteurs étrangers en visite, le 
Ministère versera une allocation de $25 pour chaque jour que 
l'acheteur éventuel passe au Canada ou à un lieu convenu à 
l'extérieur du Canada. 

2.2 Frais de transport 

Les frais de transport admissibles au partage comprendront 
normalement le billet d'avion en classe économique aller-
retour pour toute visite proposée et les frais nécessaires au 
transport du matériel à exposer ou devant servir aux 
démonstrations. Normalement les frais de transport sur place 
ne sont pas admissibles. 

Dans la section D, Acheteurs étrangers en visite, seul le prix du 
billet d'avion aller-retour en classe économique pour le 
transport entre le lieu d'origine de l'acheteur et un lieu 
convenu au Canada ou à l'étranger, est admissible au partage. 

2.3 Frais spéciaux et inhabituels 

Dans cette catégorie, les frais admissibles désignent habituelle-
ment les montants spéciaux que la société a payés à l'extérieur 
pour les services d'experts-conseils; pour la conception, la 
construction, le montage et le démontage d'installations 
destinées aux expositions; pour la location de lieux nécessaires; 
pour des services spéciaux de traduction; pour les frais de 
publicité et d'assistance judiciaire inhabituels s'ils sont 
justifiés. Il se peut que des frais spéciaux internes engagés par 
la société et qui n'ont rien à voir avec le personnel soient 
admissibles s'il a été prouvé que lesdits frais sont inhabituels et 
nécessaires au succès éventuel du projet. 

Dans cette catégorie, aucun frais n'est admissible au partage en 
vertu de la section D, Acheteurs étrangers en visite. 

2.4 Généralités 

2.4.1 Le temps des employés et autres frais admissibles sont 



are necessary and reasonable for the worlc approved. 

2.4.2 Personnel time and costs incurred before the effective 
date of the Formai Agreement are not eligible. 

2,4.3 Personnel time and costs are to be computed using 
generally accepted and consistently followed accounting 
practices. 

2.4.4 Costs are • to be compiled on the basis that the 
Department is an equal partner in the venture. No kinds 
of costs should be included which would not be 
included -if the applicant were recording such expenses 
for internai purposes. 

2.4.5 No element of profit on the applicant's own work is 
eligible. Services bought from organisations independent 
of the applicant must be so indicated and will be eligible 
at rates not exceeding those laid clown by any 
appropriate governing professional body. 

2.4.6 Costs of entertainment are not eligible, except where 
they form a necessary ciment of a seminar or presenta-
tion to the potential customer and have the prior 
approval of the Department or the Trade Commissioner 
post concemed. 

2.4.7 Where a company proposes personnel time and eligible 
costs for the design, construction, erection and 
dismantling of a trade fair exhiba and where the Crown 
contribution for this part of the work exceeds $2,000, it 
must be demonstrated, no.rmally by competitive bids 
from outside contractors, that the use of the company's 
own facilities and resources for this work would be less 
costly to the Crown. 

des frais raisonnables et nécessaires à l'exécution des 
travaux approuvés. 

2.4.2 Les frais relatifs au temps des employés et autres frais 
engagés avant la date d'entrée en vigueur de l'Accord 
officiel ne sont pas admissibles. 

2.4.3 Il faut calculer le temps des employés et leeis en 
suivant des procédés comptables généralement acceptés 
et uniformes. 

2.4.4 Pour le calcul des frais, il faut tenir compte du fait que 
le Ministère est un associé à part égale dans le projet. Il 
est interdit d'inscrire dans la demande des frais qui ne 
seraient pas inclus à des fins internes dans le cours 
normal des choses. 

2.4.5 Les 'frais comptés par le requérant pour les travaux qu'il 
a lui-même effectués ne doivent pas comporter un 
élément profit, ce dernier n'étant pas admissible. Il faut 
préciser s'il s'agit de services d'organismes indépendants 
par rapport au requérant ses frais seront admissibles 
dans la mesure où les frais comptés n'excèderont pas 
ceux du barème établi par toute autorité professionnelle 
appropriée. 

2.4.6 Les frais de représentation ne sont pas admissibles, sauf 
s'il s'agit de frais nécessaires engagés pour un colloque 
ou une présentation à un client éventuel et approuvés au 
préalable par le Ministère ou le poste des délégués com-
merciaux intéressé. 

2.4.7 Lorsqu'une société propose le partage des salaires des 
employés et des frais admissibles relatifs à la conception, 
à la construction, au montage et au démontage 
d'installations d'exposition, dans le cadre d'une foire 
commerciale et lorsque la contribution de la Couronne 
pour cette partie des travaux excède $2,000 1 faut 
prouver, normalement par des offres d'entr leurs 
concurrents de l'extérieur, que le partage aura -oûté 
moins cher à la Couronne si la société avait utilisé ses 
propres locaux. 

3. Documentation required and prerequisites for payment 

3.1 Claims for allowances for personnel time away from the 
normal place of business, including 2 days travel time per trip, 
require submission of all airline ticket(s) and sufficient hotel 
bills to substantiate continued absence for the period of the 
trip. 

3.2 Claims for allowances for professional or equivalent personnel 
time incurred at the normal place of business require verifica-
fion and signature by the external auditor of the company. 

3.3 Eligible transportation costs require submission of tickets and 
receipts for payments made for such tickets. 

3.4 Special or unusual costs incurred externally by the company 
require proof of payment for goods and/or services purchased. 

3.5 Special or unusual costs incurred internally by the company 
require verification and signature by the external auditor of 
the company. 

3.6 For all projects in Section B, Market Identification and 
Marketing Adjustment, a prerequisite for payment of all or 
any part of the contribution normally is a visit or equivalent 
contact with the responsible Trade Commissioner Post at the 
start of the trip to each territory visited. To prevent possible 
misunderstanding, the contact with Posts should identify both 
the name of the company and the Departmental reference 
number assigned to the project (e.g. BOXXXX). If such con-
tact with a Post will not be possible, the company must 
discuss this requirement with the Department before under-
taking the trip in question. 

3. Documents requis et conditions de remboursement 

3.1 Pour les demandes relatives aux allocations pour le temps des 
employés dans un lieu autre que le lieu habituel de travail, 
comprenant 2 jours pour chaque voyage, il faut présenter tous 
les billets d'avion et notes d'hôtels qui prouvent l'absence 
continue pour la durée du voyage. 

3.2 Une société doit faire vérifier et signer par ses vérificateurs 
externes les demandes relatives aux frais des professionnels 
ou employés de classe équivalente au lieu de travail. 

3.3 Pour les frais de transport admissibles, il faut présenter les 
billets et les reçus de leur paiement. 

3.4 Pour les frais spéciaux et inhabituels encourus à l'extérieur les 
sociétés doivent fournir une preuve du paiement des articles et 
(ou) des services en question. 

3.5 Les sociétés doivent faire vérifier et signer par leur vérificateur 
externe les documents relatifs aux frais spéciaux ou inhabituels 
internes. 

3.6 Pour tous les projets de la section B, Identification des marchés 
et adaptation des méthodes de commercialisations, il faut 
normalement se rendre au poste de délégués commerciaux ap-
proprié, ou établir un contact équivalent avant *lier 
chaque territoire. Il s'agit là d'une condition pré au 
paiement des contributions, en entier ou en partie. Afin 
d'éviter tout malentendu, il faut préciser en contactant le 
poste, le nom de la société et le numéro de référence que le 
Ministère a donné au projet (BOXXXX, par exemple). Si un 
tel rendez-vous ne sera pas possible, la société doit discuter 
cette exigence avec le Ministère avant d'entreprendre le 
voyage en question. 
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Development — (I) Market Identification; (II) Marketing 
Adjustment. 

— Paper Reference PEMD/7, Section "C", Incentive for 
Participation in Trade Fairs Outside Canada. 

— Paper Reference PEMD/8, Section "D", Incoming 
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— Paper Reference PEMD/17, Use of Sections "B", "C" and 
"D" by Trading Companies and Agents on Behalf of 
Other Eligible Companies. 
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Exemple de demande d'admission — Section "A" 

Remarque: Ce présent document expose la Section "A" du Pro-
gramme de Développement des Marchés d'Exportation. 
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— Document PEMD/1, Synopsis, Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation. 

— Document PEMD/6, Section "B", Développement 
du marché général — I) Identification du marché; 
II) Adaptation des méthodes de commercialisation. 

— Document PEMD/7, Section "C", Stimulant à la 
participation auxfoires commerciales en dehors du 
Canada. 

— Document PEMD/8, Section "D", Acheteurs étran: 
gers en visite. 

— Document PEMD/17, utilisation des Sections "B", 
"C" et "D" par les sociétés et les agents commer-
ciaux au nom des autres sociétés admissibles. 

— Document PEMD/26, Section "E", Aide aux con-
sortiums d'exportation. 

OBJECTIFS 

. . • • PEMD/10 

PEMD/22 

document 

. . . .1. PEMD/22 

, The objective of the Program for Export Market Development 

("

whole is to develop and sustain exports of Canadian goods and 
ces. 

The objective of this Section of PEMD is to increase Canadian 
company ability to compete for work on capital projects abroad. 
This will be achieved by the Department making a contribution to 
the costs incurred by your company in pre-contract stages of 

L'objectif général du Programme de Développement des 
Marchés d'Exportation est de développer et de soutenir les 
exportations de biens et de services canadiens. 

L'objectif de cette Section du Programme est de stimuler chez 
les sociétés canadiennes la volonté de participation aux projets 
d'investissement à l'étranger. A cette fin, le Ministère fera une con-
tribution à votre société aux frais préalablement agréés par le 



projects, previously approved by the Department. The incentive is 
applicable to projects anywhere outside Canada. 

The term "capital projects" describes systems, facilities and 
other complexes whose construction entails the provision of skilled 
services, engineering products and other capital goods. Examples 
are factories and other production plants; electric power projects; 
forest development schemes; mining and ore operations and 
facilities; communication and transportation systems; aerial surveys 
for resourc,e or mapping purposes; and consulting services. 

In all cases, the intention is to increase Canadian business in 
this field over what would have been possible without the 
assistance of a contribution from the Department; and to sustain 
this export increment. Recurring costs or routine sales expenses do 
not qualify. 

If a project is purely a matter of Canadian investment abroad 
and there is no element of competition from foreign sources, the 
project is not eligible under this Section. 

A more detailed explanation of the Section appears on 
succeeding pages. 

HOW THE PROGRAM WORKS 

1Nhat types of costs are eligible under the Program? 

Eligible costs will be those your company incurs in the 
pre-contractual phases of actual or potential projects. They will 
usually fall into the categories of exploratory studies and prepara-
tion of initial ial proposals and bids. 

What will the Department contribution be? 

Nonnally it will consist of a fixed contribution of $70 for each 
day spent on the project by eligible company personnel and 50% of 
transportation, special and unusual costs. If your company gains the 
business sought, the Department's contribution will be repayable. If 
your company is not successful in getting the business, repayment 
is not required. 
What are the terms of repayment? 

Repayment of the Department's contribution will be required 
normally in two equal payments. The first will be due six months 
after your gaining the contract and the second will be due 12 
months after getting the contract. 

How do you apply for a contribution from the Department? 

First, check Page 5 to see if your company and the proposed 
projects are eligible. If they are, then check Paper Reference 
PEMD/3, which is attached, for guidance in the preparation of the 
estimate for the contribution requested. Then go ahead and prepare 
your application, on company stationery, following the headings 
shown on Page 6. Send two copies to the address shown on 
Page 4. 

All details indicated under each heading should be given where 
applicable, preferably with each point numbered. Failure to ob-
serve this could delay a decision on your application. 

Since applications must be duplicated within the Department, 
compact presentation is desirable, preferably on 8 1/2" by 11" 
paper. 

Part 3 of your submission, "Statement of Work and Estimated 
Contribution", will form the basis of any resulting agreement 
involving assistance. Financial terms for each specific approved 
application will be expressed in such a formal agreement based on 
the semple formal agreement, which is attached as Paper Reference 
PEMD/4. 

Ministère, qu'occasionnent les phases d'élaboration des projets. 
Ce stimulant est applicable aux marchés n'importe où à l'extérieur 
du Canada. 

L'expression "projets d'investissement" désigne les installa-
tions, systèmes et autres complexes dont la construction nécessite 
des services spécialisés, des produits techniques et d'autres bi 
d'équipement. En voici des exemples: manufactures; usines; 
traies hydro-électriques; projets d'exploitation forestière; exploi - 
tion minière et traitement du minerai; réseaux de communication 
et de transport; levés aériens pour la recherche de ressources 
naturelles ou la cartographie; et services consultatifs. 

Dans tous les cas, le programme a pour objet d'accroître le „ 

•commerce canadien dans ce domaine au-delà de ce qui aurait « 
été possible sans cette contribution et, par le fait même, de 
soutenir l'apport à l'exportation. Cependant, les dépenses périodi-
ques et les dépenses courantes rattachées à la vente ne sont pas 
admissibles à l'aide gouvernementale. 

De même, s'il s'agit simplement d'un investissement canadien à 
l'étranger, et si aucun élément concurrentiel de source extérieure 
n'est à redouter, le projet n'est pas admissible selon les termes de 
cette section. 

On lira aux pages suivantes une explication plus détaillée de 
cette section. 

FONCTIONNEMENT DU PROGRAMME 

Quels genres de frais sont admissibles dans le Programme? 

Les frais admissibles à la contribution seront ceux qui couvrent 
les étapes préalables à la signature des contrats pour des projets 
déjà décidés ou à l'étude; ils englobent normalement des travaux de 
recherche et de préparation des propositions et offres initiales. 

Quelle sera la contribution du Ministère? 

Normalement, la contribution du Ministère sera • 
contribution fixe de $70 pour chaque jour passé au projet par le 
personnel admissible de la société et 50% des frais de transporta-
tion, ou des frais particuliers et extraordinaires. Si votre société 
réussit à obtenir le contrat convoité, elle deina rembourser le 
Ministère; si elle échoue, elle n'aura pas à le rembourser. 

Mode de remboursement 

Ordinairement, une société doit rembourser le MiniUère en 
effectuant deux versements égaux, le premier étant payable six 
mois après avoir passé le contrat, le deuxième, douze mois après 

i l'avoir passé. 

Comment formuler une demande de contribution? 

D'abord veuillez lire la page 5 pour voir si votre société et le 
projet envisagé sont admissibles et, le cas échéant, se référer au 
document PEMD/3 ci-joint qui vous aidera à préparer le devis pour 
la contribution proposée. Ensuite, il vous faut présenter une 
demande, en utilisant votre propre papeterie, selon les indications 
données à la page 6, demande que vous ferez parvenir en deux 
exemplaires à l'adresse donnée à la page 4. 

Tous les renseignements demandés doivent être fournis, s'il y a 
lieu, dans l'ordre et numérotés si possible. L'inobservation de cette 
requête pourrait retarder la décision touchant votre demande. , 

Vos demandes seront reproduites par le Ministère; il serait 
donc souhaitable d'en condenser la présentation sur des feuilles de 
8 1/2 po sur 11 po si possible. 

La 3e partie de la demande, intitulée "Devis descriptif et 
estimatif" sert de point de départ à tout accord éventuel 
comportant une contribution. Les conditions financières seront 
stipulées dans un accord juridique semblable au modèle donné dans 
le document de référence PEMD/4, ci-joint. 

• 
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A  sample application is attached, Paper Reference PEMD/22. 
This sample need not be followed slavishly, but it does indicate the 
kind of application that is considered satisfaCtory. 

A minimum of six weeks is normally required to process an 
a le  'cation. Where external factors make a quicker decision 
i 	rative, special arrangements may be made on request. 

Where do you send the application? 

• Send two copies of the application to the appropriate Industry 
Sector Branch, if kn6wn, or to the Program Office in Ottawa. Its 

• address: 
Program Office, Export Market Development, 
Office of Export Programs and Services. 
Department of Industry, Trade and Commerce, 
112 Kent Street, 
Ottawa, Ontario, 
K1A 0H5. 

How do you get paid? 

As expenses are incurred, you may make monthly claims. A 
sample claim form is attached to this section, Paper Reference 
PEMD/5. Upon completion or cessation of the work you are 
required to submit a final report following the format of paper 
reference PEMD/10, attached. 

NOTES 

It is generally advisable to contact a Department representative 
informally before preparfrig an application. The Department has 
much information (e.g. on tariffs) which may affect your plans. 

ekntial applicants should make sure they have the most recent 
mation on the Program. 

The telephone numbers of the Program Office, Export Market 
Development, in Ottawa, and the Regional Offices are listed on the 
front page of this paper. 

The appropriate TCS Post(s) abroad will be asked for their 
views on any application you submit. Prior contact with them, 
while not a prerequisite for approval, could help you formulate 
your plans and will assist the Department in its assessment of your 
application. 

Subsequently, if your project involves travel outside Canada, 
you should visit or otherwise contact the local TCS Posts to ensure 
that you have the most recent information available to the 
Department on the potential market for your products or services 
or on the proj'ects that you are undertaking. 

When a proposed project is part of a co-operative activity 
involving a provincial government, a prospective applicant should 
contact the Department to establish the eligibility of the project 
for assistance. Where deemed eligible, applications for assistance in 
such cases must normally be submitted at least eight weeks prior to 
starting the work. 

Applications will be handled as "commercially confidential" 
within the Department, including the Trade Commissioner Service es concerned, other Federal Government departments con-

ed and the provincial government of the applicant company. 

Approval under this Section does not mean that support is 
assured for the project through other Federal departments or 
agencies; nor should it be implied that the company and/or project 
are approved or endorsed by the Canadian Government. 

Le document de référence PEMD/22 annexé contient un 
modèle de demande. Vous n'avez pas à le suivre à la lettre, 
cependant, il vous renseigne sur .le genre de demande que nous 
jugeons satisfaisante. 

Il faut normalement au moins six semaines pour instruire une 
demande. Lorsque des facteurs externes appellent une décision plus 
rapide, on peut prendre des dispositions spéciales s'il y a lieu. 

Oh adresser votre demande? 

Veuillez envoyer vos demandes en deux exemplaires à la 
Direction appropriée du Ministère, autant que possible, ou au 
Bureau des programmes à Ottawa. En voici l'adresse: 

Bureau des programmes, Développement des 
Marchés d'Exportation 

Direction générale des programmes et 
services d'exportation 

Ministère de l'Industrie et du Commerce 
112, rue Kent 
Ottawa (Ontario) 
KlA OH5. 

Comment toucher la contribution? 

Au fur et à mesure de vos dépenses, veuillez nous adresser une 
réclamation mensuelle. Un échantillon de demande de paiement 
partiel est annexé à cette section; document PEMD/5. Lors de 
l'achèvement ou de l'arrêt des travaux, vous devrez préparer un 
rapport final conforme au document de référence PEMD/10, 
ci-joint, 

REMARQUES 

Il est à conseiller de prendre contact, officieusement, avec un 
représentant du Ministère avant de présenter votre demande. Les 
renseignements dont dispose le Ministère pourraient vous amener à 
modifier un projet (en matière de tarifs, par exemple). Il faut que 
les sociétés intéressées cherchent d'abord. à se mettre à jour au 
chapitre des renseignements du Programme. 

Les numéros de téléphone du Bureau des programmes, 
Développement des Marchés d'Exportation à Ottawa et des 
bureaux régionaux apparaissent à la page couverture de ce 
document. 

Le ou les postes appropriés du SDC à l'étranger seront invités à 
donner leur opinion sur toute demande que vous présenterez. Bien 
qu'il ne s'agisse pas d'une condition d'approbation, vous pourriez 
communiquer avec ces postes au préalable. Cela pourrait vous aider 
à élaborer vos plans et ainsi le Ministère pourra mieux apprécier 
votre demande. 

Si, par la suite, votre projet vous amène à voyager en dehors du 
Canada, il vous serait utile d'aller aux postes du SDC ou de 
communiquer avec ces postes. Cela afin de vous assurer d'obtenir 
les renseignements les plus récents à la disposition du Ministère sur 
les débouchés éventuels pour vos produits ou services, ou sur le 
projet que vous abordez. 

Où le projet proposé fait partie d'une activité co-opérative qui 
implique un gouvernement provincial le requérant éventuel devrait 
se mettre en contact avec le Ministère pour établir l'admissibilité du 
projet pour assistance. Dans ce cas-ci si on juge le projet admissible, 
la société est priée de soumettre sa demande normalement au moins 
huit semaines avant le commencement du travail. 

Le Ministère traitera chacune des demandes sous le sceau 
"commercial-confidentiel". 11 en sera de même des Services des 
délégués commerciaux concernés, des autres ministères concernés 
du gouvernement fédéral, ainsi que du gouvernement provincial 
dont relève la société intéressée. 

' 	Si un projet est approuvé en vertu de cette section, cela ne 
signifie pas qu'une aide est assurée par l'entremise d'autres 
ministères ou d'autres organismes fédéraux ni ne donne à entendre 
que la société et le projet ont reçu l'approbation et l'appni du 
gouvernement du Canada. 
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The Department maintains a directory (DOITC Exporters 
Directory) as a guide for the Canadian Trade Commissioner Posts 
abroad. Your company may be listed in this directory without 
charge — a listing that would indicate your company's serious 
interest in developing Canadian exports. Application to be listed, 
while not a prerequisitc for Program for Export Market Develop-
ment consideration, is considered advantageous. 

If you want to refer to maps of the project area, the Public 
Archives of Canada may be able to help you. It has available, for 
inspection at Ottawa, or for short term loan, copies of medium and 
small-scale maps of many areas of interest. Apply to: 

Foreign Map Section, 
National Map Collection, 
Public Archives of Canada, 
Ottawa, Ontario. 
KlA 01\13 
Telephone: (613) 996-4382 

(They would also be glad 
longer need.) 

to receive foreign maps you 

h) represent an extension of the normal effort of the applicant 
in the export field in terms of product, region, costs, or risk; 

promise a net increment in exports to the region concerned, 
from Canadian sources taken as a whole. The Program does 
not assist Canadian companies to compete between themselves 
on the same aspect of the saine project. When it is known 
that tins is the case, no application for any company will 
normally be eligible. However, the Program does encourage 
Canodian fi rms to form joint ventures and thereby offer the 
strongest Canadian bid. 

D 

Le Ministère maintient un répertoire (Répertoire des expor-
tateurs DOITC) qui sert de guide aux services des délégués 
commerciaux à l'étranger. Votre société peut y être inscrite sans 
frais; elle démontrerait ainsi l'intérêt évident qu'elle porte à 
l'expansion des exportations canadiennes. Quoiqu'il ne soit pas 
obligatoire de figurer d'ans ce répertoire pour que votre demande e ê 
participation au Programme de Développement des Marchés d' 
portation soit bien accueillie, il serait cependant souhaitable , 
vous y inscrire. 

Si vous avez besoin de consulter des cartes du secteur où vous  . 
comptez réaliser votre projet, adressez-vous aux Archives publiques 
du Canada qui possèdent des exemplaires de cartes à l'échelle 
moyenne et petite de la plupart des régions qui présentent un . 
intérêt quelconque pour le Canada et qu'il vous sera loisible 
d'emprunter à court terme ou encore d'aller consulter à Ottawa. 
Vous n'avez qu'à vous adresser à: 

Section des cartes étrangères 
Collection nationale des cartes et plans 
Archives publiques du Canada 
Ottawa (Ontario) 
K1A ON3 
Téléphone: (613) 996-4382 

no 	 (La Section des cartes étrangères sera heureuse de recevoir les 
cartes étrangères que vous pourriez avoir et dont vous ne vous 
servez plus.) 

ELIGIBILITY CRITERIA 

Company Eligibility 

The applicant company must: 

a) be currently established and operating in Canada;  

b) have ability, or demonstrated potential, for competitive 
performance in foreign markets for the products or services 
concerned; 

c) have satisfactory financial and management strengths. 

Collaborative applications involving more than one company 
or a trade association are eligible. 

Project Eligibility 

The project must: 

a) be specific (actual or potential) in respect of the goods, 
services and regions concemed; 

b) apply to goods or services for which competent Canadian 
sources and/or capabilities exist; 

c) promise significant Canadian content; 

d) have a reasonablc probability of success; 

e) appear financially sound; 

0 provide opportunity for follow-on business; 

g) make "good business sense" in terms of the costs involved; 

CRITÈRES D'ADMISSIBILITÉ 

Admissibilité de la société 

La société qui fait la demande doit: 

a) être établie et active au Canada; 

b) être en mesure de fournir de façon concurrentielle ai 
produits ou ses services à l'étranger, ou en avoir l'aptitW 
manifeste; 

c) être dans une situation financière favorable et avoir une 
administration valable. 

Les demandes faites en collaboration par plus d'une société ou 
par une association de commerce sont admissibles. 

Admissibilité du projet 

Le projet doit: 

a) préciser (qu'il s'agisse d'une initiative courante ou en 
gestation) les produits ou services et les régions en cause; 

b) viser des marchandises ou des services que fournissent ou 
peuvent fournir des entreprises canadiennes compétentes; 

c) promettre un contenu canadien appréciable; 

d) avoir de bonnes chances de réussite; 

e) paraître financièrement sûr; 

f) être de nature à ouvrir la voie à la réalisation d'autres affaires; 

g) se justifier commercialement, c'est à dire sur le plan des 
dépenses projetées; 

h) constituer un prolongement des activités habituelles du 
requérant dans le domaine de l'exportation en terme de 
produits, de régions, de frais ou de risques; 

promette une augmentation nette des exportations ver. 
région en question, en provenance de l'ensemble des four 
seurs canadiens. Le Programme n'assiste pas les sociétés cana-
diennes à se faire concurrence sur le même aspect du même 
projet. Quand on sait que ceci est le cas, normalement nulle 
demande de quelconque société ne sera permissible. Il en-
courage cependant les sociétés à former des consortiums pour 
renforcer les offres canadiennes. 

D 

5 



For your guidance see specimen 
application attached, PEMD/22 

Pour votre gouverne, voir la 
demande échantillon ci-jointe, PEMD/22 

Application Format eplication to be marked COMMERCIALLY CONFIDENTIAL 

1. Titles 

Applicant Company Name 
Address 

Company Officer Concerned 
Telephone 

Project Title 
Date of this application 

2. Project Outline 

2.1 Brief description of project for which applicant hopes to 
obtain contract. 
(Where located; nature; name of potential client; approximate 
total cost of project.) 

2.2 Brief description of work applicant hopes to obtain. (Nature 
of goods and/or services to be supplied; estimated dollar value, 
including dollar-inflow to Canada; timing.) 

2.3 Applicant's qualifications for such work. 
(Previous similar undertakings; other relevant experience; brief 
description of company if not already known to Department.) 

2.4 Outlook for financing of total project. 

2.5 Assessment of competition. (Include number of competitors if 

fenown and best guess as to chances of success.) 

2.6 Business likely to accrue to other Canadian suppliers. 

2.7 Other possible indirect or long term benefits. 

2.8 Reason why this proposal represents either an increase in 
the normal level of applicant's exploratory activities; or an 
extension of the normal eeforts in the export field in terms of 
the region or market to be penetrated; or a special risk. 

3. Statement of Work and Estimated Contribution 

(Paragraphs 3.1, 3.2 and 3.3 form part of any resulting 
agreement between the Crown and the applicant.) 

3.1 Immediate objective of work for which a contribution 
is proposed. 
(e.g. "To obtain contract for, etc.") 

3.2 Summary of work for which a contribution is proposed. 
(By whom ; where; how; when; etc.) 

3.3 Estimate of contribution. (Broken down by kind; time; etc.) 
The estimates should be preceded by the statement - "These 
estimates have been made in accordance with Paper Reference 
PEMD/3, Eligible Costs, dated August 1, 1974." 

3.4 Forecast of amounts to be claimed on this project in: 

a) Current Government fiscal year (euding March 31); 

Wb) Future fiscal years. 

Présentation de la demande 

Inscrire sur la demande COMMERCIAL-CONFIDENTIEL I 

1. Rubriques 

Nom de la société requérante 
Adresse 

Cadre de la société chargé du projet 
Téléphone 

Titre du projet 
Date de la demande 

2. Exposé du projet 

2.1 Brève description du projet pour lequel la société espère 
obtenir un contrat. 
(Emplacement; nature; nom du client éventuel; coût total 
approximatif). 

2.2 Brève description du travail que la société espère obtenir. 
(Nature des biens ou des services à fournir; valeur estimative, 
exprimée en dollars et comprenant la rentrée de dollars au 
Canada; échéancier.) 

2.3 Aptitude de la société à exécuter les travaux. 
(Travaux antérieurs semblables; autre expérience connexe; 
brève description de la société si elle n'est pas déjà connue du 
Ministère.) 

2.4 Perspectives de financement de l'ensemble du projet. 

2.5 Appréciation de la concurrence. (Nombre de concurrents, si 
possible, et estimation des chances de succès.) 

2.6 Affaires que le projet apportera probablement à d'autres 
fournisseurs canadiens. 

2.7 Autres avantages indirects ou à long terme qui pourraient 
résulter du projet. 

2.8 Raison pour laquelle ce projet constitue soit un accroissement 
du niveau normal des activités de recherche de la société; soit 
une extension de ses initiatives normales d'exportation dans la 
région ou le marché à conquérir; soit un défi particulier. 

3. Devis descriptif et estimatif 

(Les alinéas 3.1, 3.2 et 3.3 sont intégrés à tout accord 
subséquent entre la Couronne et la société qui fait la 
demande.) 

3.1 Objectif immédiat de travail pour lequel on propose une 
contribution 
(exemple: "Pour obtenir le contrat de, etc.") 

3.2 Résumé du travail pour lequel on propose une contribution 
(Par qui, où, quand, comment, etc.) 

3.3 Estimation de la contribution (réparti selon le,genre, le temps, 
etc.). Les estimations doivent être précédées de la déclaration 
suivante: "Estimation conforme au document PEMD/3, frais 
admissibles, daté du ler août 1974". 

3.4 Prévision des sommes à réclamer: 

a) Pendant l'année financière en cours (se terminant le 31 
mars); 

b) Au cours des prochaines années financières. 
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Edmonton (Alberta) Alberta et Territoires 
du Nord-Ouest 

Edmonton )  Alberta 	Alberta and Northwest 
Territories 

500 Macdonald Place 
9939, avenue Jasper 
Edmonton (Alberta) 
T5J 2W8 

500 Macdonald Place, 
9939 Jasper Avenue, 
Edmonton, Alberta. 
T5J 2W8 

Montréal (Québec) 	Québec Place Victoria, pièce 2124 
C.P. 257 
Tour de la Bourse 
Montréal (Québec) 
H4Z 1J5 

Montreal, P.Q. 	Quebec 	 Room 2124, Place Victoria, 
P.O. Box 257, 
Tour de la Bourse, 
Montreal, Quebec. 
H4Z1J5 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 	 MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

REGIONAL OFFICES 	 BUREAUX RÉGIONAUX 

Territory 	 Address 	 Territoires 	 Adresses 

Vancouver, B C. 	British Columbia 
and Yukon 

llth Floor Royal Centre, 
P.O. Box 11142, 
1055 West Georgia Street, 
Vancouver, B.C. 
V6E 3P3 

Vancouver (C.-B.) 	Colombie-Britannique 	Royal Centre, Ile étage 
et Yukon 	 C.P. 11142 

1055 ouest, rue Georgia 
Vancouver (C.-B.) 

• V6E 3P3 

Regina, Sask. 	Saskatchewan 

Winnipeg, Manitoba 	Manitoba 

Room 651, . 	 Regina  (Sask.) 	Saskatchewan 	 Pièce 651 
2625 Victoria Avenue, 	 2625, avenue Victoria 
Regina, Saskatchewan. 	 Régina (Saskatchewan) 
S4T.IK2 	 S4T 1K2 

Suite 1104, 	 Winnipeg (Man.) 	Manitoba 	• 	Suite 1104 
Royal Bank Building, 	 Royal Bank Building 
220 Portage Avenue, 	 220, avenue Portage 
Winnipeg, Manitoba. 	 Winnipeg (Manitoba) 
R3C 0A5 	 R3C 0A5 eonto, Ontario. 	Ontario 	 Commerce Court West, 	Toronto (Ont.) 	Ontario 	 Commerce Court West 
51st Floor, 	 51e étage 
P.O. Box 325, 	 C.P. 325 
Toronto, Ontario. 	 Toronto (Ontario) 
M5L 1G1 	 M5L 1G1 

Fredericton, N.B. 	New Brunswick and 
Prince Edward Island 

Halifax, N.S. 	• Nova Scotia 

St. John's, Nfld. 	Newfoundland 

Eastern Canada Building, 
212 Queen Street, 
Fredericton, N.B. 
E3B 1A8 

Suite 1124 Duke Tower, 
5251 Duke Street, 
Scotia Square, 
Halifax, N.S. 
B3J 1N9 

210 Water Street, 
St. John's, Nfld. 
AlC 1A9 

Frédéricton (N.-B.) 	Nouveau-Brunswick et 	Eastern Canada Building 
île-du-Prince-Édouard 	212, rue Queen 

Frédéricton (N.-B.) 
E3B 1A8 

Halifax (N.-É.) 	Nouvelle-Écosse 	Duke Tower, Suite 1124 
5251, rue Duke 
Scotia Square 
Halifax (N.-É.) 
B3J 1N9 

St-Jean (T.-N.) 	Terre-Neuve 	 210, rue Water 
St-Jean (Terre-Neuve) 
Ale 1A9 

• 
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Paper Reference PEMD/3 
Document No PEMDI3 

1 August 1974 
ler août 1974 

PROGRAM FO -  EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

POGAMME DE DEVELOPPEMENT 
DES MARCHES D'EXPORTATI*N 

Englible Costs 
Frais admissibles 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AN* COMMERCE 
MINISTERE E L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

1. General 

1.1 This memorandum is a guide for use in claiming a contribution 
and proposing costs under the Program for Export Market 
Development. 

1.2 The basis for a Crown contribution toward the costs of an 
approved project will be a per diem allowance for personnel 
time as a contribution to normal expenditures incurred and 
equal sharing of basic transportation and special and unusual 
costs related to the project. Details and criteria used are given 
in later paragraphs. 

1.3 When an application is approved, the agreed allowances and 
the forecast of costs for sharing will be included as part of the 
Formal Agreement between the applicant and the Department 
to establish the maximum Crown contribution for the project. 

1.4 When claims are submitted to the Department for personnel 
allowances and other costs for an approved project, pay- 
ment will be made only against personnel time and other 

dik, costs actually and necessarily incurred and paid for by the 
III applicant. Claims are to be made on Paper Reference PEMD/5 

and must be supported by documentary evidence which is 
described later. Applicants should note that for any project in 
Section B, Market Identification and Marketing Adjustment, a 
visit or a suitable contact with the Trade Commissioner Post at 
the start of the visit to each territory is normally a prerequisite 

1. Généralités 

1.1 Le présent mémo sert de guide à la présentation des 
propositions et des demandes relatives aux frais à partager en 
vertu du Programme de Développement des Marchés d'Expor-
tation. 

1.2 La Couronne participera aux frais d'un projet approuvé, en 
versant une allocation journalière pour payer le temps des 
employés qui représentera une contribution aux dépenses 
normales engagées. La Couronne partagera également les frais 
de transport de base et les frais spéciaux et inhabituels 
afférents au projet. Les alinéas suivants fournissent des détails 
à ce sujet et exposent les critères utilisés. 

1.3 Lors de l'approbation d'une demande, les allocations 
convenues et les prévisions des frais à partager feront partie 
intégrante de l'Accord officiel entre le requérant et le 
Ministère, afin de fixer la contribution maximale de la 
Couronne au projet en question. 

1.4 Lorsque le Ministère reçoit des demandes relatives aux 
indemnités au personnel et à d'autres frais afférents à un projet 
approuvé, il ne rembourse que les salaires des employés et 
autres frais réels- et nécessaires engagés et payés par le 
requérant. Ce dernier doit présenter sa réclamation sur la 
formule PEMD/5 et fournir des preuves comme l'expliquent 
les instructions subséquentes. Il faut que les requérants 
tiennent compte que, pour tout projet de la section B, 
Identification des marchés et adaptation des méthodes de 
commercialisation, ils doivent se rendre au poste des délégués 
commerciaux approprié au début de la visite de chaque 



for payment to be made for claims for such projects. 
Applicants should also note that their external auditors are 
required to verify and sign claims for personnel and specific 
costs incurred within the company. 

Reasonable variations from the forecast estimates will be 
acceptable to the Department, provided that the overall 
maximum of the Crown contribution in the Èormal Agree-
ment is not exceeded and the nature and objectives of the 
work - carried out are substantially unchanged. 

2. Criteria 

2.1 Per Diem allowance for personnel time 

For all Program Sections, except Section D, Incoming Foreign 
Buyers, an allowance of $70 per day will be paid against an 
approved estimate of the time involved on a project on the 
basis of the following eligibility criteria: 

a) for time spent by any company employee away from his or 
her normal place of business with the company, including 
two days travel time for each trip taken; 

b) for time spent by professional or equivalent grade company 
personnel at their normal place of business. 

Allowances in these categories are paid in lieu of sharing the 
costs normally incurred in travel, such as hotel, meals, local 
transportation and communications and in lieu of sharing the 
costs in undertaking complementary and supporting work at 
the normal place of business such as secretarial and support 
services and the preparation and production of promotional 
and other material. 

For Section D, Incoming Foreign Buyers, an allowance of $25 
will be paid for each day that the potential buyer is in Canada 
or at an agreed location outside Canada. 

2.2 Transportation Costs 

Transportation costs eligible for sharing will nornully include 
the round trip economy air fare incurred for each visit 
proposed and any necessary charges for transportation of 
display, exhibit or demonstration material. Local transporta-
tion costs while travelling are not normally eligible. 

For Section D, Incoming Foreign Buyeis, the round trip 
economy air fare between the point of origin of the buyer and 
an agreed location in Canada or abroad is the only transporta-
tion cost eligible for sharing. 

2.3 Specific and Unusual Costs 

Eligible costs in this category are normally those specific 
external costs incurred by the company, such as the retention 
of consultants; the design, construction, erection and 
dismantling of exhibits; rental of exhibit space; specific 
translation requirements; unusual publicity charges and legal 
feeà if appropriate. Specific non-personnel costs incurred 
internally by the company may be eligible for sharing if they 
are demonstrated to be unusual and necessary for the possible 
success of the project. 

No costs in this category are eligible for sharing under Section 
D, Incoming Foreign Buyers. 

2.4 General 

2.4.1 Eligible personnel time and other costs are those which  

territoire ou communiquer de façon appropriée avec ce poste. 
Il s'agit là d'une condition de remboursemént des frais pour les 
projets de ce genre. Les requérants doivent aussi tenir compte 
qu'il faut faire vérifier et signer par leurs vérificateurs externes 
les demandes relatives aux salaires et frais spéciaux engagés par 
la société. 

1.5 Le Ministère acceptera des variations raisonnables des 
prévisions, pourvu qu'elles ne dépassent pas le maximum 
général de contribution de la Couronne fixé dans l'Accord 
officiel et pourvu que la. nature et les objectifs du travail 
demeurent subtantiellement les mêmes. 

2. Critères 

2.1 • Allocation journalière pour le temps des employés 

. Dans toutes les sections du programme, sauf pour la section D, 
Acheteurs étrangers en visite, le Ministère versera une alloca-
tion journalière de $70 en échange d'une estimation approuvée 
du temps consacré à la réalisation d'un projet, en se basant sur 
les critères d'admissibilité suivants: 

a) la période où tout employé de la société a travaillé dans un 
lieu autre que son lieu de travail habituel comprenant deux 
jours pour chaque voyage entrepris; 

b) la période où des employés professionnels ou de classe 
. 	équivalente de la société ont travaillé à leur lieu de travail 

habituel. 

Dans ces catégories le Ministère verse des allocations au lieu de 
partager les frais normalement engagés pour les voyages, 
comme l'hôtel, les repas, le. transport sur place et les 
communications. Lesdites allocations remplacent également le 
partage des frais engagés pour des travaux complémentaires et 
le personnel de soutien au lieu de travail habituel tels que les 
salaires des secrétaires et autres, et pour la préparation et la 
production de matériel publicitaire et autre. 

Aux termes de la section D, Acheteurs étrangers en visite, le 
Ministère versera une allocation de $25 pour chaque jour que 
l'acheteur éventuel passe au Canada ou à un lieu convenu à 
l'extérieur du Canada. 

2.2 Frais de transport 

Les frais de transport admissibles au partage comprendront 
normalement le billet d'avion en classe économique aller-
retour pour toute visite proposée et les frais nécessaires au 
transport du matériel à exposer ou devant servir aux 
démonstrations. Normalement les frais de transport sur place 
ne sont pas admissibles. 

Dans la section D, Acheteurs étrangers en visite, seul le prix du 
billet d'avion aller-retour en classe économique pour le 
transport entre le lieu d'origine de l'acheteur et un lieu 
convenu au Canada ou à l'étranger, est admissible au partage. 

2.3 Frais spéciaux et inhabituels 

Dans cette catégorie, les frais admissibles désignent habituelle-
ment les montants spéciaux que la société a payés à l'extérieur 
pour les services d'experts-conseils; pour la conception, la 
construction, le montage et le démontage d'installations 
destinées aux expositions; pour la location de lieux nécessaires; 
pour des services spéciaux de traduction; pour les frais de 
publicité et d'assistance judiciaire inhabituels s'ils sont 
justifiés. Il se peut que des frais spéciaux internes engagés par 
la société et qui n'ont rien à voir avec le personnel soient 
admissibles s'il a été prouvé que lesdits frais sont inhabituels et 
nécessaires au succès éventùel du projet. 

Dans cette catégorie, aucun frais n'est admissible au partage en 
vertu de la section D, Acheteurs étrangers en visite. 

2.4 Généralités 

2.4.1 Le temps des employés et autres frais admissibles sont 

• 
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are necessary and reasonable for the work approved. 

14.2 Personnel time and costs incurred before the effective 
date of the Formal Agreement are not eligible. 

2.4,3 Personnel time and costs are to be computed using 
generally accepted and consistently followed accounting 
practices. 

2.4.4 Costs are to be compiled on the basis that the 
Department is an equal partner in the venture. No kinds 
of costs should be included which would not be 
included 'if the applicant were recording such expenses 
for internal purposes. 

2.4.5 No element of profit on the applicant's own work is 
eligible. Services bought from organisations independent 
of the applicant must be so indicated and will be eligible 
at rates not exceeding those laid down by any 
appropriate governing professional body. 

2.4.6 Costs of entertainment are not eligible, except where 
they form a necessary element of a seminar or presenta-
tion to the potential customer and have the prior 
approval of the Department or the Trade Commissioner 
post concemed. 

2.4.7 Where a company proposes personnel time and eligible 
costs for the design, construction, erection  •  and 
dismantling of a trade fair exhibit and where the Crown 
contribution for this part of the work exceeds $2,000, it 
must be demonstrated, normally by competitive bids 
from outside contraotors, that the use of the company's 
own facilities and resources for this work would be less 
costly to the Crown. 

des frais raisonnables et nécessaires à l'exécution des 
travaux approuvés. 

2.4.2 Les frais relatifs au temps des employés et autres frais 
engagés avant la date d'entrée en vigueur de l'Accord 
officiel ne sont pas admissibles. 

2.4.3 il faut calculer le temps des employés et les fraide 
suivant des procédés comptables généralement acceIll. 
et  uniformes. 

2.4.4 Pour le calcul des frais, il faut tenir compte du fait que 
le Ministère est un associé à part égale dans le projet. Il 
est interdit d'inscrire dans la demande des frais qui ne 
seraient pas inclus à des fins internes dans le cours 
normal des choses. 

2.4.5 Les frais comptés par le requérant pour les travaux qu'il 
a lui-même effectués ne doivent pas comporter un 
élément profit, ce dernier n'étant pas admissible. Il faut 
préciser s'il s'agit de services d'organismes indépendants 
par rapport au requérant ses frais seront admissibles 
dans la mesure où les frais comptés n'excèderont pas 
ceux du barème établi par toute autorité professionnelle 
appropriée. 

2.4.6 Les frais de représentation ne sont pas admissibles, sauf 
s'il s'agit de frais nécessaires engagés pour un colloque 
ou une présentation à un client éventuel et approuvés au 
préalable par le Ministère ou le poste des délégués corn-
merciaux intéressé. 

2.4.7 Lorsqu'une société propose le partage des salaires des 
employés et des frais admissibles relatifs à la conception, 
à la construction, au montage et au démontage 
d'installations d'exposition, dans le cadre d'une foire 
commerciale et lorsque la contribution de la Couronne 
pour cette partie des travaux excède $2,000, il faut 
prouver, normalement par des offres d'entrepreneurs 
concurrents de l'extérieur, que le partage aurait 
moins cher à la Couronne si la société avait utili cs. 
propres locaux. 

3. Documentation required and prerequisites for payment 

3.1 Claims for allowances for personnel time away from the 
normal place of business, including 2 days travel time per trip, 
requin; submission of all airline ticket(s) and sufficient hotel 
bills to substantiate continued absence for the period of the 
trip. 

3.2 Claims for allowances for professional or equivalent personnel 
time incurred at the normal place of business require verifica-
tion and signature by the external auditor of the company. 

3.3 Eligible transportation costs require submission of tickets and 
receipts for payments made for such tickets. 

3.4 Special or unusual costs incurred extemally by the company 
requirc proof of payment for goods and/or services purchased. 

3.5 Special or unusual costs incurred internally by the company 
require verification and signature by the external auditor of 
the company. 

3.6 For all projects in Section B, Market Identification and 
Marketing Adjustment, a prerequisite for payment of all or 
any part of the contribution normally is a visit or equivalent 
contact with the responsible Trade Commissioner Post at the 
start of the trip to each territory visited. To prevent possible 
misunderstanding, the contact with Posts should identify both 
the name of the company and the Departmental reference 
number assigned to the project (e.g. BOXXXX). If such con-
tact with a Post will not be possible, the company must 
discuss this requirement with the Department before under-
taking the trip in question. 

3. Documents requis et conditions de remboursement 

3.1 Pour les demandes relatives aux allocations pour le temps des 
employés dans un lieu autre que le lieu habituel de travail, 
comprenant 2 jours pour chaque voyage, il faut présenter tous 
les billets d'avion et notes d'hôtels qui prouvent l'absence 
continue pour la durée du voyage. 

3.2 Une société doit faire vérifier et signer par ses vérificateurs 
externes les demandes relatives aux frais des professionnels 
ou employés de classe équivalente au lieu de travail. 

3.3 Pour les frais de transport admissibles, il faut présenter les 
billets et les reçus de leur paiement. 

3.4 Pour les frais spéciaux et inhabituels encourus à l'extérieur les 
sociétés doivent fournir une preuve du paiement des articles et 
(ou) des services en question. 

3.5 Les sociétés doivent faire vérifier et signer par leur vérificateur 
externe les documents relatifs aux frais spéciaux ou inhabituels 
internes. 

3.6 Pour tous les projets de la section B, Identification des marchés 
et adaptation des méthodes de commercialisations, il faut 
normalement se rendre au poste de délégués commerciaux ap-
proprié, ou établir un contact équivalent avant de visiter 
chaque territoire. Il s'agit là d'une condition préalable u 
paiement des contributions, en entier ou en partie. 
d'éviter tout malentendu, il faut préciser en contactan e 
poste, le nom de la société et le numéro de référence que le 
Ministère a donné au projet (BOXXXX, par exemple). Si un 
tel rendez-vous ne sera pas possible, la société doit discuter 
cette exigence avec le Ministère avant d'entreprendre le 
voyage en question. 
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Industry, Trade 	Industrie  
and Commerce et Commerce 

Paper Reference PEMD/4 
August 1, 1974 
COMMERCIAL CONFIDENTIAL 

ITC Project No. 	  

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

THIS AGREEMENT made this 	 day 
of 	 19 . 

BETWEEN: 
HER MAJESTY THE QUEEN in right of Canada (hereinafter 
called "Her Majesty") herein represented by and acting 
through the Minister of Industry, Trade and Commerce, 

hereinafter called "the Minister", 

—OF THE FIRST PART — 

AND: 

hereinafter collectively called "the Company", 

— OF THE SECOND PART — 

WHEREAS in order to promote and increase 
Canadian exports Her Majesty is prepared to contribute to 
the costs incurred by companies in undertaking and per-
forming certain kinds of work calculated to penetrate 
foreign markets; 

AND WHEREAS the Company requires fi-
nancfal assistance to perform such work and is prepared to 
undertake and perform the work hereinafter described and 
Her Majesty is prepared to contribute to the costs thereof on 
the terms and conditions hereinafter mentioned. 

NOW, THEREFORE, THIS AGREEMENT 
WITNESSETH that in consideration of the premises, cove-
nants and agreements herein contained, the parties hereto 
covenant and agree as follows: 

1. 	(1) The Company will proceed diligently and 
in a good and workmanlike manner, using qualified personnel 
therefor, with the work described in Schedule #1 hereto 
attached, hereinafter called the "Work". 

(2) The Company will not change or enlarge 
the general scope of the Work without the prior written 
approval of the Minister. 

2. 	(1) Her Majesty will contribute to the Com- 
pany part of the necessary and reasonable costs of the Work 
incurred in an amount to be determined by officers of the 
Department of Industry. Trade and Commerce in accordance 
with paper reference PEMD/3 hereto attached as Schedule 
#2, on and after the  • day of 19 , 
the effective date of this Agreement, piovidc:1 that such 
payment may, in the discretion of the Minister, be subject to 
an audit of the costs by a person authorized by the Minister 
and provided further that not-withstanding anything herein 
contained, Her Majesty's liability for the payment of monies 
under this Agreement shall not exceed the sum of 

dollars ($ 	). 

(2) If the Work described in Schedule #1 
hereto attached has not been completed within a period of 
one year after the effective date of this Agreement, then 
Her Majesty's liability for the payment of any monies for 
work not performed at that time shall cease unless the 
Company has, within 30 days after the expiration of one 
year after the effective date of this Agreement, requested the 
Minister in writing to allow such obligation to pay to con-
tinue for a specific period of time and the Minister has so 
consented. 

3. 	(1) Within one year next following the ef- 
fective date of this Agreement the Company will' comprlete ' 
and submit to the Department of Industry, Trade and 
Commerce, hereinafter called the "Department", a certified 
progress claim on paper reference PEMD/5 annexed hereto 
as Schedule # 3:showing the necessary and reasonable costs 
of the Work incurred and paid together with such relevant 
vouchers, invoices, and other documents as the Department 
may require. 

(2) Upon approval by the Department of 
each progress claim submitted pursuant to subsection (1), 
Her Majesty will pay to the Company all of Her Majesty's 
share of the amount thereof, until the amount payable 

. by Her Majesty pursuant to section (2) shall have been paid. 
. 	. 

(3) Within one year next following the effec-
tive date of this Agreement, or upon completion of the 
Work whichever shall occur first, the Company will submit 
to the Department a report in writing on the performance 
of the Work sufficient  tri  satisfy the Minister. 

(4) Upon completion or cessation of the 
Work the Company will submit a final report following the 
format of PEMD/10 annexed hereto as Schedule #4, and a 
final statement of the costs of the Work certified where 
necessary by the external auditors of the Company on paper 
reference PEMD/5 annexed hereto as Schedule #3. 

4. 	(1) If the Company, its successors, assigns or 
licensees obtains a contract or contracts directly or indirectly 
for the provision of goods, services or other products for a 
foreign market, which in the opinion of the Minister, is or 
are obtained as a result of the Work or part performance 
thereof the Company shall forthwith advise the Minister 
thereof and: 

a) if the Work has been approved by the 
Program for Export Market Development 
Section A (Capital Projects) the Company 
will repay to Her Majesty an amount 
equal to the total amount paid by Her 
Majesty pursuant to section 2, in two 
equal payments the first to be made 
within six (6) months after the date of 
obtaining the contract or contracts and 
the second to be made within twelve (12) 
months after the date of obtaining the 
contract or contracts; 

b) if the Work has been approved by any 
section of the Program for Export Market 
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Development other than Section "A" 
• (Capital Projects) the Company will repay 

to Her Majesty an amount equal to one 
percent (1%) of the gross value of sales 
made pursuant to such contract or con-
tracts in consecutive annual instalments; 

(1) for a period of three (3) consecutive 
years from the effective date of this 
Agreement; 

or (2) until such amount is equal to the 
amount paid by Her Majesty. 

Whichever èvent shall occur first. 

(2) Notwithstanding subsection (1) if the 
Company, for reasons acceptable to the Minister, ceases or is 
unable to provide goods, services or other products as 
contemplated in subsection (1), the Minister may, in his 
discretion, suspend or postpone repayment by the Company 
for an appropriate period or, if he considers that the 
circumstances so warrant, dispense with repayment and 
release the Company from its obligation to repay pursuant 
to this Agreement. 

(3) Upon request by the Company the Minis-
ter may, in his discretion, alter the terms of repayment to 
Her Majesty. 

5. The Company, in purchasing goods or services 
for the performance of the Work, will use Canadian suppliers 
and subcontractors to the extent that they are capable of 
providing such goods and performing such services in an 
economic and expeditious manner and will use Canadian 
goods and products to the extent that it is economically 
feasible to do so. 

6. (1) The Company will keep proper books, 
accoun ts and records of the cost of the Work and will 
keep them available for examination by any person autho-
rized by the Minister for a period of at least five (5) years 
following the completion or cessation of the Work. 

(2) The Company will keep proper books, 
accounts and records of the sales made pursuant to this 
Agreement for a period of at least five (5) years following 
the completion or cessation of the Work and the Minister 
may have them audited and exarnined at any time. 

7. The Minister will maintain normal commercial 
security and privacy in respect to the Work and will not 
disclose any information relating to the Work to any 
person outside Canadian Federal or Provincial Gove rnment 
Departments and Agencies without prior written consent 
of the Company. 

8. (1) If the Company, in the opinion of the 
Minister, fails to proceed diligently with the Work, or is 
otherwise in default under this Agreement the Minister, by 
giving notice in writing to the Company, may terminate the 
obligations on the part of Her Majesty to contribute or to 
continue to contribute to the costs of the Work and may 
further direct the Company to repay (and the Company 
shall  thereupon forthwith repay) all monies contributed 
by Her Majesty. 

(2) Support under this agreement does not 
imply endorsement by Her Majesty of the Company, its 
products or services and any reference to such support by the 
Company may be considered grounds for termination of the 
Agreement pursuant to subsection (1). 

9. For so long as this Agreement is in force the 
Company will, to the satisfaction of the Minister, submit 
to the Minister periodic reports on the progress and results 
of the Work, and such other information as may be re-
quested by the Minister. 

10. Unless otherwise agreed to in writing by the 
Minister this Agreement shall remain in full force and 
effect for a period of five (5) years commencing on the 
effective date hereof. 

11. (1) If, dining the currency of this Agreement, 
the Company determines on the basis of technical, marketing, 
financial or other considerations that the Work should not 
In proceeded with, the Company will consult the Minister 
with respect to such determination and may then request 
that the Agreement be terminated. 

(2) The Minister may, in terminating this 
Agreement pursuant to subsection (1), require the Company 
to accept such terms and conditions not inconsistent with 
this Agreement as the Minister considers necessary. 

12. No member of the House of Commons shall 
be admitted to any share or part of this Agreement or to any 
benefit to arise therefrom. 

13. This Agreement shall not be assigned by the 
Company without the prior written consent of the Minister. 

14. (1) Any notice to the Company hereunder 
shall be effectively given if sent by letter or by telegram, 
postage prepaid or with charges prepaid as the case may be, 
addressed to the Company at its address as given in this 
Agreement or if no address is so given at its address as shown 
by the records of this Department. 

(2) Any notice given pursuant to subsection 
(1) shall be deemed to have been received by the Company 
at the time when in the ordinary course such letter or 
telegram should have reached its destination. 

15. This Agreement including Schedule # 1,  #2, 
 #3 and # 4 constitutes the entire contract between the 

parties hereto with respect to the subject matter hereof and 
supersedes all previous negotiations and documents relating 
thereto. 

IN WITNESS WHEREOF this Agreement lias 
 been executed on behalf of Her Majesty the Queen in right 

of Canada by an officer of the Department of Industry, 
Trade and Commerce duly authorized by the Minister of 
Industry, Trade and Commerce, and by the Company having 
its corporate seal affixed hereto attested by the hands of its 
proper officers duly authorized in that behalf. 

FOR DEPARTMENT SIGNATURE ONLY 

SIGNED, SEALED AND DELIVERED 
in the presence of 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, 
TRADE AND COMMERCE 

Per: 	  

FOR COMPANY SIGNATURE ONLY 

(Corporate Seal) 	 (Name of Company) 

Per: 	  

Per: 	  
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3 A, Industrie 	Industry, Trade 
"F et Commerce and Commerce 

Document de référence PEMD/4 
ler août 1974 
COMMERCIAL-CONFIDENTIEL 

No du projet MIC 	  

MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT 	- 
DES MARCHÉS D'EXPORTATION 

LA PRÉSENTE CONVENTION établie le 	  jour 
de 	 19 	 

ENTRE: 
SA MAJESTÉ DU CHEF DU CANADA (ci-après dénommée 
"Sa Majesté") représentée dans les présentes et agissant par 
le Ministre de l'Industrie et du Commerce, 

ci-après dénommé "le Ministre", 

— D'UNE PART — 

ET: 

ci-après appelée solidairement "la Société", 

— D'AUTRE PART — 

ATTENDU QUE pour promouvoir et accroî-
tre les exportations canadiennes, Sa Majesté est disposée à 
payer une partie des frais des sociétés qui entreprennent et 
exécutent certains travaux nécessaires à une implantation sur 
les marchés étrangers; 

ET ATTENDU QUE la Société a besoin d'une 
aide financière pour exécuter ces travaux et qu'elle est dispo-
sée à entreprendre et à exécuter les travaux mentionnés 
ci-après, et que Sa Majesté est disposée à payer une partie 
des frais, suivant les conditions mentionnées aux présentes. 

EN CONSÉQUENCE, LA PRÉSENTE CON-
VENTION ATTESTE QU'aux termes des conditions, des 
ententes et des accords exposés ci-dessous, les parties con-
viennent de ce qui suit: 

1. 	(1) La Société devra exécuter avec diligence 
et conscience professionnelle, en employant un personnel 
qualifié, le travail qui figure à l'annexe #1 ci-jointe, ci-après 
nommé les "Travaux". 

(2) La Société ne modifiera ni élargira le pro-
gramme général des Travaux sans obtenir au préalable l'ap-
probation écrite du Ministre. 

2. 	(1) Sa Majesté fournira à la Société une con- 
tribution à une partie des frais nécessaires et raisonnables 
des Travaux dans un montant déterminé par les agents du 
ministère de l'Industrie et du Commerce en accord avec le 
document de référence PEMD/3 qui figure à l'annexe #2, à 
compter du jour de 19 , laquelle sera la 
date de l'entrée en vigueur de la présente convention; et 
pourront, à la discrétion du Ministre, être vérifiés par une 
personne habilitée à cette fin par le Ministre et en plus non-
obstant le susmentionné, la responsabilité de Sa Majesté 
pour le paiement des sommes ci-dessus ne doit pas dépasser 
la somme de ($ ) dollars. 

(2) Si les travaux décrits dans l'annexe #1, 
ci-joint restent inachevés pour la période d'un an aprés la 
date d'entrée en vigueur de la présente convention, la 
responsabilité de Sa Majesté pour le paiement de quelque 
montant pour des Travaux inexécutés à cet instant doit 
cesser, à moins que la Société n'ait requis en écrit 30 jours 
après l'expiration d'un an après la date d'entrée en vigueur de 
la présente convention le consentement du Ministre de con-
tinuer à payer l'obligation pour une période précise, et qu'il 
y ait consenti 

3. 	(1) Dans l'année qui suit la date d'entrée en 
vigueur de la présente convention la Société doit remplir et 
adresser au ministère de l'Industrie et du Commerce, ci-après 
dénommé "le Ministère", une demande visée de paiement 
partiel conforme au document de référence PEMD/5, qui 
figure à l'annexe #3 de la présente, y indiquant les dépenses 
raisonnables et nécessaires engagées et payées pour les 
Travaux; la demande doit être accompagnée des pièces jus-
ficatives, factures et autres documents pertinents que le 
Ministère peut exiger. 

(2) Lorsque le Ministère a approuvé chaque 
demande de paiement partiel adressée conformément à la 
sous-section (1), Sa Majesté doit verser à la Société la part du 
montant de ladite demande qu'elle doit payer, jusqu'à 
acquittement de la somme payable par Sa Majesté en vertu 
de l'article 2. 

(3) La Société doit présenter au Ministère un 
rapport écrit sur l'exécution des Travaux qui satisfasse le 
Ministre, à la première des deux dates suivantes: soit moins 
d'un an après la date d'entrée en vigueur de la présente con-
vention, soit à la date de l'achèvement des Travaux. 

(4) Lors de l'achèvement ou de l'arrêt des 
• Travaux, la Société produira un rapport final conforme au 
document de référence PEMD/10, qui figure à l'annexe #4 
de la présente, ainsi qu'un état final des frais d'exécution, 
certifié où nécessaire, par les vérificateurs de la société; et 
pour lequel on utilisera le document de référence PEMD/5 
ci-joint appelé annexe #3. 

4. 	(1) Dans le cas où la Société, ses successeurs, 
ses ayants doit ou des détenteurs de licences obtiennent 
directement ou indirectement un ou plusieurs contrats pour 
fournir à un marché étranger des biens, services ou autres 
produits, contrat qui, de l'avis du Ministre, a été obtenu à la 
suite de la réalisation complète ou partielle des Travaux, la 
Société doit en aviser le Ministre sans délai et: 

a) si les Travaux ont été approuvés par le 
Programme de Développement des Marchés 
d'Exportation, Section A (Projets d'in-
vestissement), la Société doit rembourser 
à Sa Majesté une somme égale à la somme 
totale que Sa Majesté a versée conformé-
ment à l'article 2, en deux versements 
égaux, le premier devant se faire six (6) 
mois au maximum après la date d'obten-
tion du ou des contrats, et le second, 
douze (12) mois au maximum après cette 
date; 
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b) si les Travaux ont été approuvés aux ter-
mes de toute section du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation 
autre que la Section A (Projets d'investis-
sement), la Société doit rembourser à Sa 
Majesté une somme égale à un pour cent 
(1%) de la valeur brute des ventes effec-
tuées aux termes de ce ou ces contrats, 
en versements annuels consécutifs; 

(1) pendant une période de trois (3) 
années consécutives après la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
convention; 

ou (2) jusqu'à ce que cette somme soit égale 
à la somme versée par Sa Majesté; 

selon la possibilité qui se réalise la première. 

(2) Nonobstant la sous-section (1), si la So-
ciété, pour des motifs que le Ministre juge acceptables, cesse 
ou est dans l'impossibilité de fournir des biens, services ou 
autres produits tel que mentionné à la sous-section (1), le 
Ministre peut, s'il le juge à propos, suspendre ou différer le 
remboursement par la Société pour une période appropriée, 
ou, s'il juge que les circonstances l'exigent, dispenser de rem-
boursement et libérer la Société de ses obligations de rem-
boursement, conformément à la présente convention 

(3) A la demande de la Société le Ministre 
peut, s'il le juge à propos, modifier les conditions de rem-
boursement à Sa Majesté. 

5. Lorsqu'elle achète des biens ou des services 
pour l'exécution des Travaux, la Société 'doit s'adresser à des 
vendeurs et sous-traitants canadiens dans la mesure où 
ceux-ci peuvent fournir ces biens et services de façon écono-
mique et expéditive et elle doit utiliser des biens et des pro-
duits canadiens dans la mesure où cela est économiquement 
faisable. 
6. (1) La Société doit tenir correctement les 
livres, comptes et dossiers des coûts des Travaux et les garder 
à la disposition de toute personne autorisée par le Ministre 
à les examiner pendant une période d'au moins cinq (5) ans 
après l'achèvement ou l'arrêt des Travaux. 

(2) La Société doit tenir correctement les 
livres, comptes et dossiers des ventes effectuées aux termes 
de la présente convention pendant une période d'au moins 
cinq (5) ans après l'achèvement ou l'arrêt des Travaux et le 
Ministre peut, en tout temps, les faire examiner et vérifier. 

7. Le Ministre doit prendre les mesures habituel-
les pour assurer le secret des Travaux et ne révéler aucun 
renseignement au sujet de ces Travaux à quiconque hors des 
ministères et organismes fédéraux ou provinciaux du Canada 
sans avoir obtenu au préalable le consentement écrit de la 
Société. _ 
8. (1) Si, de l'avis du Ministre, la Société néglige 
de poursuivre deligernment les Travaux, ou contrevient de 
quelque autre manière aux dispositions de la présente con-
vention, le Ministre peut, en avisant la Société par écrit, 
dégager Sa Majesté de son obligation de défrayer, ou de 
continuer à défrayer, les Travaux et peut par la suite ordon-
ner à la Société de rembourser (et la Société doit alors rem-
bourser sans délai) toutes les sommes versées par Sa 
Majesté. 

(2) En vertu du présent accord, le soutien ne 
signifie pas que Sa Majesté endosse la Société, ses produits ou 
ses services et toute mention de ce soutien par la Société 
pourra être considérée comme motif valable pour résilier 
l'accord conformément à la sous-section (1). 
9. Tant que la présente convention demeurera 
en vigueur, la Société doit, à la satisfaction du Ministre, 
fournir périodiquement au Ministre des rapports sur l'état  

des Travaux, ainsi que tout autre renseignement que peut 
exiger le Ministre. 

10. A moins que le Ministre n'en décide autre- 
ment par écrit, la présente convention demeurera en vigueur 
pendant cinq (5) ans à partir de la date où elle prend effet. 

11. (1) Si la Société constate, pendant la durée 
de la présente convention, que, pour des raisons d'ordre 
technique, commercial, financier ou autre, il faut abandonner 
les Travaux, elle doit consulter le Ministre à ce sujet, et peut 
alors lui demander la résiliation de la présente convention. 

(2) Le Ministre peut, en résiliant la présente 
convention conformément à la sous-section (1), imposer à la 
Société certaines modalités et conditions qui ne sont pas en 
contradiction avec la présente convention et qu'il juge 
nécessaires. 

12. Aucun député à la Chambre des communes 
ne peut être partie à la présente convention ou profiter des 
avantages qui en découlent. 

13. La présente convention ne peut être cédée par 
la Société sans le consentement écrit du Ministre. 

14. (1) Tout avis adressé à la Société aux termes 
des présentes est censé être effectivement donné s'il lui est 
envoyé par lettre ou par télégramme, port payé ou frais 
d'envoi acquittés, selon le cas, à l'adresse de la Société 
figurant dans la présente convention, ou, si l'adresse n'y est 
pas mentionnée, à l'adresse indiquée dans les dossiers du 
Ministère. 

(2) Tout avis donné conformément à la sous-
section (1) est censé avoir été reçu par la Société le jour, où, 
compte tenu des délais habituels de livraison du courrier, 
cette lettre ou ce télégramme aurait dû arriver à destination. 

15. La présente convention, y compris les annexes 
#1, 2, 3 et 4, constitue la seule entente entre les parties au 
sujet de la question qui y est mentionnée et elle annule et 
remplace toute négociation ou tout document antérieurs 
afférents. 

EN FOI DE QUOI la présente convention a 
été signée au nom de Sa Majesté du chef du Canada par un 
agent du Ministère de l'Industrie et du Commerce habilité à 
cette fin par le Ministre de l'Industrie et du Commerce, et 
par la Société dont le cachet est apposé aux présentes 
et authentifié de la main de ses agents habilités à cette fin. 

RÉSERVÉ AU MINISTÈRE  

SIGNÉ, SCELLÉ ET DÉLIVRÉ 
en présence de 

MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

Par: 	  

RÉSERVÉ À LA SOCIÉTÉ 

(Sceau de la Société) 	 (Nom de la Société) 

Par: 	  

Par: 	  

• 

• 
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Telephone No. Name of Company 

Maximum Contribution IT & C Project No. 
Company Reference (if applicable) AS STATED IN FORMAL AGREEMENT 

(Crown Share) $ 
• 

TOTAL 

COMMERCIALCONFIDENTIALI  PEMD/5 

CLAIM FOR PROGRESS PAYMENT 

• I NSTRUCTIONS:  A single type written copy to be submitted to IT & C project,officer 

rançais au verso 

Claim No. 
Check 

Period Covered 	 If Final 
Claim 

ART 1 IDENTIFICATION 

Address 

PART 2 CLAIM FOR CONTRIBUTION 

Previous Claim 	 Current 	 Total to date 	Control Point (IT & C use only) 

TOTAL 	 $ 

DETAILS: Provide details of Contribution claimed in Part 2 

X 70 Personnel Time (days) 

Other Costs (detail) 
(provide copies of 
invoices for costs 
external to 
company) 

TOTAL 

PART 3 CERTIFICATION 

I certify that the time and costs described in this claim were incurred under the con tract, that generally accepted and consistently followed accounting 
practices have been used, and that Her Majesty's payment will be applied to the project. 

Date 	 Signature and Title of Authorized Company Officer 

I have examined the time and cost records of this project and have made such tests as seemed necessary. To the best of my knowledge, the time and costs have 
been determined in accordance with generally accepted and consistently followed accounting practices, and all invoices claimed have been paid. In my opinion, 
the time and costs are a proper charge against the project and are in accordance with the principles contained in paper reference PEMD/3, which forms part of 
the Formal Agreement. 

Date 	 Signature and Title of External Auditor 
(For in-plant time and costs) 

' I certify that this claim arises out of work performed in conformity with the terms of the contract, that the work is satisfactory, and that payment of Her 
Majesty's share of costs is in accordance with Section 27 of the Financial Administration Act. 

• 
Date 	 Signature and Title of Authorized 

IT & C Project Officer 

0700-17.3 (4/74) 



No de la réclamation 

Période visée 
• 

DEMANDE DE PAIEMENT PROGRESSIF 

o INSTRUCTIONS; Un exemplaire unique sera dactylographié et soumis à l'agent de projets du MIC. 
o English on reverse side. 

Référence de la société 
. (s'il y a lieu) 

No de projet du MIC Contribution maximum 

SELON INDICATION DANS L'ACCORD FORMEL 

COMMERCIAL CONFIDENTIEL PEMDI5 

cocher si 

réclamation 
finale 

ART. 1 — IDENTIFICATION 

Nom de la société No de téléphone 

Adresse 

ART. 2 — RECLAMATION POUR CONTRIBUTION 

Demande précédente 	 Courante 	 Total à ce jour 	Point de contrôle (Réservé au MIC)  

TOTAL 	 $ 

DÉTAILS: Détailler la contribution réclamée à la partie 2. 

Temps du personnel (jours) 

Autres frais (détailler) 
(attacher copies de 
factures pour frais 
encourus externe à 
la société) 

TOTAL 	 Apport de la Couronne $ 

TOTAL 
ART. 3 — ATTESTATION 

J'atteste que le temps et les coûts décrits dans cette réclamation ont été encourus aux termes du contrat, que les pratiques de comptabilité utilisées sont celles 
généralement acceptées, qu'elles ont été contrôlées périodiquement et que le paiement de sa Majesté sera appliqué au projet stipulé. 

Date 	 Signature et titre de l'agent autorisé de la société  
J'ai examiné le dossier le temps et les coûts du projet ci-dessus et ai fait les vérifications qui m'ont semblé nécessaires. Au meilleur de ma connaissance, le temps 
et les coûts ci-dessus ont été établis selon des pratiques comptables généralement acceptées, qu'ils ont été soumis à un contrôle régulier et toutes les factures 
inscrites dans la réclamation ont été payées. A mon avis, le temps et les coûts sont sans aucun doute imputables au projet et sont conformesaux principes 
énoncés dans la référence documentaire PEMDI3, tel que mentionné dans l'accord officiel. 

Date 	 Signature et titre de l'auditeur externe 
(Pour le temps et le frais à l'usine) 

X 70 

J'atteste que cette réclamation découle d'un travail exécuté conformément aux termes du contrat, que le travail est satisfaisant et que le paiement de la part de 
Sa Majesté est conforme à l'article 27 de la Loi sur l'administration financière. 

Date 	 Signature et titre de l'agent 
de projet MIC autorisé 

0700- 17.3 (4/74) 



• 

Paper Reference PEMD/10 
Document NO PEMDII 

1. August 1974 
ler août 1974 

Progra.‘' 'for Eupen Market Development 

Programme de Développement 
d© Marchés d'Exportation 

Fkla eport 
nappopt final 

In accordance with the agreement between your company and 
the Department for assistance under the Program for Export 
Market Development, a written report is required upon completion 
of the project. 

Following are a series of questions  which the company should 
use as a guide in the preparation of this report. The desire of the 
Department is to have a company prepare a brief report with a 
view to providing a guide to other Canadian companies and the 
Department for future activities in foreign markets. 

All information relating to the specific operations of your 
company will be held in confidence. 

gle 	Part 1 
cômMERciALLy CONFIDENTIAL ' 

Information  Provided ln this part is 'for departmental use only. 

1) Did you achieve the objective as stated in the agreement? 
If not completely, to what extent did you achieve the 
objective, (e.g. on a capital project, what position was your 
bid relative to other competitors? ) What plans do you 
have for this market now, as a result of this project? 

2) VVhat factors govern success or lack of success for your 
products in this market? Below are some examples: 

— major competition and what market strategy do they 
use; 

— do these competitors have financial support from their 
govemments, what do you lcnow about how it works; 

— transportation costs and facilities, best routes and 
distribution points; 

— availability of financing, does the local government 
restrict foreign spending; 

— potential market growth; 
— market size; 
— government rçgulations; 
— agents (availability), which ones did you contact, how, 

did you learn about them, did you appoint one, if so, 
whom; 

— product modifications required (will you need changes 
in packaging, name, extemal or internal design); 

— other incentives offered by this Department; 

Aux termes de l'accord qu'une société conclut avec le 
Ministère pour obtenir de l'aide dans le cadre du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation, il faut présenter un 
rapport écrit lorsque le projet est terminé. 

On trouvera ci-après une série de questions que la àociété doit 
suivre dans la rédaction de son rapport. Le Ministère désire que la 
société rédige un bref rapport qui puisse servir de guide à lui-même 
et à d'autres entreprises canadiennes, dans le cadre de leurs activités 
futures sur les marchés étrangers. 

Veuillez noter que tous les renseignements sur les affaires de la 
société demeurent confidentiels. 

Partie 1 

COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

Les renseignements fournis à ce chapitre sont réservés à l'usage 
du Ministère. 

1) Avez-vous réussi à atteindre l'objectif stipulé dans 
l'entente, sinon, jusqu'à quel point y avez-vous réussi? (ex. 
dans un projet d'investissement comment se situait votre 
offre par rapport à celles de vos concurrents). Que proposez-
vous maintenant pour ce marché à cause des résultats de ce 
projet? 

2) Quelles sont les raisons du succès ou de l'échec de vos 
produits sur ce marché? Voici certains exemples: 

— techniques marchandes utilisées par la concurrence et 
quels étaient vos principaux concurrents; 

— recoivent-ils une aide financière de leur gouvernement, 
en connaissez-vous le fonctionnement; 

— frais de transport et installations, voies de transport et 
points de distribution plus avantageux; 

. — disponibilité du financement, le gouvernement local 
limite-t-il les dépenses des étrangers; 

— perspectives d'expansion du marché; 
— taille du marché; 
— réglementation gouvernementale; 
— agents (disponibilité), avec lesquels êtes-vous entrés en 

contact, comment les connaissiez-vous; en avez-vous dési-
gné un, si vous avez, qui; 

— comment devrez-vous modifier votre produit (changer 
l'emballage, la marque de commerce, la forme externe, 
interne); 

— autres stimulants offerts par le Ministère; 

• 
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— were there opportunities for licensing agreements, with 
whom; 

— if exhibiting at a trade fair was involved, was the quality 
of workmanship on your exhibit booth satisfactory, was 
the cost reasonable in relation to other Fairs you have 
attended? 

3) In retrospect, what alternative strategy could have been 
applied which might have resulted in greater success for 
your venture? 

Part 2  

— y a-t-il eu des occasions de concession de licence, avec 
qui; 

— si vous avez participé à une exposition commerciale, 
êtes-vous satisfait de la façon dont votre stand a été 
construit, son coût est-il raisonnable par rapport à ce 
que vous avez déjà payé lors d'autres expositions'? 

gli° 3) Si vous regardez en arrière, quelle autre stratégie au - 
vous pu appliquer à la région visée, qui aurait pu donnei de 
meilleurs résultats pour votre entreprise? 

Partie 2 

Information provided in this part may be distributed to other 
interested firms. 

1) What difficulties did you encounter that you feel are 
inherent in the geographical area examined? Below are 
sorne examples. 

— language; 
— patronage; 
— accessibility (travel); 
— accessibility of officials; 
— indigenous social customs; 
— cost estimates (were the allowances set out for travel, 

accommodation, etc. sufficient.). 

2) Are any of these problems specific to the industry or 
industries you are examining? 

3) What specific suggestions would you offer other Canadian 
firms entering this market? 

4) In addition to the above information some firms in your 
area might appreciate having an opportunity to discuss 
with you, or others directly involved in your project, your 
experiences in working in foreign markets. Would you be 
prepared to meet informally with parties that express such 
interests? (Arrangements would be made through the 
Department of Industry, Trade and Commerce.) 

Les renseignements fournis à ce chapitre peuvent être 
communiqués à d'autres entreprises intéressées. 

1) Quelles difficultés avez-vous rencontrées qui, selon vous, 
sont inhérentes à la région étudiée? Voici quelques 
exemples: 

— langue; 
— favoritisme; 
— accessibilité du marché (transport); 
— contacts avec des représentants officiels; 
— coutumes sociales; 
— estimation des coûts (frais prévus pour les voyages, le 

logement, etc.). 

2) Certains de ces problèmes sont-ils particuliers à l'industrie 
ou aux industries que vous étudiez? 

3) Quelles suggestions précises feriez-vous à d'autres entre-
prises canadiennes qui se lanceraient sur ce marché? 

4) En plus de bénéficier des renseignements ci-des , 
certaines entreprises de votre région aimeraient peut-être 
avoir l'occasion de s'entretenir avec vous, ou avec d'autres 
personnes ayant participé directement au projet, de votre 
expérience de travail sur un marché étranger. Seriez-vous 
prêt à rencontrer sans formalité les éventuels intéressés? 
(Ces rencontres seront organisées par le Ministère de 
l'Industrie et du Commerce). 

2 



' Paper Reference PEMD/22 
Document P19  PEMDI22 

1 August 1974 
ler août 1974 

SAMPLE APPLICATION 
EXEMPLE DE DEMANDE 

1. 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

SECTION "A" 

INCENTIVE FOR PARTICIPATION IN 
CAPITAL PROJECT'S ABROAD 

1. Titles COMMERCIALLY CONFIDENTIAL / 

ABC Canada Lirnited 

12 Central Street, 
Citytown, 
Province . 

. 	. John Doe 
Vice President,  Marketing. 

Area Code xxx 
Phone xxx-xxxx 

Sawmill & Plywood Plant in Morandi 	. 

. . 	3 September 1974 	• 

2. • Projeet Outline 

ê.1 The Government of Morandi, a Republic in Central Africa, in 
order to develop its exports, has embarked upon a program of 
forest development. The project in which we are interested is a 
sawmill and plywood plant to be built by the Morandi 
Department of Public Works and to be located at Moyo in the 
south western region of the country. It is estimated that the 
total cost of the sawmill and plywood plant will be in the 
order of $25 million. 

2.2 'We hope to sell our infra-red plywood drying lcilns and to act 
as consultants during the start-up of this portion of the plant. 
The plant would employ two Idlns, each valued at $500,000 
with a Canadian content in excess of 90%. It is estimated that 
the consulting services could cost up to a further $250,000 
depending on the extent of the services required. The bid 
closing date is 1 November1974. . 

2.3 'We have sold 21 kilns of the type to be offered in the lait 18 
months; 9 of these were in Canada, 6 in the U.S.A., 4 in the 
Far East and one each in two South American countries. We 
have acted in a consulting capacity for similar plants twice in 
the past year. We have recently moved our manufacturing 
facilities to modern quarters and are at present operating at 
25% of ultimate capacity possible. In order to increase the 
utilization of our facilities we have made a long term decision 
to expand our export marketing activity. Enclosed is a copy of 
our annual report which is a fair representation of our present 
financial situation. 

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT DES 
MARCHÉS D'EXPORTATION 

SECTION "A" 

STIMULANT À LA MRTICIPATION AUX 
PROJETS D'INVESTISSEMENTS A L'ÉTRANGER 

Titres COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

ABC Canada Limitée 

12, rue Centrale 
Ville 
Province. 	 • 

Jean Tremblay 
Vice-président, Commercialisation. 

Indicatif régional xxx 
Téléphone xxx-xxx • 

Scierie et usine de contre-plaqués en Morandi 

Le 3 septembre 1974 

2. Exposé du projet 

2.1 Le gouvernement de la Morandi, république de l'Afrique 
centrale, a entrepris, afin d'accroftre ses exportations, un 
programme d'aménagement de ses forêts. Le projet qui nous 
intéresse est une scierie et usine de contre-plaqués qui doit être 
construite par le ministère des travaux publics de la Morandi et 
qui sera située à Moyo, dans le sud-ouest. du pays. On estime 
que le coût total de la scierie et usine de contre-plaqués 
atteindra 25 millions de dollars. 

2.2 Nous espérons vendre nos fours infrarouges pour le séchage des 
contre-plaqués et servir d'experts-conseils lors des travaux 
préparatoires de cette partie de l'usine. L'établissement dispo-
sera de deux fours, chacun d'une valeur de $500,000 et ayant 
un contenu canadien supérieur à 90%. On estime; en plus, que 
les services d'experts-conseils pourraient coûter jusqu'à 
$250,000, tout en fonction de l'ampleur des services nécessai-
res. La date limite pour soumettre une offre est le 1 er 
novembre prochain. 

2.3 Nous avons vendu, au cours des 18 derniers mois, 21 fours du 
genre de celui que nous offrons; de ce nombre, neuf ont été 
vendus au Canada, six aux États-Unis, quatre en Extrême-
Orient, et un dans chacun de deux pays de l'Amérique du Sud. 
Nous avons agi en qualité d'experts-conseils pour des usines 
semblables à deux reprises cette année. Nous avons tout 
récemment déménagé nos installations de fabrication dans des 
locaux plus modernes et nous fonctionnons à l'heure actuelle, 
à 25% de notre ultime capacité. Afin d'accroître l'utilisation 
de nos installations, nous avons pris une décision, à long terme, 
d'accroître nos activités commerciales à l'exportation. Vous 
trouverez sous pli un exemplaire de notre rapport annuel qui 
donne une bonne indication de notre situation financière 
actuelle. 
La Banque mondiale fournira les devises étrangères nécessaires 
au projet. 

2.5 Nous figurons parmi les huit sociétés qui ont été invitées à 
soumettre une offre pour cette partie du projet, et à notre 
connaissance nous sommes la seule firme canadienne. 

110 
2.4 The foreign exchange portion of the project is being financed 	2.4 

by the World Bank. 

2.5 'We are among 8 companies which have been invited to bid on 
this portion of the project and to the best of our knowledge 
we are the only Canadian firrn involved. 

1 



550 

630 

550 

630 

100 

100 

50 

$4270 

• 

2.6 The timers and sheet metal portions of the kiln are sub-
contracted to other Canadian firms. 

A Canadian presence in the early stages of the country's long 
term forest development scheme could open markets for 
Canadian sawmill and forest harvesting machinery. 

2.7 Since this is the first of about 6 such plants to be built, any 
initial success will have an effect on our future position. Our 
presence in this country will doubtless be of value to us as 
neighbouring countries begin to develop their forests. 

2.8 This will be our first venture into Africa and our first bid on a 
World Bank Project. In addition, since we have made five large 
bids outside Canada in the last 11 months our budget for this 
fiscal year is almost expended. Assistance from the Program 
will allow us to make one extra bid this year. 

3. I Statement of Work and Estimate of Contribution 

3.1 The objective of the work is to obtain a contract from the 
Morandi Department of Public Works for two infra-red 
plywood drying lcilns and for consulting services during 
start-up for the Moyo Saw Mill and Plywood Plant in Morandi. 

3:2 A trip will be made by Mr. John Doe to the World Bank in 
Washington and to Morandi in October to gather the informa-
tion required to submit a bid. The bid will be prepared in our 
offices in Citytown. Mr. Doe will travel again to Morandi in 
November to deliver the bid and answer any questions which 
might arise.  • 

3.3 These estimates have been made in accordance with Paper 
Reference PEMD/3, dated 1 August 1974. 

Estimated Cost 	Crown Contribution 

2.6 D'autres firmes canadiennes fourniront en sous-traitance les 
chronométreurs et tôles nécessaires aux fours. Une présence 
canadienne aux premières étapes de l'aménagement des forêts, 
qui est évidemment un projet à long terme, pourrait ouvrir des 
marchés à la machinerie canadienne de scierie et d'abattage. 

2.7 Puisqu'il s'agit de la première de six usines à construire,et 
succès initial aura un effet sur notre situation future. Notre 
présence dans ce pays nous-sera sans doute très précieuse alors 
que les pays avoisinants commenceront à. aménager leurs, 
forêts. 

2.8 Ce sera notre première entreprise en Afrique et notre première.4 
soumission relative à un projet de la Banque mondiale. En plus 
puisque nous avons présenté cinq offres importantes à l'exté-
rieur du Canada au cours des onze derniers mois, notre budget 
de l'année financière en cours est presque épuisé. Une aide en 
vertu du Programme nous permettra donc de faire une autre 
offre cette année.  • 

3. Devis descriptif et estimatif 

3.1 L'objectif du travail est d'obtenir un contrat du ministère des 
Travaux publics de la Morandi pour deux fours infrarouges de 
séchage des contre-plaqués ainsi que pour les services d'ex-
perts-conseils lors des travaux préparatoires pour la scierie et 
usine de contre-plaqués de Moyo, en Morandi. 

3.2 M. Jean Tremblay se rendra à la Banque mondiale à Washing-
ton et en Morandi en octobre afin d'obtenir les renseignements 
nécessaires pour faire une offre. La soumission sera préparée à 
notre bureau à Ville. M. Tremblay retournera en Morandi en 
novembre pour faire part de notre offre et répondre à toutes 
les questions qu'on aurait à poser. 

3.3 Les estimations suivantes ont été faites conformément au 
document PEMD/3, en date du ler août 1974. 

Voyage #1 	Frais estimés Trip #1 

t -r• 

Contribution dei) 
 Couronne 

■ Return air fair (economy) 
(Citytown to Washington 

to  Morandi) 	 1 

Per diem allowance 
Mr. Doe 
$70 x 12 days 

Bid Preparation 
$70x 15 days — 
Engineering 
$70x 5 days — 
Estima tor 

Billet d'avion aller-retour 
200 	 600 	 (classe économique) 

(Ville à Washington 
à Morandi) 

840 	 Allocation journalière 
M. Tremblay 
$70 x 12 jours 

1050 	 Préparation de l'offre 
$70 x 15 jours — 

350 	 Génie 
$70x 5 jours — 
Estimateur 

1200 	 600 

840 

1050 

350 

Return air fare (economy) 
(Citytown to Morandi) 	1100 

Fer diem allowance 
Mr. Doe 
$70 x 9 days 

Miscellaneous 

Printing 	 200 	 100 

Translation of bid 
documents 	 200 	 100 

Telephone & Telex 	100 	 50 

Total Crown contribution 
requested 	 $4270 

3.4 The total amount ($4270) would be claimed in the current 
government fiscal year. 

Voyage #2 

Billet d'avion aller-retour (classe économique) 
(Ville à Morandi) 	1100 

Allocation journalière 
M. Tremblay 	 • 

$70 x 9 jours 

Divers 

Impression 	 200 

Traduction des documents 
d'offres 	 200 

Téléphone et telex 	100 

Contribution totale requise de la Couronne 

3.4 Le montant total ($4270) serait réclamé pendant l'année 
financière en cours du gouvernement. 
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Information for Industry • 

- Renseignements à l'intention de l'industrie 

• 
Paper Reference PEMD/6 

Document No PEMDI6 
1 August 1974 
ler août 1974 
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Section ":" General Market Developrnent 
I. Market Identification 

II. Marketing Ad justment 

Section "B" Developpement du marché général 

1. Identification du marché 

II. Adaptation des méthodes de commercialisation 

Department of Industry, Trade and Commerce 

Ministere de l'Industrie et du Commerce 
Ottawa, Canada 

Telephone — (613) 995-7481 — Téléphone 

Regional Offices: 

St. John's, Newfoundland 
Fredericton, New Brunswick 
Halifax, Nova Scotia 
Montreal, Quebec 
Toronto,: Ontario 
Winnipeg, Manitoba 
Regina, Saskatchewan 
Edmonton, Alberta 
Vancouver, British Columbia 

Regional Office — Telephones — Bureaux régionaux 

Telephonel Téléphone 

722-6074 
454-9707 	• 
426-3851 
283-6254 
369-3111 
985-2381 
525:9814 
425-6330 
666-1434 

• Bureaux régionaux: 

St-Jean, Terre-Neuve 
Frédéricton, Nouveau-Brunswick 

• • 	Halifax, Nouvelle-Écosse 
. 	Montréal, Québec 

Toronto, Ontario 
Winnipeg, Manitoba 

• • Regina, Saskatchewan 
Edmonton, Alberta 

Vancouver, Colombie-Britannique 

• August 1, 1974 — ler août 1974 

(Replacing All Previous Issues) — (remplace toutes les éditions précédentes) 
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ATTACHMENTS ANNEXES 

Olvtives 	  

How the Program Works 	 • 

Eligibility Criteria 	  

«Application Format 	  

; Objectifs 

, Fonctionnement du Programme 	. 

6 	Critères d'admissibilité 	  

6 	Présentation de la demande 	  

Addresses of Regional Offices 	  Annex 1 	Adresses des Bureaux régionaux \ I 	  Annexe 1 

Paper 
Title 	 Referende 

Eligible Costs 	  PEMD/3 

Formal Agreement 	  PEMD/4 

Claim for Progress Payment 	  PEMD/5 

Final Report 	  PEMD/10 

Sample Application — Section "B" 	  PEMD/23 

Note: This paper describes Section "B" of the Program for Export 
Market Development. Available separately are: 

— Paper Reference PEMD/1, Synopsis, Program for 
.Export Market Development. 

— Paper Reference PEMD/2, Section "A", Incentive for 
Participation in Capital Projects Abroad. 

— Paper Reference PEMD/7, Section "C", Incentive for 
Participation in Trade Fairs Outside Canada. 

— Paper Reference PEMD/8, Section "D", Incoming 
Foreign Buyers. 

— Paper Reference PEMD/17, Use of Sections "B", "C" 
and "D" by Trading Companies and Agents on Behalf 
of Other Eligible Companies. 	 - 

— Paper Reference PEMD/26, Section "E", Export 
Consortium Assistance. 

' OBJECTIVES 

The objective of the Program for Export Market Development 
as a whole is to develop and sustain exports of Canadian goods and 
services. 

The objective of this Section of PEMD is to increase Canadian 
company ability to export goods and services. This will be achieved 
bille Department making a contribution to the costs incurred by 
y compauy in market exploration and adjustment to new 
markets, previously approved by the Department. The incentive is 
applicable to markets anywhere outside Canada and the con-, 
tinental U.S.A. 

There are two parts to the Program. Your company may be•  

• 
1 No du 

Titre 	 Document 

Frais admissibles 	  PEMD/3 

Exemple de formule d'accord légal . 	  PEMD/4 

Demande de paiement partiel 	« 	• 	 PEMD/5 

Rapport final type de la société 	  PEMD/10 

Exemple de demande d'admission — section "B" . . 	 PEMD/23 

Note: Ce document expose la section "B" du Programme de Déve-
loppement des Marchés d'Exportation. On peut obtenir à paif: 

— Document PEMD/1, synopsis, Programme de Dévelop-
pement des Marchés d'Exportation. 

— Document PEMD/2, section "A", Stimulant à la parti-
cipation aux projets d'investissement à l'étranger. 

— Document PEMD/7, section "C", Stimulant à la parti- 
cipation aux foires commerciales en dehors du Canada. 

— Document PEMD/8, section "D", Acheteurs étrangers 
en visite. 

— Document PEMD/17, Utilisation des sections "B", "C" 

et "D" par les sociétés commerçantes et les agents corn-
merciaux au nom des autres sociétés admissibles. 

— Document PEMD/26, section "E", Aide aux consor-
tiums d'exportation. 

OBJECTIFS 

L'objectif général du Programme de Développement des 
Marchés d'Exportation est de développer et de soutenir les 
exportations de biens et de services canadiens. 

L'objectif de cette Section du Programme est d'accroître 
l'aptitude des sociétés canadiennes à exporter leurs biens et 
services. A cette fin, le Ministère partagera avec votre société les 
frais (préalablement agréés par le Ministère) qu'elle a contractés 
dans l'exploration des marchés et dans son adaptation aux 
nouveaux débouchés. Ce stimulant est applicable aux marchés 
n'importe où à l'extérieur du Canada et des États-Unis (zone 
continentale). 

Le Programme comporte deux parties. Votre société peut être 



eligible for assistance under either or both parts. 

Under Part I, Market Identification, the Department will malce 
repayable contributions to eligible expenses which your company 
incurs in previously approved projects which aim to identify and 
define, more precisely, a potential export market opportunity 
appropriate to the abilities of your company. 

Part E  is intended to cover those situations where a company is 
generally aware of an opportunity in a foreig,n market, but is • 
unable to do the work needed to make more definite plans, 
because costs and risk represent a barrier. Examples of such work 
are visits by company officials to the markets concerned; studies 
by market specialists; seminars and technical presentations. 

Under Part II, Marketing Adjustment, the Department will 
make repayable contributions to eligible expenses which your 
company incurs in previously approved projects aimed at adapting 
your company's marketing methods to the requirements and 
practices of an export market. 

Part II is intended to cover your initial adaptation to 
unfamiliar marketing practices. Examples are such things as 
translation .of sales literature; provision of specialist technical 
advice; establishment of after-sales service; study of special 
sourcing requirements set up by a potential customer; unusual 
product demonstration requirements; some language training 
needs. 

In both parts the' term "Canadian goods and services" is 
intended to describe all goods and services which contain a 
significant level of production activity in Canada. 

Applications concerning.serviées will be eligible-  only where it 
is shown that their sale abroad could result in an increased 
dollar-inflow to Canada. 

Product design and development costs are not within the scope 
of this Program; but the production of samples for marketing 
purposes may be considered if this is a necessary part of the 
marketing plan.  • 

In all cases, the intention is to increase Canadian export 
business over what would have been possible without the assistance 
of a contribution from the Department and to sustain this export 
increment. Recurring costs or routine sales expenses do not 
qualify, 

A more detailed explanation of the Section appears on 
succeeding pages.  

admissible à l'aide aux termes de l'une ou de l'autre ou des deux à 
la fois. 

Aux termes de la Partie I, Identification du marché, 'le 
Ministère fera des contributions remboursables au titre des dépen-
ses admissibles que votre société contracte dans les projets 
préalablement agréés qui visent à identifier et à cerner Allik 
précisément un marché éventuel d'exportation qui corresponciW 
aptitudes de votre société. 

La Partie I s'applique aux cas où une société est au courant « 
d'un débouché sur un marché étranger mais ne peut aborder le 
travail essentiel à la mise au point de ses plans à cause des coûts et 
des risques que comporte cette initiative. Dans le cadre de ce travail 
s'inscrivent les visites des représentants d'une société aux marchés 
en question; les études des spécialistes en marché; les colloques et 
les présentations techniques. 

Aux termes de la Partie II, Adaptation des méthodes de 
commercialisation, le Ministère fera des contributions rembour-
sables au titre des dépenses admissibles que votre société contracte 
à propos de projets préalablement agréés qui visent à adapter les 
méthodes de commercialisation de votre société aux besoins et aux 
usages d'un marché d'exportation. 

La Partie II doit faciliter votre initiation aux usages peu 
familiers des marchés, par exemple: la traduction des imprimés de 
vente; les services spécialisés de consultation technique; l'établisse-
ment éventuel des services après vente; l'étude des besoins 
particuliers d'un client en fait de sources d'approvisionnement; les 
besoins relatifs à la démonstration des produits; certains besoins de 
formation linguistique. 

Dans les deux parties, l'expression "biens et services du 
Canada" doit englober tous les biens et services qui renferment un 
contenu canadien appréciable. 

Les demandes ayant trait aux services ne seront admissibles 
que lorsqu'on pourra démontrer que leur vente à l'extére 
pourrait accroître l'afflux de dollars vers le Canada. 

Les frais de la conception et de la mise au point des produits 
ne relèvent pas de ce programme, mais la production des 
échantillons aux fins de la commercialisation peut être prise en 
considération lorsqu'elle fait partie essentielle du plan de commer-
cialisation. 

Dans tous les cas, le programme a pour objet d'accroître le 
commerce canadien dans ce domaine au-delà de ce qui aurait été 
possible sans l'assistance d'une contribution et, par ce fait même, de 
soutenir l'apport à l'exportation. Cependant, les dépenses périodi-
ques et les dépenses courantes rattachées à la vente ne sont pas 
admissibles à l'aide gouvernementale. 

On lira aux pages suivantes une explication plus détaillée de 
cette Section. 

HOW THE PROGRAM WORKS 

What types of costs are eligible under the Program? 

Eligible costs will be those reasonable and necessary costs of 
exploring a potential new market or of adjusting company 
marketing methods to a new market in a region outside Canada and 
the continental U.S.A., subject to definitions in paper reference 
PEMD/3, attached. 

What will the Department's contribution be? 

Normally it will consist of a fixed contribution of $70 for each 
day spent on the project by eligible company personnel and 50% of 
transportation, special and unusual costs. If your company gains 
the business sought, the Department contribution will be 
repayable, depending on the business gained. If your company is 
not succes3ful in getting the business, repayment is not required. 

• 
FONCTIONNEMENT DU PROGRAMME, 

Quels genres de frais sont admissibles dans le programme? 

Les frais admissibles à la contribution seront les frais 
raisonnables et nécessaires qu'entraîne le sondage d'un marché 
éventuel ou l'adaptation des méthodes de commercialisation de la 
société à un nouveau marché dans une région en dehors du Canada 
et des États-Unis (zone continentale) sous réserve des définitions 
figurant au document PEMD/3, ci-annexé. 

Quelle sera la contribution du Ministère? 

Normalement, la contribution du Ministère est une cont 
tion fixe de $70 pour chaque jour passé au projet par le persom el 
admissible de là société et 50% des frais de transportation, ou des 
frais particuliers et extraordinaires. Si votre société réalise les gains 
voulus, la contribution du Ministère sera remboursable selon le 
chiffre d'affaires réalisées. Si votre société ne décroche pas de 
cornmandes, le remboursement n'est pas exigé. 



What are the terms of repayment? 

Repayment of the Department's contribution will be required 
at a rate of 1 per cent of sales of the products or services 
concerned, made in the region concemed during an agreed period, 

eally three years. 

How do you apply for a contribution from the Department? 

First, check Page;6 to see if your company and the proposed 
project(s) are eligible. If they are, then check Paper Reference 
PEMD/3 for guidance in the preparation of the estimate for the 
contribution requested. Then go ahead and prepare your applica-
tion on company stationery, following the headings on Pages 6, 7 
and 8. Send two copies to the Department as detailed below. 

All details indicated under each heading should be given where 
applicable, preferably with each point numbered. Failure to 
observe this could delay a decision on your application. 

Applications must normally be submitted at least six weeks 
prior to undertaking the work. Where external factors make a 
quicker decision imperative, special arrangements may be made, if 
warrante d. 

Since applications must be duplicated within the Department, 
compact presentation is desirable, preferably on 8 1/2" x 11" 
paper. 

Part 3 of your submission, "Statement of Work and Estimated 
Contribution", wlil form the basis of any resulting agreement 
involving assistance. Financial terms for each specific approved 
application will be expressed in such a formal agreement based on 
the sample formal agreement, which is attached as Paper Reference 
111>D/4. 

A sample application is attached, Paper Reference PEMD/23. 
This sample need not be followed slavishly, but it does indicate the 
kind of application that is considered satisfactory. 

Where do you send the applications? 

Send two copies of the application to the Regional Office of 
the Department in your province or territory, addresses are given at 
the end of this publication. Subsequent enquiries should be directed 
to the Regional Office or to: 

Program Office, Export  Market Develo'pment, 
Office of Export Programs and Services. 
Department of Industry, Trade and Commerce, 
112 Kent Street, 
Ottawa, Ontario. 
KI A OH5 

How do you get paid? 

As expenses are incurred, you may make monthly claims. A 
sample claim form is attached, Paper Reference PEMD/5. Upon 
completion or cessation of the work, you are required to submit a 
final report following the format of paper reference PEMD/10, 
attache d. 

It is generally advisable to contact a Department representative 
informally before making an application. The Department has 
much information (e.g. on tariffs) which may influence your plans. 
Potential applicants should make sure they have the most recent 
information on the Program. 

Mode de remboursement 

Le remboursement de la contribution du Ministère doit 
s'effectuer à raison de 1 p. 100 des ventes de produits ou services 
en question, réalisées dans la région visée pendant une période 
convenue, normalement trois ans. 

Comment formuler une demande de contribution? 

D'abord, veuillez lire la page.6; pour voir si votre société et les 
projets en vue sont admissibles. Dans l'affirmative, lisez le 
document PEMD/3 pour vous aider à préparer le devis pour la 
contribution proposée. Ensuite, rédigez votre demande sur le 
papier à lettre de votre société en suivant les rubriques des pages 6, 

' 7 et 8. Veuillez envoyer deux exemplaires au Ministère comme 
indiqué ci-après. 

Tous les renseignements demandés doivent être fournis, s'il y a  • 
lieu, dans l'ordre et numérotés si possible. L'inobservation de cette 
requête pourrait retarder la décision touchant votre demande. 

Il faut normalement soumettre les demandes aux moins six 
semaines avant d'entreprendre les travaux. Lorsque des facteurs 
externes appelent une décision plus rapide, on peut prendre des 
dispositions spéciales s'il y a lieu. 

Vos demandes seront reproduites par le Ministère, il serait 
donc souhaitable d'en condenser la présentation sur des feuilles de 
8-1/2 po sur 11 po si possible. 

La Partie 3 de la demande, "Devis descriptif et estimatif" 
servira de base à tout accord d'aide conclu par la suite. Les 
conditions financières relative à chaque demande particulière agréé 
seront énoncées dans un tel accord formel fondé sur l'accord-type 
ci-annexé (document PEMD/4). 

Ci-joint un exemple de demande, document PEMD/23. Vous 
n'êtes pas tenu de l'imiter servilement, mais il indique bien la 
présentation qu'on juge satisfaisante. 

Où adresser votre demande? 

Veuillez envoyer deux exemplaires de la demande au Bureau 
régional du Ministère dans votre province ou territoire, lés adresses 
des Bureaux régionaux sont données à la fin de cette publication. 
Pour des renseignements subséquents veuillez adresser vos deman-
des au Bureau régional ou au: 

Bureau des programmes, Développement des 
Marchés d'Exportation 

Direction générale des programmes et 
services d'exportation 

Ministère de l'Industrie et du Commerce 
112, rue Kent 
Ottawa (Ontario) 
K1 A 0115 

Comment toucher la contribution? 

A mesure que votre société engagera des dépenses, vous 
pourrez présenter des réclamations mensuelles. Ci-annexé un 
échantillon de demande de paiement partiel, document PEMD/5. 
Lors de l'achèvement ou de l'arrêt des travaux, vous devez préparer 
un rapport final conforme au document de référence PEMD/10, 
Ci-joint. 

REMARQUES 

En général, il est bon de communiquer officieusement avec un 
représentant du Ministère avant de formuler une demande. Le 
Ministère possède de nombreux renseignements (par exemple sur 
les droits douaniers) qui pourraient influer sur vos projets. Les 
requérants éventuels sont priés de s'assurer qu'ils ont les tout 
derniers renseignements sur le Programme. 

NOTES 



The telephone numbers of the Program Office, Export Market 
Development, in Ottawa, and of the Regional Offices are listed on 
the front page of this paper. 

The appropriate TCS Post(s) abroad will be asked for r their 
views on any application you submit. Prior contact with them 
while not a prerequisite for approval, could help you formulate 
your plans and will assist the Department in its assessment of your 
application. 

After an application has been made, TCS posts often develop 
additional information which could assist you in carrying out the 
project. Therefore, if Your project involves travel outside Canada, a 
visit, or other suitable contact, with the local TCS post at the start 
of your trip to their territory is normally a prerequisite for 
obtaining payments against an approved project. Where for any 
reason such contact is not practical, you must discuss this require-
ment with the Department prior to your departure from Canada. 

Applications will be handled as "commercially confidential" 
within the Department, including the Trade Commissioner Service 
Posts concerned, other Federal govemment departments concerned 
and the provincial government of the applicant company. 

Appro val under this Section does not mean that support is 
assured for the project through other Federal departments or 
agencies; nor should it be implied that the company and product 
are approvc;d or endorsed by the Canadian Government. 

If, in planning a market project abroad, you feel the services of 
a local consultant or manufacturer's agent are necessary, consult the 
Program Office, Export Market Development, in Ottawa, before 
making your application. It is possible that the expenses involved 
would qualify for Departmental cost-sharing. Such cases involve 
extra Departmental work; so please apply earlier than the normal 
six-week minimum period prior to the date of the proposed 
operation abroad. 

Where a proposed project is part of a co-operative activity 
involving a provincial government, a prospective applicant should 
contact the Department to establish the eligibility of the project 
for assistance. Where deemed eligible, applications for assistance in 
such cases must normally be submitted at least eight weeks prior to 
the event. 

The Department maintains a directory (DOITC Exporters 
Dire,ctory) as a guide for the Canadian Trade Commissioner Posts 
abroad. Your company may be listed in this directory without 
charge — a listing that would indicate your company's serious 
interest in developing Canadian exports. Application to be listed, 
while not a prerequisite for Program for Export Market Develop-
ment consideration, is considered advantageous. 

This Section may be used by agents or trading companies on 
behalf of other eligible companies. See PEMD/17. 

If you want to re fer to maps of the project area, the Public 
Archives of Canada may be able to help you. It has available, for 
inspection at Ottawa, or for short terrn loan, copies of medium and 
small-scale maps of many areas of interest. Apply to: 

Foreign Map Section, 
National Map Collection, 
Public Archives of Canada, 
Ottawa, Ontario, 
K1 A ON3. 
Telephone: (613) 996-4382 

(They would also be glad to receive foreign maps 
longer need.) 

Les numéros de téléphone du Bureau des programmes, 
Développement des Marchés d'Exportation, à Ottawa, et des 
bureaux régionaux, sont indiqués en page-titre de ce document. 

Les postes appropriés du SDC à l'étranger seront priés de 
donner leurs points de vue concernant toute demande d'aide que 
vous soumettrez. Tout contact préalable avec eux n'est pas 
rigueur mais il pourrait vous aider à élaborer vos plans et aider 
Ministère à évaluer votre demande. 

Une fois la demande faite, les postes du SDC obtiennent , 
souvent des renseignements supplémentaires qui peuvent vous aider 
dans la réalisation de votre projet. Ainsi, si ce dernier nécessite des 
voyages hors du Canada, il faut, pour obtenir des paiements en . 
vertu d'un projet approuvé, faire habituellement une visite ou 
entrer en contact avec le poste local du SDC, au début de votre 
voyage dans son district. Lorsque, pour une raison quelconque, un 
tel contact n'est pas faisable, il vous faut en discuter avec le 
Ministère avant votre départ du Canada. 

Les demandes seront traitées comme documents commerciaux 
confidentiels à l'intérieur du Ministère, y compris les postes 
intéressés du Service des délégués commerciaux, ainsi qu'au sein du 
gouvernement provincial dont relève la société requérante. 

L'approbation aux termes de cette section ne signifie pas que 
le projet sera nécessairement appuyé par l'entremise des autres 
ministères ou organismes du gouvernement fédéral, et l'on doit se 
garder de conclure que la société et le produit sont agréés ou 
recommandés par le gouvernement canadien. 

Si, en planification d'un projet de commercialisation à 
l'étranger, vous sentez le besoin de recourir aux services d'un 
expert-conseil ou d'un agent de fabricant sur le plan local, veuillez-
consulter le Bureau des programmes, Développement des Marchés 
d'Exportation, à Ottawa, avant de formuler votre demande. Les 
dépenses entraînées sont peut-être admissibles au partage des frais 
avec le Ministère. Étant donné que ces cas imposent au Ministère un 
surcroît de travail, veuillez présenter votre demande avant le dé. 
minimal de six semaines normalement imparti avant la date 
lancement de l'opération projetée à l'extérieur. 

Où le projet proposé fait partie d'une activité coopérative qui 
implique un gouvernement provincial, le requérant éventuel devrait 
se mettre en contact avec le Ministère pour établir l'admissibilité du 
projet pour assistance. Dans ce cas-ci si on juge le projet admissible, 
la société est priée de soumettre sa demande normalement au 
moins huit semaines avant le commencement du projet. 

you 

Le Ministère maintient un répertoire (DOITC Exporters 
Directory) pour la gouverne des postes du Service des délégués 
commerciaux à l'étranger. Votre société peut s'y faire inscrire 
gratuitement — ce qui indiquerait qu'elle porte un vif intérêt au 
développement des exportations canadiennes. Sans constituer une 
condition nécessaire d'admissibilité au Programme de Développe-
ment des Marchés d'Exportation, la demande d'inscription d'un 
requérant n'en est pas moins jugée avantageuse. • r 

Les sociétés ou les agents commerciaux peuvent recourir à 
cette Section au nom d'autres sociétés admissibles. (Voir 
PEMD/17.) 

Si vous voulez consulter les cartes géographiques de la région 
visée par le projet, les Archives publiques du Canada pourront 
peut-être vous aider. Elles mettent à votre disposition pour examen 
à Ottawa ou peuvent vous prêter à court terme des exemplaires de 
cartes à moyenne et à petite échelle de nombre de régions 
susceptibles de vous intéresser. Veuillez vous adresser .â la 

Section des cartes étrangères 
Collection nationale des cartes et plans 
Archive § publiques du Canada 
Ottawa (Ontario) 
TUA ON3 
Téléphone: (613) 996-4382 

no 	(Les Archives accueilleraient avec plaisir les cartes de pays 
' 	étrangers dont vous n'avez plus besoin.) 



ELIGIBILITY CRITERIA CRITÈRES D'ADMISSIBILITÉ 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

1. 

arpany Eligibility 

applicant company must: 

a) be currently established and operating in Canada; 

b) have ability or demonstrated potential for competitive 
performance in foreign markets for the products or services 
concerned; 

c) have satisfactoiy financial and management strengths. 

Collaborative applications involving more than one company 
or a trade association are eligible. 

Project Eligibility 

The project must: 

be specific (actual or potential) in respect of the products or 
services and regions concerned; 

apply to goods or services for which competent Canadian 
sources and/or capabilities already exist; 

promise significant Canadian content; 

have a reasonable probability of success; • 
appear financially sound; 

f) form part of an overall company plan which, if carried 
through, should result in sustained sales for a term of at least 
several years; 

make "good business sense" in terms of the costs 
involved; 

h) represent an extension of the normal efforts of the applicant 
in the export field, in terms of product, region, costs or risks; 

promise a net increment in exports, to the region concerned, 
from Canadian sources taken as a whole. 

Application Format 

Application to be Marked COMMERCIALLY CONFIDENTIAL 

1. Titles 

Applicant Company Name 
Address 

Company Officer Concerned 
Telephone 

Proposal Class 
(i.e. whether "Market Identification" 

or "Marketing Adjustment" is concerned) 
Proposal Title 

Date of this Application 

2. 1Proposal Outline 

Use group of headings appropriate to "Market Identification" 
or "Marketing Adjustment' -', depending on nature of applica-
tion. 

Admissibilité de la société 

La société qui fait la demande doit: 

a) être établie et active au Canada; 

b) être en mesure de fournir de façon concurrentielle ses 
produits ou ses services à l'étranger, ou en avoir l'aptitude 
manifeste; 	 • 

c) être dans une situation financière favorable et avoir une 
. administration valable. 

Les demandes faites en collaboration par plus d'une société ou 
par une association de commerce sont admissibles. 

Admissibilité du projet 

Le projet doit: 

a) préciser (qu'il s'agisse d'une initiative courante ou en 
gestation) les produits ou services et les régions en cause; 

b) viser des marchandises ou des services que fournissent ou 
peuvent fournir des entreprises canadiennes compétentes; 

c) promettre un contenu canadien appréciable; 

d) avoir de bonnes chances de réussite; 

e) paraître financièrement sûr; 

f) s'inscrire dans un plan d'ensemble établi par la société, plan 
qui devrait, s'il est mené à terme, . assurer des ventes 
soutenues pendant au moins plusieurs années; 

se justifier commercialement, c'est-à-dire sur le plan des 
dépenses projetées; 

h) constituer un prolongement des activités habituelles du 
requérant dans le domaine de l'exportation en termes de 
produits, de régions, de frais ou de risques; 

promettre une augmentation nette des exportations vers la 
région en question, en provenance de l'ensemble des fournis-
seurs canadiens. 

Présentation de la demande 

Inscrire sur la demande COMMERCIAL-CONFIDENTIEL 

Rubriques 

Nom de la société requérante 
Adresse 

Cadre de la société chargé du projet 
Téléphone 

Catégorie du projet 
(Indiquer s'il s'agit d'identification du marché" ou 
d'"adaptation des méthodes de commercialisation") 

Titre du projet 
Date de la demande 

2. Exposé du projet 

Utiliser la série de rubriques énumérées sous "Identification du 
marché" ou sous "Adaptation des méthodes de commercialisa-
tion", selon la nature de la demande. 

• 
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Market Identification 

2.1 Product(s) or service(s) concerned. 	 •  

2.2 Region of world concerned. (Countries should be specified.) 

2.3 Applicant's qualifications to supply any resulting market of 
the kind to be investigated. Present annual production of the 
product or service concerned in this application. (Please 
specify unit price and total dollar value.) Brief description of 
present company organization in respect of exports. 

2.4 Market information to be sought and questions to be 
answered. (Where applications propose the retention of local 
consultants, it should be demonstrated that their retention is 
necessary and significant to the work proposed.) 

2.5 Brief summary of information at present available which 
indicates that the work proposed is justified on the basis of a 
reasonable probability of identifying a ma°rket for the goods or 
services described. Minimum annual volume (quantities, unit 
price) which would justify your entering this market. 

2.6 Estima tes of (a) Canadian content of product etc. and (b) 
business likely to accrue to other Canadian suppliers if there 
were increased exports,of the goods or services concerned. 

2.7 Any other potential benefits, either direct or indirect. 

2.8 Reason why this proposal represents either an increase in the 
normal level of applicant's exploratory activities or an exten-
sion of' the normal efforts in the export field in terms of the 
region or market to be penetrated or a special risk. 

Marketing Adjustment 

2.1 Product(s) or service(s) concerned. 

2.2 Region of world concerned. (Countries should be specified.) 

2.3 Applicant's qualifications to supply any resulting market. Brief 
description of present company organization in respect of 
exports. Present annual production of the product or service 
concerned in this application. (Please specify unit price and 
total dollar value.) 

2.4 Brief description of reasons why existing marketing methods 
of applicant are not applicable in the region and, therefore, of 
specific adjustments required. (Where applications propose the 
retention of local consultants, it should be demonstrated that 
their retention is necessary and significant to the work 
proposed.) 

2.5 Brief :statement of overall marketing plans of which the 
proposed work forms a part. Sales objectives for product 
concerned (quantities, unit price, time-scale). Assessment of 
competition. 

2.6 Estimates of (a) Canadian content of product etc. and (b) 
business likely to accrue to other Canadian suppliers if there 
were increased exports of the goods or services concerned. 

2.7 Any other potential benefits, either direct or indirect. 

2.8 Reason why this proposal represents either an increase in the 
normal level of applicant's exploratory activities  or an exten-
sion of the normal efforts in the export field in terms of the 
region or market to be penetrated or a special risk. 

3. Statement of Work and Estimated Contribution 

(Paragraphs 3.1, 3.2 and 3.3 form part of any resulting 
agreement between the Crown and the applicant.) 

3.1 Immediate objective of work for which a contribution is 

Identification du marché 

2.1 Produit(s) ou service(s) en question. 

2.2 Région du monde visée. (Veuillez préciser les pays qui vous 
intéressent.) 

2.3 Aptitude du requérant à approvisionner tout débouché bal 
tuel. Brève description de la structure actuelle de la société1111/ 
matière d'exportation. Production annuelle du produit ou du 
service qui fait l'objet de la demande. (Veuillez préciser le prix , 
unitaire et la valeur globale en dollars.) 

2.4 Renseignements désirés et questions à élucider. (Lorsque la 
demande propose de retenir des experts-conseils locaux, il 
convient de démontrer que leur concours est nécessaire et qu'il 

. 	contribuera sensiblement au travail projeté.) 

2.5 Sommaire des données actuellement connues; montrer que le 
travail projeté est justifié en raison des chances probables de 
trouver un marché pour les biens ou services désignés. Volume 
annuel minimal (quantités, prix unitaire) qui justifierait votre 
implantation sur ce marché. 

2.6 Prévisions a) quant au contenu canadien du produit, etc., et b) 
quant à l'accroissement probable des affaires d'autres fournis-
seurs canadiens si les marchandises en question sont exportées 
en plus grande quantité. 

2.7 Tout autre avantage éventuel, direct ou indirect. 

2.8 Raison pour laquelle le projet actuel excède le niveau normal 
des activités de reconnaissance de la société ou représente un 
surcroît d'efforts dans le domaine de l'exportation, sous 
l'angle de la région ou du marché visé ou d'un risque 
particulier. 

Adaptation des méthodes de commercialisation 

2.1 Produit(s) ou service(s) en question. 

2.2 Région du monde visée. (Veuillez préciser les pays qui vill■ 
intéressent.) 

2.3 Aptitude du requérant à approvisionner tout débouché éven-
tuel. Brève description de la structure actuelle de la société en 
matière d'exportation. Production annuelle du produit ou du 
service qui fait l'objet de la demande. (Veuillez préciser le prix 
unitaire et la valeur globale en dollars.) 

2.4 Bref exposé des raisons pour lesquelles les méthodes de 
commercialisation utilisées actuellement par le requérant ne 
conviennent pas à la région en question et énoncé des 
modifications particulières qui s'imposent. (Lorsque la de-
mande propose de retenir des experts-conseils locaux, il 
convient de démontrer que leur concours est nécessaire et qu'il 
contribuera sensiblement au travail projeté.) 

2.5 Bref exposé du plan général de commercialisation dans lequel 
s'inscrit le travail projeté. Objectifs de vente en -  ce qui a trait 
aux produits en question (quantité, prix unitaire, calendrier). 
Evaluation de la concurrence. 

2.6 Prévisions a) quant au contenu canadien du produit, etc., et 
b) qua,nt à • l'accroissement probable des affaires d'autres 
fournisseurs canadiens si les marchandises en question sont 
exportées en plus grande quantité. 

2.7 Tout autre avantage éventuel, direct ou indirect. 

2.8 Raison pour laquelle le projet actuel excède le niveau normal 
d'activités de reconnaissance de la société ou représente un , 
surcroît d'efforts dans le domaine de l'exportation sous l'angle 
de la région ou du marché visé ou d'un risque particulier. 

3. Devis descriptif et estimatif 

(Les alinéas 3.1, 3.2 et 3.3 feront partie de tout accord 
subséquent entre la Couronne et la société requérante.) 

3.1 Objectif du travail pour lequel on propose une contribution. 
7 



proposed (e.g. "To carry out a market study 	", etc.) 

3.2 Summary of work for which a contribution is proposed. (By 
whom ; where; how ; when ; etc.) 

. 3.. -.stimate of contribution (Broken down by kind; time; etc.). 
Ile cost estimates should be preceded by the statement — 

"These estimates have been made in accordance with Paper 
. 	Reference PEMD/3, Eligible Costs, dated August 1, 1974." 

3.4 Forecast of amounts to be claimed on this project in: 

' 	a) Current Government fiscal year (ending March 31); 

b) Future fiscal years.  

(par exemple "Effectuer une étude du marché. . .",etc.) 

3.2 Bref exposé du travail pour lequel on propose une contribu-
tion. (Responsable du travail; lieu; façon de procéder; moment 
de la réalisation; etc.) 

3.3 Évaluation de la contribution (Répartition selon le genre; le 
temps; etc.) précédée de l'énoncé: "Prévisions calculées con-
formément au document PEMD/3 en date du ler août, 1974." 

3.4 Prévision des sommes à réclamer: 

a) pendant le présent exercice financier de l'État (se terminant 
le 31 mars); 

b) au cours des prochains exercices financiers. 

• 
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Vancouver (C.-B.) 	Colombie-Britannique 
et Yukon 

Edmonton (Alberta) Alberta et Territoires 
du Nord-Ouest 

Royal Centre, lle étage 
C.P. 11142 
1055 ouest, rue Georgia 

•Vancouver (C.-B.) 
V6E 3P3 

500 Macdonald Place 
9939, avenue Jasper 
Edmonton (Alberta) 
T5J 2W8 

• 
DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 	 MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

REGIONAL OFFICES 	 BUREAUX RÉGIONAUX 

Territory 	 Address 	 Territoixes 	 Adresses 

Vancouver, B C. 	British Columbia 
and Yukon 

Edmonton, Alberta 	Alberta and Northwest 
Territories 

Regina, Sask. 	Saskatchewan 

Winnipeg, Manitoba Manitoba 

*onto, Ontario. 	Ontario 

Montreal, P.Q. 	Quebec 

Fredericton, N.B. 	New Brunswick and 
Prince Edward Island 

Halifax, N.S. 	Nova Scotia 

Ilth Floor Royal Centre, 
P.O. Box 11142, 
1055 West Georgia Street, 
Vancouver, B.C. 
V6E 3P3 

500 Macdonald Place, 
9939 Jasper Avenue, 
Edmonton, Alberta. 
T5J 2W8 

Room 651, 	 Régina (Sask.) 	Saskatchewan 	• 	Pièce 651 
2625 Victoria Avenue, 	 2625, avenue Victoria 
Regina, Saskatchewan. 	 Régina (Saskatchewan) 
S4T.1K2 	 S4T 1K2 

Winnipeg (Man.) 	Manitoba 	 Suite 1104 
Royal Bank Building 
220, avenue Portage 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C OAS 

Commerce Court West, 	•  Toronto (Ont.) 	Ontario 	 Commerce Court West 
51st Floor, 	 51e étage 
P.O. Box 325, 	 C.P. 325 
Toronto, Ontario. 	 Toronto (Ontario) 
M5L 1G1 	 M5L 1G1 

Room 2124, Place Victoria, 	Montréal (Québec) 	Québec 
P.O. Box 257, 
Tour de la Bourse, 
Montreal, Quebec. 
H4Z1J5 

Frédéricton (N.-B.) 	Nouveau-Brunswick et 	Eastern Canada Building 
île-du-Prince-Édouard 	212, rue Queen 

Frédéricton (N.-B.) 
E3B 1A8 

Halifax (N.-É.) 	Nouvelle-Écosse 	Duke Tower, Suite 1124 
5251, rue Duke 
Scotia Square 

, Halifax (N.-É.) 
B3J 1N9 

Suite 1104, 
Royal Bank Building, 
220 Portage Avenue, 
Winnipeg, Manitoba. 
R3C OAS 

Place Victoria, pièce 2124 
C.P. 257 
Tour de la Bourse 
Montréal (Québec) 
H4Z 1J5 

Eastern Canada Building, 
212 Queen Street, 
Fredericton, N.B. 
E3B 1A8 

Suite 1124 Duke Tower, 
5251 Duke Street, 
Scotia Square, 
Halifax, N.S. 
B3J 1N9 

St. John's, Nfld. 	Newfoundland 210 Water Street, 
St. John's, Nfld. 
AlC 1A9 

St-Jean (T.-N.) 	Terre-Neuve 	 210, rue Water 
St-Jean (Terre-Neuve) 
AlC 1A9 

• 
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Paper Reference PEMD/3 
Document No PEMDI3 

1 August 1974 
ler août .1974 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

PROGRAMME DE DEVELOPPEMENT 
DES MARCHES D'EXPORTATION 

Eligible Costs 
Frais admissibles 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 

MINISTERE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

• 

1. General 

1.1 This memorandum is a guide for use in claiming a contribution 
and proposing costs under the Program for Export Market 
Development. 

1.2 The basis for a Crown contribution toward the costs of an 
approved project will be a per diem allowance for personnel 
time as a contribution to normal expenditures incurred and 
equal sharing of basic transportation and special and unusual 
costs related to the project. Details and criteria used are given 
in later paragraphs. 

1.3 When an application is approved, the agreed allowances and 
the forecast of costs for sharing will be included as part of the 
Fornial Agreement between the applicant and the Department 
to establish the maximum Crown contribution for the project. 

1.4 When claims are submitted to the Department for personnel 
allowances and other costs for an approved project, pay-
ment will be made only against personnel time and other 

C costs actually and necessarily incurred and paid for by the 
applicant. Claims are to be made on Paper Reference PEMD/5 
and must be supported by documentary evidence which is 
described later. Applicants should note that for any project in 
Section B, Market Identification and Marketing Adjustment, a 
visit or a suitable contact with the Trade Commissioner Post at 
the start of the visit to each territory is normally a prerequisite 

1. Généralités 

1.1 Le présent mémo sert de guide à la présentation des 
propositions et des demandes relatives aux frais à partager en 
vertu du Programme de Développement des Marchés d'Expor-
tation. 

1.2 La Couronne participera aux frais d'un projet approuvé, en 
versant une allocation journalière pour payer le temps des 
employés qui représentera une contribution aux dépenses 
normales engagées. La Couronne partagera également les frais 
de transport de base et les frais spéciaux et inhabituels 
afférents au projet. Les alinéas suivants fournissent des détails 
à ce sujet et exposent les critères utilisés. 

1.3 Lors de l'approbation d'une demande, les allocations 
convenues et les prévisions des frais à partager feront partie 
intégrante de l'Accord officiel entre le requérant et le 
Ministère, afin de fixer la contribution maximale de la 
Couronne au projet en question. 

1.4 Lorsque le Ministère reçoit des demandes relatives aux 
indemnités au personnel et à d'autres frais afférents à un projet 
approuvé, il ne rembourse que les salaires des employés et 
autres frais réels et nécessaires engagés et payés par le 
requérant. Ce dernier doit présenter sa réclamation sur la 
formule PEMD/5 et fournir des preuves comme l'expliquent 
les instructions subséquentes. Il faut que les requérants 
tiennent compte que, pour tout projet de la section B, 
Identification des marchés et adaptation des méthodes de 
commercialisation, ils doivent se rendre au poste des délégués 
commerciaux approprié au début de la visite de chaque 



for payment to be made for claims for such projects. 
Applicants should also note that their eXtemal auditors are 
required to verify and sign claims for personnel and specific 
costs incurred within the company. . 

• Reasonable variations from the forecast estimates will be 
acceptable to the Department, provided that the overall 
maximum of the Crown contribution in the Formal Agree-
ment is not exceeded and the nature and Objectives of the 
work carried out are substantially unchanged. 

2. Criteria 

2.1 Per Diem allowance for personnel time 

For all Program Sections, except Section D, InComing Foreign 
Buyers, an allowance of $70 per day will be paid against an 
approved estimate of the time involved on a project on the 
basis of the following eligibility criteria: . 

a) for time spent by any company employee away from his or 
her normal place of business with the company, including 
two days travel time for each trip taken; 	• • 

b) • for time spent by. professional or equivalent grade company 
•personnel at their normal place of business; 

Allowances in these categories are paid in lieu of sharing the 
costs normally incurred in travel, such as hotel, meals, local 
transportation and communications and in lieu of sharing the 
costs in undertaking' complementary and supporting work at 
the normal place of business such as secretarial and support 
services and the preparation and production of promotional 
and other material. 

For Section D, Incoming Foreign Buyers, an allowance of $25 
will be paid for each day that the potential buyer is in Canada 
or at an agreed location outside Canada. 

2.2 Transportation Costs 

Transportation costs eligible for sharing will normally include 
the round trip economy air fare incurred for each visit 
proposed and any necessary charges for transportation of 
display, exhibit or demonstration material. Local transporta-
tion costs while travelling are not normally eligible. 

For Section D, Incoming Foreign Buyers, the round trip 
• economy air fare between the point of origin of the buyer and 

an agreed location in Canada or abroad is the only transporta-
tion cost eligible for sharing. 

2.3 Specific and Unusual Costs 

Eligible costs in this category are normally those specific 
external costs incurred by the company, such as the retention 
of consultants; the design, construction, erection and 
dismantling of exhibas; rental of exhibit space; specific 
translation requirements; unusual publicity charges and legal 
fees if appropriate. Specific non-personnel costs incurred 
internally by the company may be eligible for sharing if thèy 
are demonstrated to be unusual and necessary for the possible 
success of the project. 

No costs in this category are eligible for sharing under Section 
D, Incoming Foreign Buyers. 

2.4 General 

2.4.1 Eligible personnel time and other costs are those which • 

territoire ou communiquer de façon appropriée avec ce poste. 
Il s'agit là d'une condition de remboursement des frais pour les 
projets de ce genre. Les requérants doivent aussi tenir compte 

• qu'il faut faire vérifier et signer par leurs vérificateurs externes 
les demandes relatives aux salaires et frais spéciaux engagés par 
la société. 

1.5 Le Ministère acceptera des variations raisonnables des 
prévisions, pourvu qu'elles ne dépassent pas le maximum 
général de contribution de la Couronne fixé dans l'Accord  

• officiel et pourvu que la nature et les objectifs du travail 
demeurent substantiellement les mêmes. 

2. Critères 

2.1 Allocation journalière pour le temps des employés 

Dans toutes les sections du programme, sauf pour la section D, 
Acheteurs étrangers en visite, le Ministère versera une alloca-
tion journalière de $70 en échange d'une estimation approuvée 
du temps consacré à la réalisation d'un projet, en se basant sur 
les critères d'admissibilité suivants: 

a) la période où tout employé de la société a travaillé dans un 
lieu autre que son lieu de travail habituel comprenant deux 
jours pour chaque voyage entrepris; • 

, 	b) la période où des employés professionnels ou de classe 
, équivalente de la société ont travaillé à leur lieu de travail 
habituel. 

Dans ces catégories le Ministère verse des allocations au lieu de 
partager les frais normalement engagés. pour les voyages, 
comme l'hôtel, les repas, le transport sur place et les 
communications. Lesdites allocations remplacent également le 
partage des frais engagés pour des travaux complémentaires et 
le personnel de soutien au lieu de travail habituel tels que les 
salaires des secrétaires et autres, et pour la préparation et la 
production de matériel publicitaire et autre. 

Aux termes de la section D, Acheteurs étrangers en visite, le 
Ministère versera une allocation de $25 pour chaque jour que 
l'acheteur éventuel passe ,au Canada ou à un lieu convenu à 
l'extérieur du Canada. 

2.2 Frais de transport 

Les frais de transport admissibles au partage comprendront 
normalement le billet d'avion en classe économique aller-
retour pour toute visite proposée et les frais nécessaires au 
transport du matériel à exposer ou devant servir aux 
démonstrations. Normalement les frais de transport sur place 
ne sont pas admissible. 

Dans la section D, Acheteurs étrangers en visite, seul le prix du 
billet d'avion aller-retour en classe économique pour le 
transport entre le lieu d'origine de l'acheteur et un lieu 
convenu au Canada ou à l'étranger, est admissible au partage. 

2.3 Frais spéciaux et inhabituels 

Dans cette catégorie, les frais admissibles désignent habituelle-
ment les montants spéciaux que la société a payés à l'extérieur 
pour les services d'experts-conseils; pour la conception, la 
construction, le montage et le démontage d'installations 
destinées aux expositions; pour la location de lieux nécessaires; 
pour des services spéciaux de traduction; pour les frais de 
publicité et d'assistance judiciaire inhabituels s'ils sont 
justifiés. Il se peut que des frais spéciaux internes engagés par 
la société et qui n'ont rien à voir avec le personnel soient 
admissibles s'il a été prouvé que lesdits frais sont inhabituels et 
nécessaires au succès éventuel du projet. 

Dans cette catégorie, aucun frais n'est admissible au partage en 
vertu de la section D, Acheteurs étrangers en visite. 

2.4 Généralités 

2.4.1 Le temps des employés et autres frais admissibles sont 

• 
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are necessary and reasonable for the work approved. 

2.4.2 Personnel time and costs incurred before the effective 
date of the Formal Agreement are not eligible. 

2.4.3 Personnel time and costs are to be computed using 
generally accepted and consistently followed accounting 
practices. 

2.4.4 Costs are to be compiled on the basis that the 
Department is an equal partner in the venture. No kinds 
of costs shQuld be included which would not be 
included 'if the applicant were recording such expenses 
for internal purposes. 

2.4.5 No element of profit on the applicant's own work is 
eligible. Services bought from organisations independent 
of the applicant must be so indicated and will be eligible 
at rates not exceeding those laid down by any 
appropriate governing professional body. 

2.4.6 Costs of entertainment are not eligible, except where 
they form a necessary element of a seminar or presenta-
tion to the potential customer and have the prior 
approval of the Department or the Trade Commissioner 
post concemed. 

2.4.7 Where a company proposes personnel time and eligible 
costs for the design, construction, erection and 
dismantling of a trade fair exhibit and where the Crown 
contribution for this part of the work exceeds $2,000, it 
must be demonstrated, normally by competitive bids 
from outside contraotors, that the use of the company's 
own facilities and resources for this work would be less 
costly to the Crown. 

des frais raisonnables et nécessaires à l'exécution des 
travaux approuvés. 

2.4.2 Les frais relatifs au temps des employés et autres frais 
engagés avant la date d'entrée en vigueur de l'Accord 
officiel ne sont pas admissibles. 

2.4.3 Il faut calculer le temps des employés et les fradle 
suivant des procédés comptables généralement ace!'" 
et uniformes. 

2.4.4 Pour le calcul des frais, il faut tenir compte du fait que - 
le Ministère est un associé à part égale dans le projet. Il 
est interdit d'inscrire dans la demande des frais qui ne 
seraient pas inclus à des fins internes dans le cours 
normal des choses. 

2.4.5 Les frais comptés par le requérant pour les travaux qu'il 
a lui-même effectués ne doivent pas comporter un 
élément profit, ce dernier n'étant pas admissible. Il faut 
préciser s'il s'agit de services d'organismes indépendants 
par rapport au requérant ses frais seront admissibles 
dans la mesure où les frais comptés In'excèderont pas 
ceux du barème établi par toute autorité professionnelle 
appropriée. 

2.4.6 Les frais de représentation ne sont pas admissibles, sauf 
s'il s'agit de frais nécessaires engagés pour un colloque 
ou une présentation à un client éventuel et approuvés au 
préalable par le Ministère ou le poste des délégués com-
merciaux intéressé. 

2.4.7 Lorsqu'une société propose le partage des salaires des 
employés et des frais admissibles relatifs à la conception, 
à la construction, au montage et au démontage 
d'installations d'exposition, dans le cadre d'une foire 
commerciale et lorsque la contribution de la Couronne 
pour cette partie des travaux excède $2,000, il faut 
prouver, normalement par des offres d'entrepren irs 
concurrents de l'extérieur, que le partage aurait 
moins cher à la Couronne si la société avait utilis 	s 
propres locaux. 

3. Documentation required and prerequisites for payment 

3.1 Claims for allowances for personnel time away from the 
normal place of business, including 2 days travel time per trip, 
requin; submission of all airline ticket(s) and sufficient hotel 
bills to substantiate continued absence for the period of the 
trip. 

3.2 Claims for allowances for professional or equivalent personnel 
time incurred at the normal place of business require verifica-
tion and signature by the external auditor of the company. 

3.3 Eligible transportation costs require submission of tickets and 
receipts for payments made for such tickets. 

3.4 Special or unusual costs incurred externally by the company 
requin: proof of payment for goods and/or services purchased. 

3.5 Special or unusual costs incurred internally by the company 
require verification and signature by the external auditor of 
the cornpany. 

3.6 For all projects in Section B, Market Identification and 
Marketing Adjustment, a prerequisite for payment of all or 
any part of the contribution normally is a visit or equivalent 
contact with the responsible Trade Commissioner Post at the 
start of the trip to each territory visited. To prevent possible 
misunderstanding, the contact with Posts should identify both 
the naine of the company and the Departmental reference 
number assigned to the project (e.g. BOXXXX). If such con-
tact with a Post will not be possible, the company must 
discuss this requirement with the Department before under-
talcing the trip in question. 

3. Documents requis et conditions de remboursement 

3.1 Pour les demandes relatives aux allocations pour le temps des 
employés dans un lieu autre que le lieu habituel de travail, 
comprenant 2 jours pour chaque voyage, il faut présenter tous 
les billets d'avion et notes d'hôtels qui prouvent l'absence 
continue pour la durée du voyage. 

3.2 Une société doit faire vérifier et signer par ses vérificateurs 
externes les demandes relatives aux frais des professionnels 
ou employés de classe équivalente au lieu de travail. 

3.3 Pour les frais de transport admissibles, il faut présenter les 
billets et les reçus de leur paiement. 

3.4 Pour les frais spéciaux et inhabituels encourus à l'extérieur les 
sociétés doivent fournir une preuve du paiement des articles et 
(ou) des services en question. 

3.5 Les sociétés doivent faire vérifier et signer par leur vérificateur 
externe les documents relatifs aux frais spéciaux ou inhabituels 
internes. 

3.6 Pour tous les projets de la section B, Identification des marchés 
et adaptation des méthodes de commercialisations, il faut 
normalement se rendre au poste de délégués commerciaux ap-
proprié, ou établir un contact équivalent avant de visiter 
chaque territoire. Il s'agit là d'une condition préalabl 	u 
paiement des contributions, en entier ou en partie. 	i 
d'éviter tout malentendu, il faut préciser en contactan le 
poste, le nom de la société et le numéro de référence que le 
Ministère a donné au projet (BOXXXX, par exemple). Si un 
tel rendez-vous ne sera pas possible, la société doit discuter 
cette exigence avec le Ministère avant d'entreprendre le 
voyage en question. 
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II+ Industry, Trade Industrie 
and Commerce et Commerce 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

THIS AGREEMENT made this 	 day 
of 	 19 . 

BETWEEN: 
HER MAJESTY THE QUEEN in right of Canada (hereinafter 
called "Her Majesty") herein represented by and acting 
through the Minister of Industry, Trade and Commerce, 

hereinafter called "the Minister", 

— OF THE FIRST PART — 

AND: 

hereinafter collectively called "the Company", 

— OF THE SECOND PART — 

WHEREAS in order to promote and increase 
Canadian exports Her Majesty is prepared to contribute to 
the costs incurred by companies in undertaking and per-
forming certain kinds of work calculated to penetrate 
foreign markets; 

AND WHEREAS the Company requires fi-
nancial assistance to perform such work and is prepared to 
undertake and perform the work hereinafter described and 
Her Majesty is prepared to contribute to the costs thereof on 
the terms and conditions hereinafter mentioned. 

NOW, THEREFORE, THIS AGREEMENT 
WITNESSETH that in consideration of the premises, cove-
nants and agreements herein contained, the parties hereto 
covenant and agree as follows: 

1. 	(1) The Company will proceed diligently and 
in a good and workmanlike manner, using qualified . personnel 
therefor, with the work described in Schedule #1 hereto 
attached, hereinafter called the "Work". 

(2) The Company will not change or enlarge 
the general scope of the Work without the prior written 
approval of the. Minister. 

2. 	(1) Her Majesty will contribute to the Com- 
pany part of the necessary and reasonable costs of the Work 
incurred in an amount to be determined by officers of the 
Department of Industry. Trade and Commerce in accordance 
with paper reference PEMD/3 hereto attached as Schedule 
#2, on and after the 	day of 	 19 
the effective date of this Agreement, plovidcj that such 
payment may, in the discretion of the Minister, be subject to 
an audit of the costs by a person authorized by the Minister 
and provided further that not-withstanding anything herein 
contained, Her Majesty's liability for the payment of monies 
under this Agreement shall not exceed the sum of 

dollars ($ 	).  

Paper Reference PEMD/4 
August 1, 1974 ' 
COMMERCIAL CONFIDENTIAL 

ITC Project No. 	  

(2) If the Work described in Schedule #1 
hereto attached has not been completed within a period of 
one year after the effective date of this Agreement, then 
Her Majesty's liability for the payment of any monies for 
work not performed at that time shall cease unless the 
Company has, within 30 days after the expiration of one 
year after the effective date of this Agreement, requested the 
Minister in writing to allow such obligation to pay to con-
tinue for a specific period of time and the Minister has so 
consented. 

3. 	(1) Within one year next following the ef- 
fective date of this Agreement the Company will comp,lete 
and submit to the Department of Industry, Trade and 
Commerce, hereinafter called the "Department", a certified 
progress claim on paper reference PEMD/5 annexed hereto 
as Schedule # 3.showing the necessary and reasonable costs 
of the Work incurred and paid together with such relevant 
vouchers, invoices, and other documents as the Department 
may require. 

(2) Upon approval by the Department of 
each progress claim submitted pursuant to subsection (1), 
Her Majesty will pay to the Company all of Her Majesty's 
share of the amount thereof, until the amount payable 
by Her Majesty pursuant to section (2) shall have been paid. 

(3) Within one year next following the effec-
tive date of this Agreement, or upon completion of the 
Work whichever shall occur first, the Company will submit 
to the Department a report in writing on the performance 
of the Work sufficient to satisfy the Minister. 

(4) Upon completion or cessation of the 
Work the Company will submit a final report following the 
format of PEMD/10 annexed hereto as Schedule #4, and a 
final statement of the costs of the Work certified where 
necessary by the external auditors of the Company on paper 
reference PEMD/5 annexed hereto as Schedule #3. 

4. 	(1) If the Company, its successors, assigns or 
licensees obtains a contract or contracts directly or indirectly 
for the provision of goods, services or other products for a 
foreign market, which in the opinion of the Minister, is or 
are obtained as a result of the Work or part performance 
thereof the Company shall forthwith advise the Minister 
thereof and: 

a) if the Work has been approved by the 
Program for Export Market Development 
Section A (Capital Projects) the Company - 
will repay to Her Majesty an amount 
equal to the total amount paid by Her 
Majesty pursuant to section 2, in two 
equal payments the first to be made 
within six (6) months after the date of 
obtaining the contract or contracts and 
the second to be made within twelve (12) 
months after the date of obtaining the 
contract or contracts; 

b) if the Work has been approved by any 
section of the Program for Export  Market 
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Development other than Section "A" 
(Capital Projects) the Company will repay 
to Her Majesty an amount equal to one 
percent (1%) of the gross value of sales 
made pursuant to such contract or con-
tracts in consecutive annual instalments; 

(1) for a period of three (3) consecutive 
years from the effective date of this 
Agreement; 

or (2) until such amount is equal to the 
amount paid by Her Majesty. 

Whichever èvent shall occur first. 

(2) Notwithstanding subsection (1) if the 
Company, for reasons acceptable to the Minister, ceases or is 
unable to provide goods, services or other products as 
contemplated in subsection (1), the Minister may, in his 
discrelion, suspend or postpone repayment by the Company 
for an appropriate period or, if he considers that the 
circumstances so warrant, dispense with repayment and 
release the Company from its obligation to repay pursuant 
to this Agreement. 

(3) Upon request by the Company the Minis-
ter may, in his discretion, alter the terms of repayment to 
Her Maj esty . 

5. The Company, in purchasing goods or services 
for the performance of the Work, will use Canadian suppliers 
and subcontractors to the extent that they are capable of 
providing such goods and performing such services in an 
economic and expeditious manner and will use Canadian 
goods and products to the extent that it is economically 
feasible to do so. 

6. (1) The Company will keep proper books, 
accounts and records of the cost of the Work and will 
keep them available for examination by any person autho-
rized by the Minister for a period of at least five (5) years 
following the completion or cessation of the Work. 

(2) The Company will keep proper books, 
accounts and records of the sales made pursuant to this 
Agreement for a period of at least five (5) years following 
the completion or cessation of the Work and the Minister 
may have them audited and examined at any time. 

7. The Minister will maintain normal commercial 
security and privacy in respect to the Work and will not 
disclose any information relating to the Work to any 
person outside Canadian Federal or Provincial Gove rnment 
Departments and Agencies without prior written consent 
of the Company. 

8. (1) If the Company, in the opinion of the 
Minister, fails to proceed diligently with the Work, or is 
otherwise in default under this Agreement the Minister, by 
giving notice in writing to the Company, may terminate the 
obligations on the part of Her Majesty to contribute or to 
continue to contribute to the costs of the Work and may 
further direct the Company to repay (and the Company 
shall thereupon forthwith repay) all monies contributed 
by Her Majesty. 

(2) Support under this agreement does not 
imply endorsement by Her Majesty of the Company, its 
products or services and any reference to such support by the 
Company may be considered grounds for termination of the 
Agreement pursuant to subsection (1). 

9. For so long as this Agreement is in force the 
Company will, to the satisfaction of the Minister, submit 
to the Minister periodic reports on the progress and results 
of the Work,  •  and such other information as may be re-
quested by the Minister. 

10. Unless otherwise agreed to in writing by the 
Minister this Agreement shall remain in full force and 
effect for a period of five (5) years commencing on the 
effective date hereof. 

11. (1) If, during the currency of this Agreement, 
the Company determines on the basis of technical, marketing, 
financial or other considerations that the Work should not 
In proceeded with, the Company will consult the Minister 
with respect to such determination and may then request 
that the Agreement be terminated. 

(2) The Minister may, in terminating this 
Agreement pursuant to subsection (1), require the Company 
to accept such terms and conditions not inconsistent with 
this Agreement as the Minister considers necessary. 

12. No member of the House of Commons shall 
be admitted to any share or part of this Agreement or to any 
benefit to arise therefrom. 

13 . 	This Agreement shall not be assigned by the 
Company without the prior written consent of the Minister. 

14. (1) Any notice to the Company hereunder 
shall be effectively given if sent by letter or by telegram, 
postage prepaid or with charges prepaid as the case may be, 
addressed to the Company at its address as given in this 
Agreement or if no address is so given at its address as shown 
by the records of this Department. 

(2) Any notice given pursuant to subsection 
(1) shall be deemed to have been received by the Company 
at the time when in the ordinary course such letter or 
telegram should have reached its destination. 

15. This Agreement including Schedule # 1,  #2, 
 # 3 and # 4 constitutes the entire contract between the 

parties hereto with respect to the subject matter hereof and 
supersedes all previous negotiations and documents relating 
thereto. 

IN WITNESS WHEREOF this Agreement has 
been executed on behalf of Her Majesty the Queen in right 
of Canada by an officer of the Department of Industry, 
Trade and Commerce duly authorized by the Minister of 
Industry, Trade and Commerce, and by the Company having 
its corporate seal affixed hereto attested by the hands of its 
proper officers duly authorized in that behalf. 

FOR DEPARTMENT SIGNATURE ONLY 

SIGNED, SEALED AND DELIVERED 
in the presence of 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, 
TRADE AND COMMERCE 

Per: 	  

FOR COMPANY SIGNATURE ONLY 

(Corporate Seal) 	 (Name of Company) 

Per: 	  

Per: 	  
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Industrie 	Industry, Trade 
et Commerce and Commerce 

Document de référence PEMD/4 
ler août 1974 
COMMERCIAL-CONFIDENTIEL 

No du projet MIC 	  

MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

PROGRAMME ,DE DÉVELOPPEMENT 	- 
DES MARCHES D'EXPORTATION 

LA PRÉSENTE CONVENTION établie le 	  jour 
de 	 19 	 

ENTRE: 
SA MAJESTÉ DU CHEF DU CANADA (ci-après dénommée 
"Sa Majesté") représentée dans les présentes et agissant par 
le Ministre de l'Industrie et du Commerce, 

ci-après dénommé "le Ministre", 

— D'UNE PART — 

ET: 

ci-après appelée solidairement "la Société", 

— D'AUTRE PART — 

ATTENDU QUE pour promouvoir et accroî-
tre les exportations canadiennes, Sa Majesté est disposée à 
payer une partie des frais des sociétés qui entreprennent et 
exécutent certains travaux nécessaires à une implantation sur 
les marchés étrangers; 

ET ATTENDU QUE la Société a besoin d'une 
aide financière pour exécuter ces travaux et qu'elle est dispo-
sée à entreprendre et à exécuter les travaux mentionnés 
ci-après, et que Sa Majesté est disposée à payer une partie 
des frais, suivant les conditions mentionnées aux présentes. 

EN CONSÉQUENCE, LA PRÉSENTE CON-
VENTION ATTESTE QU'aux termes des conditions, des 
ententes et des accords exposés ci-dessous, les parties con-
viennent de ce qui suit: 

1. 	(1) La Société devra exécuter avec diligence 
et conscience professionnelle, en employant un personnel 
qualifié, le travail qui figure à l'annexe #1 cijointe, ci-après 
nommé les "Travaux". 

(2) La Société ne modifiera ni élargira le pro-
gramme général des Travaux sans obtenir au préalable l'ap-
probation écrite du Ministre. 

2. 	(1) Sa Majesté fournira à la Société une con- 
tribution à une partie des frais nécessaires et raisonnables 
des Travaux dans un montant déterminé par les agents du 
ministère de l'Industrie et du Commerce en accord avec le 
document de référence PEMD/3 qui figure à l'annexe #2, à 
compter du jour de 19 , laquelle sera la 
date de l'entrée en vigueur de la présente convention; et 
pourront, à la discrétion du Ministre, être vérifiés par une 
personne habilitée à cette fin par le Ministre et en plus non-
obstant le susmentionné, la responsabilité de Sa Majesté 
pour le paiement des sommes ci-dessus ne doit pas dépasser 
la somme de ($ ) dollars. 

(2) Si les travaux décrits dans l'annexe #1, 
ci-joint restent inachevés pour la période d'un an aprés la 
date d'entrée en vigueur de la présente convention, la 
responsabilité de Sa Majesté pour le paiement de quelque 
montant pour des Travaux inexécutés à cet instant doit 
cesser, à moins que la Société n'ait requis en écrit 30 jours 
après l'expiration d'un an après la date d'entrée en vigueur de 
la présente convention le consentement du Ministre de con-
tinuer à payer l'obligation pour une période précise, et qu'il 
y ait consenti 

3. 	(1) Dans l'année qui suit la date d'entrée en 
vigueur de la présente convention la Société doit remplir et 
adresser au ministère de l'Industrie et du Commerce, ci-après 
dénommé "le Ministère", une demande visée de paiement 
partiel conforme au document de référence PEMD/5, qui 
figure à l'annexe #3 de la présente, y indiquant les dépenses 
raisonnables et nécessaires engagées et payées pour les 
Travaux; la demande doit être accompagnée des pièces jus-
ficatives, factures et autres documents pertinents que le 
Ministère peut exiger. 

(2) Lorsque le Ministère a approuvé chaque 
demande de paiement partiel adressée conformément à la 
sous-section (1), Sa Majesté doit verser à la Société la part du 
montant de ladite demande qu'elle doit payer, Jusqu'à 
acquittement de la somme payable par Sa Majesté en vertu 
de l'article 2. 

(3) La Société doit présenter au Ministère un 
rapport écrit sur l'exécution des Travaux qui satisfasse le 
Ministre, à la première des deux dates suivantes: soit moins 
d'un an après la date d'entrée en vigueur de la présente con-
vention, soit à la date de l'achèvement des Travaux. 

(4) Lors de l'achèvement ou de l'arrêt des 
Travaux, la Société produira un rapport final conforme au 
document de référence PEMD/10, qui figure à l'annexe #1 

 de la présente, ainsi qu'un état final des frais d'exécution, 
certifié où nécessaire, par les vérificateurs de la société; et 
pour lequel on utilisera le document de référence PEMD/5 
ci-joint appelé annexe #3. 

4. 	(1) Dans le cas où la Société, ses successeurs, 
ses ayants doit ou des détenteurs de licences obtiennent 
directement ou indirectement un ou plusieurs contrats pour 
fournir à un marché étranger des biens, services ou autres 
produits, contrat qui, de l'avis du Ministre, a été obtenu à la 
suite de la réalisation complète ou partielle des Travaux, la 
Société doit en aviser le Ministre sans délai et: 

a) si les Travaux ont été approuvés par le 
Programme de Développement des Marchés 
d'Exportation, Section A (Projets d'in-
vestissement), la Société doit rembourser 
à Sa Majesté une somme égale à la somme 
totale que Sa Majesté a versée conformé-
ment à l'article 2, en deux versements 
égaux, le premier devant se faire six (6) 
mois au maximum après la date d'obten-
tion du ou des contrats, et le second, 
douze (12) mois au maximum après cette 
date; 
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b) si les Travaux ont été approuvés aux ter-
mes de toute section du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation 
autre que la Section A (Projets d'investis-
sement), la Société doit rembourser à Sa 
Majesté une somme égale à un pour cent 
(1%) de la valeur brute des ventes effec-
tuées aux termes de ce ou ces contrats, 
en versements annuels consécutifs; 

(1) pendant une période de trois (3) 
années consécutives après la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
convention; 

ou (2) jusqu'à ce que cette somme soit égale 
à la somme versée par Sa Majesté; 

selon la possibilité qui se réalise la première. 

(2) Nonobstant la sous-section (1), si la So-
ciété, pour des motifs que le Ministre juge acceptables, cesse 
ou est dans l'impossibilité de fournir des biens, services ou 
autres produits tel que mentionné à la sous-section (1), le 
Ministre peut, s'il le juge à propos, suspendre ou différer le 
remboursement par la Société pour une période appropriée, 
ou, s'il juge que les circonstances l'exigent, dispenser de rem-
boursement et libérer la Société de ses obligations de rem-
boursement, conformément à la présente convention 

(3) A la demande de la Société le Ministre 
peut, s'il le juge à propos, modifier les conditions de rem-
boursement à Sa Majesté. 

5. ° Lorsqu'elle achète des biens ou des services 
pour l'exécution des Travaux, la Société -doit s'adresser à des 
vendeurs et sous-traitants canadiens Clans la mesure où 
ceux-ci peuvent fournir ces biens et services de façon écono-
mique et expéditive et elle doit utiliser des biens et des pro-
duits canadiens dans la mesure où cela est économiquement 
faisable. 
6. (1) La Société doit tenir correctement les 
livres, comptes et dossiers des coûts des Travaux et les garder 
à la disposition de toute personne autorisée par le Ministre 
à les examiner pendant une période d'au moins cinq (5) ans 
après l'achèvement ou l'arrêt des Travaux. 

(2) La Société doit tenir correctement les 
livres, comptes et dossiers des ventes effectuées aux termes 
de la présente convention pendant une période d'au moins 
cinq (5) ans après l'achèvement ou l'arrêt des Travaux et le 
Ministre peut, en tout temps, les faire examiner et vérifier. 

7. Le Ministre doit prendre les mesures habituel-
les pour assurer le secret des Travaux et ne révéler aucun 
renseignement au sujet de ces Travaux à quiconque hors des 
ministères et organismes fédéraux ou provinciaux du Canada 
sans avoir obtenu au préalable le consentement écrit de la 
Société. _ 
8. (1) Si, de l'avis du Ministre, la Société néglige 
de poursuivre deligemment les Travaux, ou contrevient de 
quelque autre manière aux dispositions de la présente con-
vention, le Ministre peut, en avisant la Société par écrit, 
dégager Sa Majesté de son obligation de défrayer, ou de 
continuer à défrayer, les Travaux et peut par la suite ordon-
ner à la Société de rembourser (et la Société doit alors rem-
bourser sans délai) toutes les sommes versées par Sa 
Majesté. 

(2) En vertu du présent accord, le soutien ne 
signifie pas que Sa Majesté endosse la Société, ses produits ou 
ses services et toute mention de ce soutien par la Société 
pourra être considérée comme motif valable pour résilier 
l'accord conformément à la sous-section (1). 
9. Tant que la présente convention demeurera 
en vigueur, la Société doit, à la satisfaction du Ministre, 
fournir périodiquement au Ministre des rapports sur l'état  

des Travaux, ainsi que tout autre renseignement que peut 
exiger le Ministre. 	 • 

10. A moins que le Ministre n'en décide autre- 
ment par écrit, la présente convention demeurera en vigueur 
pendant cinq (5) ans à partir de la date où elle prend effet. 

11. (1) Si la Société constate, pendant la durée 
de la présente convention, que, pour des raisons d'ordre 
technique, commercial, financier ou autre, il faut abandonner 
les Travaux, elle doit consulter le Ministre à ce sujet, et peut 
alors lui demander la résiliation de la présente convention. 

(2) Le Ministre peut, en résiliant la présente 
convention conformément à la sous-section (1), imposer à la 
Société certaines modalités et conditions qui ne sont pas en 
contradiction avec la présente convention et qu'il juge 
nécessaires. 

12. Aucun député à la Chambre des communes 
ne peut être partie à la présente convention ou profiter des 
avantages qui en découlent. 

13. La présente convention ne peut être cédée par 
la Société sans le consentement écrit du Ministre. 

14. (1) Tout avis adressé à la Société aux termes 
des présentes est censé être effectivement donné s'il lui est 
envoyé par lettre ou par télégramme, port payé ou frais 
d'envoi acquittés, selon le cas, à l'adresse de la Société 
figurant dans la présente convention, ou, si l'adresse n'y est 
pas mentionnée, à l'adresse indiquée dans les dossiers du 
Ministère. 

(2) Tout avis donné conformément à la sous-
section (1) est censé avoir été reçu par la Société le jour, où, 
compte tenu des délais habituels de livraison du courrier, 
cette lettre ou ce télégramme aurait dû arriver à destination. 

15. La présente convention, y compris les annexes 
#1, 2, 3 et 4, constitue la seule entente entre les parties au 
sujet de la question qui y est mentionnée et elle annule et 
remplace toute négociation ou tout document antérieurs 
afférents. 

EN FOI DE QUOI la présente convention a 
été signée au nom de Sa Majesté du chef du Canada par un 
agent du Ministère de l'Industrie et du Commerce habilité à 
cette fin par le Ministre de l'Industrie et du Commerce, et 
par la Société dont le cachet est apposé aux présentes 
et authentifié de la main de ses agents habilités à cette fin. 

RÉSERVÉ AU MINISTÈRE  

SIGNÉ, SCELLÉ ET DÉLIVRÉ 
en présence de 

MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

Par: 	  

RÉSERVÉ À LA SOCIÉTÉ 

(Sceau de la Société) 	 (Nom de la Société) 

Par: 	  

Par: 	  
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CLAIM FOR PROGRESS PAYMENT 

e  I NSTRUCTIONS:  A single type written copy to be submitted to IT & C project officer 

erançais au verso 

PART 1 IDENTIFICATION 

Telephone No. Name of Company 

Maximum Contribution IT & C Project No. 

Company Reference (if applicable) AS STATED IN FORMAL AGREEMENT 

70 X 

COMMERCIAL CONFIDENTIAL PEMD/5 

Claim No. 
Check 

	  n 
Period Covered 	 If Final 

Claim 

Address 

PART 2 CLAIM FOR CONTRIBUTION 

Previous Claim 	 Current 	 Total to date 	Control Point (IT & C use only) 

TOTAL 	 $ 

DETAILS: Provide details of Contribution claimed in Part 2 

Personnel Time (days) 

Other Costs (detail) 
(provide copies of 
invoices for costs 
external to 
company) 

• 
TOTAL 	 (Crown Share) $ 

TOTAL 

PART 3 CERTIFICATION 

I certify that the thne and costs described in titis claim were incurred under the contract, that generally accepted and consistently followed accounting 
practices have been used, and that Her Majesty's payment will be applied to the project. 

Date . 	 Signature and Title of Authorized Company Officer 

I have examined the time and cost records of this project and have made such tests as seemed necessary. To the best of my knowledge, the time and costs have 
been determined in accordance with generally accepted and consistently followed accounting practices, and all invoices claimed have been paid. In my opinion, 
the time and costs are a proper charge against the project and are in accordance with the principles contained in paper reference PEMD/3, which forms part of 
the Formal Agreement. 

Date 	 Signature and Title of External Auditor 
(For in-plant time and costs) 

I certify that this claim arises out of work performed in conformity with the terms of the contract, that the work is satisfactory, and that payment of Her 
Majesty's share of costs is in accordance with Section 27 of the Financial Administration Act. 

Date 	 Signature and Title of Authorized 
IT & C Project Officer 

0700-17.3 (4/74) 



No de la réclamation 

Période visée 

cocher si 

I 	I 
réclamation 

finale • _ 

DEMANDE DE PAIEMENT PROGRESSIF 

o  INSTRUCTIONS: Un exemplaire unique sera dactylographié et soumis à l'agent de projets du MIC 
o English on reverse side. 

Référence de la société 
(s'il y a lieu) 

No de projet du MIC Contribution maximum 

SELON INDICATION DANS L'ACCORD FORMEL 

70 

COMMERCIAL CONFIDENTIEL PEMDIS 

ART. 1 — IDENTIFICATION 

Nom de la société No de téléphone 

Adresse 

ART. 2 — RÉCLAMATION POUR CONTRIBUTION 

Demande précédente 	 Courante 	 Total à ce jour 	Point de contrôle (Réservé au MIC)  

TOTAL 	 $ 

DÉTAILS: Détaille' la contribution réclamée à la partie 2. 

Temps du personnel (jours) 

Autres frais (détailler) 
(attacher copies de 
factures pour frais 
encourus externe à 
la société) 

TOTAL 	 Apport de la Couronne $ 

TOTAL 
ART. 3 — ATTESTATION 

J'atteste que le temps et les coûts décrits dans cette réclamation ont été encourus aux termes du contrat, que les pratiques de comptabilité utilisées sont celles 
généralement acceptées, qu'elles ont été contrôlées périodiquement et que le paiement de sa Majesté sera appliqué au projet stipulé. 

Date 	 Signature et titre de l'agent autorisé de la société  
J'ai examiné le dossier le temps et les coûts du projet ci-dessus et ai fait les vérifications qui m'ont semblé nécessaires. Au meilleur de ma connaissance, le temps 
et les coûts ci-dessus ont été établis selon des pratiques comptables généralement acceptées, qu'ils ont été soumis à un contrôle régulier et toutes les factures 
inscrites dans la réclamation ont été payées. A mon avis, le temps et les coûts sont sans aucun doute imputables au projet et sont conformesaux principes 
énoncés dans la référence documentaire PEMDI3, tel que mentionné dans l'accord officiel. 

Date 	 Signature et titre de l'auditeur externe 
(Pour le temps et le frais à l'usine) 

J'atteste que cette réclamation découle d'un travail exécuté conformément aux termes du contrat, que le travail est satisfaisant et que le paiement de la part de 
Sa Majesté est conforme à l'article 27 de la Loi sur l'administration financière. 

Date 	 Signature et titre de l'agent 
de projet MIC autorisé 

0700-17.3 (4/74) 



Paper Reference PEMD/10 
Document No PEMDIl 0 

1 August 1974 
1C1 août 1974 

• Program for Export 

Programme de 
des Marchés 

Market Development 

Développement 
d'Exportation 

Final 
Rappo 

Report 
rt final 

In accordance with the agreement between your company and 
the Department for assistance under the Program for Export 
Market Development, a written report is required upon completion 
of the project. 

• 
Following are a series of questions which the company should 

use as a guide in the preparation of this report. The desire of the 
Department is to have a company prepare a brief report with a 
view to providing a guide to. other Canadian companies and the 
Department for future activities in foreign markets. 

All information relating to the specific operations of your 
company will be held in confidence. 

Aux termes de l'accord qu'une société conclut avec le 
Ministère pour obtenir de l'aide dans le cadre du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation, il faut présenter un 
rapport écrit lorsque le projet est terminé. 

On trouvera ci-après une série de questions que la société doit 
suivre dans la rédaction de son rapport. Le Ministère désire que la 
société rédige un bref rapport qui puisse servir de guide à lui-même 
et à d'autres entreprises canadiennes, dans le cadre de leurs activités 
futures sur les marchés étrangers. 

Veuillez noter que tous les renseignements sur les affaires .  de la 
société demeurent confidentiels. 

• Part 1 
COMMERCIALLY CONFIDENTIAL 

Information provided in this part is for departmental use only. 

1) Did you achieve the 'objective as stated in the agreement? 
If not completely, to what extent did you achieve the 
objective, (e.g. on a capital project, what position was your 
bid relative to other competitors? ) What plans do you 
have for this market now, as a result of this project? 

2) What factors govem success or lack of success for your 
products in this market? Below are some examples: 

— major competition and what market strategy do they 
use; 

— do these competitors have financial support from their 
governments, what do you know about how it works; 

— transportation costs and facilities, best routes and 
distribution points; 

— availability of financing, does the local government 
restrict foreign spending; 

— potential market growth; 
— market size; 
— government regulations; 
— agents (availability), which ones did you contact, how, 

did you learn about them, did you appoint one, if so, 
whom; 

— product modifications required (will you need changes 
in packaging, name, external or internal design); 

— other incentives offered by this Department;  

Partie 1 
COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

Les renseignements fournis à ce chapitre sont réservés à l'usage 
du Ministère. 

1) Avez-vous réussi à atteindre l'objectif stipulé dans 
l'entente, sinon, jusqu'à quel point y avez-vous réussi? (ex. 
dans un projet d'investissement comment se situait votre 
offre par rapport à celles de vos concurrents). Que proposez-
vous maintenant pour ce marché à cause des résultats de ce 
projet? 

2) Quelles sont les raisons du succès ou de l'échec de vos 
produits sur ce marché? Voici certains exemples: 

— techniques marchandes utilisées par la concurrence et 
quels étaient vos principaux concurrents; 

— recoivent-ils une aide financière de leur gouvernement, 
en connaissez-vous le fonctionnement; 

— frais de transport et installations, voies de transport et 
points de distribution plus avantageux; 

— disponibilité du financement, le gouvernement local 
limite-t-il les dépenses des étrangers; 

— perspectives d'expansion du marché; 
— taille du marché; 
— réglementation gouvernementale; 
— agents (disponibilité), avec lesquels êtes-vous entrés en 

contact, comment les connaissiez-vous; en avez-vous dési-
gné un, si vous avez, qui; 

— comment devrez-vous modifier votre produit (changer 
l'emballage, la marque de commerce, la forme externe, 
interne); 

— autres stimulants offerts par le Ministère; 
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— were there opportunities for licensing agreements, with 
whom; 

— if exhibiting at a trade fair was involved, was the quality 
of workmanship on your exhibit booth satisfactory, was 
the cost reasonable in relation to other Fairs you have 
attended? 

3) In retrospect, what alternative strategy could have been 
applied which might have resulted in greater success for 
your venture? 

Part 2  

— y a-t-il eu des occasions de concession de licence, avec 
qui; 

— si vous avez participé à une exposition commerciale, 
êtes-vous satisfait de la façon dont votre stand a été 
construit, son coût est-il raisonnable par rapport à ce 
que vous avez déjà payé lors d'autres expositions' ). 

3) Si vous regardez en arrière, quelle autre stratégie au. 
vous pu appliquer à la région visée, qui aurait pu donnei de 
meilleurs résultats pour votre entreprise? 

Partie 2 

Information provided in this part may be distributed to other 
interested firms. 

1) What difficulties did you encounter that you feel are 
inherent in the geographical area examined? Below are 
sorne examples. 

— language; 
— patronage; 
— accessibility (travel); 
— accessibility of officials; 
— indigenous social customs; 
— cost estimates (were the allowances set out for travel, 

accommodation, etc. sufficient.). 

2) Are any of these problems specific to the industry or 
industries you are examining? 

3) What specific suggestions would you offer other Canadian 
firms entering this market? 

4) In addition to the above information some firms in your 
area might appreciate having an opportunity to discuss 
with you, or others directly involved in your project, your 
experiences in working in foreign markets. Would you be 
prepared to meet informally with parties that express such 
interests? (Arrangements would be made through the 
Department of Industry, Trade and Commerce.) 

Les renseignements fournis à ce chapitre peuvent être 
communiqués à d'autres entreprises intéressées. 

1) Quelles difficultés avez-vous rencontrées qui, selon vous, 
sont inhérentes à la région étudiée? Voici quelques 
exemples: 

— langue; 
— favoritisme; 
— accessibilité du marché (transport); 

— contacts avec des représentants officiels; 
— coutumes sociales; 
— estimation des coûts (frais prévus pour les voyages, le 

logement, etc.). 

2) Certains de ces problèmes sont-ils particuliers à l'industrie 
ou aux industries que vous étudiez? 

3) Quelles suggestions précises feriez-vous à d'autres entre-
prises canadiennes qui se lanceraient sur ce marché? 

4) En plus de bénéficier des renseignements ci-de, 
certaines entreprises de votre région aimeraient peut-être 
avoir l'occasion de s'entretenir avec vous, ou avec d'autres 
personnes ayant participé directement au projet, de votre 
expérience de travail sur un marché étranger. Seriez-vous 
prêt à rencontrer sans formalité les éventuels intéressés? 
(Ces rencontres seront organisées par le Ministère de 
l'Industrie et du Commerce). 
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Paper Reference PEMD/23 - 
Document No PEMDI23 

1 August 1974 
ler août 1974 

• SAMPLE APPLICATION 
EXEMPLE DE DEMANDE 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

Section "h" 

General Market De.velopment 	. 

Part I : Market Identification 
Part II: Marketing Adjustment 

1. Titles COMMERCIALLY CONFIDENTIAL . 

XYZ Manufacturing Company Limited 

123 Main Street, 
Sometown, 
Province. 

John Smith, 
Vice President, Marketing. 

Area Code xxx 
Phone xxx-xxxx 

',Market Identification 

3 September 1974 

2. Proposai Ontline 

Market Identification 

2.1 Chain Saws 

2.2 Central Africa — Morandi, Borunda and Darundi 

2.3 We have established a new chain saw production facility which 
is aimed at supplying our needs for the next 10 years. At 
present we are operating at 40% capacity. The selling price of , 
our product varies from $120 to $200 which we know to be 
internationally competitive as we are selling in the order of 
2000 saws per year in South America. 

ExPorts will eventually be the sole responsibility of our export 
sales manager who will have a staff of 5 to 6 salesmen and 
authority to draw personnel from our engineering or manu-
facturing divisions as required. Because of the importance we 
have placed on achieving a much higher level of exports, our 
Vice President, Marketing, will be personally responsible for 
our export marketing activities for the next year to 18 
months. 

2.4 We will attempt to determine the size of the market which 
exists for our product; desirable methods of distribution; 
competition; special local requirements; etc. 

llçur recent successes in South America have shown us that our 
roduct can compete on a price and quality basis with major 

international competitors. Investigation in Ottawa has shown 
that although a high tariff exists for products such as ours in 
Central Africa, there is no local competition and thus all 

' 	competitors are on an equal footing. 

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT DES 
MARCHÉS D'EXPORTATION 

Section "h" 

Développement général des marchés 

I: Identification des marchés 
H: Adaptation des méthodes de commercialisation 

1. Titres COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

Société XYZ Limitée 

123  rue Principale 
Une Ville 
Province 

M. Jean Latulippe 
Vice-président, Commercialisation 

Code régional xxx 
Téléphone xxx-xxxx 

Identification des marchés 

3 septembre 1974 

2. Exposé du projet 
• 

Définition des marchés 

2.1 Scies à charne 

2.2 Afrique centrale, Morandi, Borunda et Darundi 

2.3 Nous avons mis sur pied une nouvelle usine de scies à chaîne 
destinée à suffire à nos besoins pour les dix prochaines années. 
Pour le moment, elle fonctionne à 40% de sa capacité. Le prix 
de vente de notre produit varie entre $120 et $200; nous 
savons qu'il peut soutenir la concurrence à l'échelle interna-
tionale puisque nous vendons environ 2,000 scies par année en 
Amérique du Sud. 

Le secteur des exportations sera confié éventuellement à 
notre directeur des ventes à l'exportation; il aura 5 ou 6 
représentants sous sa direction et en cas de besoin, pourra 
recruter du personnel dans les divisions du génie et de la 
production. Etant donné l'importance que nous accordons à 
l'augmentation sensible de nos exportations, notre vice-
président à la commercialisation s'occupera personnellement 
de tous les aspects de la mise en vente .à l'étranger pour les 
prochains douze à dix-huit mois. 

2.4 Nous tenterons de déterminer l'étendue des débouchés pour 
notre produit, les méthodes de distribution souhaitables, la 
concurrence, les exigences particulières d'une région, etc. 

2.5 Nos récents succès en Amérique du Sud ont démontré que 
notre produit pouvait soutenir la concurrence internationale 
du point de vue de la qualité et du prix. Une enquête menée 
d'Ottawa a révélé que, malgré les tarifs douaniers élevés 
que l'Afrique centrale impose aux produits de ce genre, 
l'absence de concurrence au niveau régional place tous les 
fournisseurs sur un pied d'égalité. 
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1200 	 600 

560 

The three countries which it is proposed to visit have each 
recently announced plans for systematic development of their 
forest industries and as a result we feel that there should be a 
market for our chain saws. 

2.6 a) Canadian content exceeds 90%. 

b) About 20% of the value of our product is subcontracted to 
oiher Canadian cornpanies. A development program of the 
size announced by Morandi would imply a requirement for 
forest harvesting and related equipment which could be 
supplied by other Canadian companies. 

2.7 If we are successful in selling in this area it will provide a solid 
base from which to expand into other areas of Africa. Income 
from a success in this area would also be used to finance our 
efforts which are planned to begin in South East Asia in the 
next 18 to 24 months. 

2.8 This investigation trip constitutes our first effort in Africa and 
the beginning of a much larger export marketing progam than 
that undertaken previously. Assistance will allow us to do a 
much more thorough job more quickly and thus, we believe, 
substantially increase our knowledge and chances of success. 

3. Statement of Work and Estimated Contribution 

3.1 The objective of the proposed work is to investigate the 
market for chain saws in the countries of Morandi, Borunda 
and Darundi. 

3.2 Mr. Smith, Vice President, Marketing, will travel to Africa 
beginning November 1, 1974 and meet with government and 
other officiais in Morandi, Borunda and Darundi. Appoint-
ments will be made through the Trade Commissioner with a 
request to discuss forest development programs in the three 
countries. 

3.3 These estimates have been made in accordance with Paper 
Reference PEMD/3, dated August 1, 1974. 

Estimated Cost 	Crown Contribution  

Les trois pays que nous devons visiter ont annoncé qu'ils se 
proposaient d'entreprendre l'exploitation systématique de 
leurs ressources forestières; nous croyons qu'il y a là un 
débouché pour nos scies à chaîne. 

2.6 'a) Le produit est canadien à plus de 90%. 

b) Environ 20% de la valeur de notre produit provient* 
sous-traitants canadiens. Un programme de l'importanc 
celui annoncé par le Morandi suppose un matériel d'abat-
tage et d'exploitation forestière  •  que d'autres entreprises 
canadiennes pourraient fournir. 

2.7 Si nous réussissons à vendre dans cette région, nous aurons un 
bon point de départ pour étendre nos ventes à d'autres 
secteurs de l'Afrique. Les revenus que nous en tirerions 
pourraient servir à financer les entreprises prévues pour les 
prochains dix-huit à vingt-quatre mois en Asie du Sud-Est. 

2.8 Ce voyage d'étude est notre première tentative sur le marché 
africain et marque les débuts d'un programme de commercia-
lisation des exportations plus important que jamais. Votre aide 
nous permettra d'accomplir plus rapidement un travail beau-
coup plus complet et, de ce fait, accroîtra sensiblement nos 
connaissances et nos chances de succès. 

3. 'Devis descriptif et estimatif 

3.1 Le but du projet est d'effectuer une étude sur les marchés des 
scies à chaîne au Morandi, au Borunda et au Darundi. 

3.2 M. Latulippe, vice-président à la commercialisation se rendra en 
Afrique le ler novembre 1974 et rencontrera des hauts 
fonctionnaires du gouvernement et *d'autres dirigeants du 
Morandi, du Borunda et du Darundi. Le délégué commercial 
organisera les rencontres en mentionnant qu'il sera question 
des programmes d'expansion de l'industrie forestière dans ces 
trois pays. 

3.3 'Ce budget a été établi cc.nformément au document PEM• 
daté du ler aont 1974. 

Frais estimés Contribution de la 
Couronne 

Return Air Face (Economy) 
(Sometown to Morandi, 

Borunda , Darundi) 	1200 

Per diem allowance for 
Mr. Smith, 6 days 
plus 2 days travel 
8 x $70. 

Billet d'avion 
Aller-retour 

600 	 (classe économique) 
Une Ville à Morandi, 

Borunda, Darundi) 

Allocation journalière 
pour le temps de 
M. Latulippe 

560 	 6 jours plus 2 jours 
de voyage 
8 x $70. 

Total Crown Contribution 
Requested 	 $1160  

Contribution de la Couronne 
totale requise 	 $1160 

3.4 The total amount ($1160) will be claimed in the current fiscal 	3.4 La somme totale ($1160) sera réclamée pendant l'année 
year. 	 financière en cours. 
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Final Report 	  PEMD/10 

Sample Application — Section "C" 	  PEMD/24 

• This paper describes Section "C" of the Program for Export 
Market Development. Available separately are: 

— •Paper Reference PEMD/1, Synopsis, Program for Export 
Market Development. 

— Paper Reference PEMD/2, Section "A", Incentive for 
Participation in Capital Projects Abroad. 

— Paper Reference PEMD/6, Section "B", General Market 
Development — (I) Market Identification: (II) Marketing 
Adjustment. 

— Paper Reference PEMD/8, Incoming Foreign Buyers. 

— Paper Referencè PEMD/17, Use of Sections "B", "C" 
and "D" by Trading Companies and Agents on Behalf of 
Other Eligible Companies. 

— Paper Reference PEMD/26, Section "E", Export 
Consortium Assistance. 

OBJECTIVES 

The objective of the Program for Export Market Development 
as a whole is to develop and sustain exports of Canadian goods and 
services. 

The objective of this Section of PEMD is to bring about 
iMased participation by Canadian companies in trade fairs 
oliiide Canada. This will be achieved by the Department making a 
contribution to the costs (previously approved by the Department) 
incurred by your company in exhibiting at such trade fairs. 

In all cases, the intention is to increase Canadian export 
business over what would have been possible without the assistance 

TABLE DES MATIÈRES 

Page 

Objectifs  	2 

Fonctionnement du programme  	3 

Critères d'admissibilité  	5 

Présentation de la demande  	6 

Adresses des Bureaux régionaux 	  Annexe 1 

ANNEXES 

Document 
de référence 

Frais admissibles . • • . . . . . • . .. 	 . • 	PEMD/3 

Exemple de formule d'accord légal 	  PEMD/4 

Demande de paiement partiel 	  PEMD/5 

Rapport final type de la société 	  PEMD/10 

Exemple de demande d'admission — section "C" . . . 	 PEMD/24 

Remarque: Ce document expose la section "C" du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation. On peut 
obtenir à part: 

— Document PEMD/1, Synopsis, Programme de 
Développement des Marchésd'Exportation. 

— Document PEMD/2, section "A", Stimulant à la 
participation aux projets d'investissement à 
l'étranger. 

— Document PEMD/6, section "B", Développement 
du marché général — (I) Idenfication du marché: 
00 Adaptation des méthodes de commercialisation. 

— Document PEMD/8, section "D", Acheteurs 
étrangers en visite. 

— Document PEMD/17, Utilisation des sections "B", 
"C" et "D" par les sociétés et les agents commer-
ciaux au nom des autres sociétés admissibles. 

— Document PEMD/26, section "E", Aide aux con-
sortiums d'exportation. 

OBJECTIFS 

L'objectif général du Programme de Développement des 
Marchés d'Exportation est de développer et de soutenir les 
exportations de biens et de services canadiens. 

L'objectif de cette Section du Programme est d'accroître la 
participation des sociétés canadiennes aux foires commerciales à 
l'étranger. A cette fin, le Ministère fera une contribution aux frais 
(préalablement agrées par le Ministère) que vous absorberez en 
exposant à ces foires. 

Dans tous les cas, le programme a pour objectif d'accroître le 
commerce canadien dans ce domaine au-delà de ce qui aurait été 

Titre 
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of a contribution from the Department; and to sustain this export 
increment. Recurring costs or routine sales expenses do not 
qualify. 

possible sans cette contribution et par le fait même, de soutenir 
l'apport à l'exportation. Les dépenses courantes ou périodiques au 
titre des ventes ne sont pas admissibles à l'aide gouvernementale. 

The term "trade fairs" is intended to describe conventional 
trade fairs of limited duration normally held outside Canada as well 
as trade exhibits of longer duration held in permanent trade centres 
outside Canada. 

This program complements the established program of Govern-
ment-sponsored national exhibits. ,Therefore, an application for 
assistance to participate in a trade fair as part of a national exhibit 
sponsored by the Government will not be eligible under this 
Section. flowever, an application concerning separate participation 
may be eligible. 

A more detailed explanation of this Section appears on 
succeeding pages. 

Le terme "foire commerciale" doit désigner les foires commer-
ciales classiques d'une durée limitée qui ont normalement lieu à 
l'extérieur du Canada ainsi que les expositions commerciales de plus 
longue durée qui ont lieu aux centres permanents de commerce 
international à l'extérieur du Canada. 

Ce programme vient compléter celui des présentations natio-
nales parrainées par le gouvernement. En conséquence, une 
demande d'aide de participation à une foire commerciale dans le 
cadre d'une présentation nationale parrainée par le gouvernement 
ne sera pas admissible aux termes de cette section. En revanche, on 
pourra admettre une demande ayant trait à une participation 
distincte. 

On lira aux pages suivantes une explication plus détaillée de 
cette section. 

HOW THE PROGRAM WORKS 

What types of costs are eligible under the Program? 

Eligible costs will be those reasonable and necessary costs 
of participating in a trade fair, subject to definitions in Paper 
Reference PEMD/3, attached. 

What will the Department's contribution be? 

Normally it will consist of a fixed contribution of $70 for each 
day spent on the project by eligible company personnel and 50% of 
transportation, special & unusual costs. If your company gains 
export business às a result of participating in the fair, the 
Department's contribution will be repayable, depending on the 
business gained. If your company is not successful in gaining such 
business, repayment is not required. 

What are the terms of repayment? 

Repayment of the Department's contribution will be required 
at a rate of 1 per cent of sales of the products or services 
concerned, made in the regions concerned, during an agreed period, 
normally three years. 

How do you apply for a contribution from the Department? 

First, check Page 5 to see if your company and the proposed 
projects are eligible. If they are, then check Paper Reference 
PEMD/3 for guidance in the preparation of the estimate for the 
contribution requested. Then go ahead and prepare your applica-
tion on company stationery, following the headings on Page 6. 
Send two copies to the Department as detailed subsequently. 

All details indicated under each heading should be given where 
applicable, preferably with each point numbered. Failure to 
observe this could delay a decision on your application. 

FONCTIONNEMENT DU PROGRAMME 

Quels genres de frais sont admissibles dans le Programme? 

Les frais admissibles seront les frais raisonnables et nécessaires 
de participation à une foire commerciale sous réserve des défini-
tions figurant au document PEMD/3, ci-annexé. 

Quel sera l'apport du Ministère? 

La contribution du Ministère sera normalement $70 po 'r 
chaque jour passé au projet par le personnel de la société admis 
et 50% des frais de transportation, et des frais particuliers 
extraordinaires. Si votre société obtient des commandes d'exporta-
tion grâce à sa participation à la foire, la contribution du Ministère 
sera remboursable selon le chiffre d'affaires réalisées. Si votre 
société ne décroche pas de commande, le remboursement n'est pas 
exigé. 

Mode de remboursement 

Le 'remboursement de la contribution du Ministère doit 
s'effectuer à raison de 1 p. 100 des ventes des produits ou services 
en question réalisées dans la région visée pendant une période 
convenue, normalement trois ans. 

Comment formuler une demande de contribution? 

D'abord, veuillez lire la page 5 pour voir si votre société et les 
projets en vue sont admissibles. Dans l'affirmative, lisez le 
document PEMD/3 pour vous aider à préparer le devis pour la 
contribution proposée. Ensuite, rédigez votre demande sur le 
papier à lettre de votre société en suivant les rubriques de page 6. 
Veuillez envoyer deux exemplaires au Ministère comme indiqué 
ci-après. 

Tous les renseignements demandés doivent être fournis, s'il y a 
lieu, dans l'ordre et numérotés si possible. L'inobservation de cette 
requête pourrait retarder la décision touchant votre demande. 
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Applications must normally be submitted at least six weeks 
prior to undertaking the work. Where external factors make a 
quicker decision imperative, special arrangements may be made, if 
warranted. 

Since applications must be duplicated within the Department, 
cfavact presentation is desirable, preferably on 8-1/2" x 1.1" 

Part 3 of your submission, "Statement of Work and Estimated 
i Contribution",  will form the basis of any resulting agreement in-
volving assistance. Financial terms for each specific approved  appli-
cation will be expressed in such a formal agreement based on the 
sample formal agreement, which is attached as Paper Reference 
PEMD/4. 

A sample application is attached, Paper Reference PEMD/24. 
This sample need not be followed slavishly but it does indicate the 
kind of application that is considered satisfactory. 

Where do you send the application? 
Send two copies of the application to the Regional Office of 

the Department in your province or territory, addresses are given at 
the end of this publication. Subsequent enquiries should be 
directed to the Regional Office or to: 

Program Office, Export Market Development, 
Office of Export Programs and Services. 
Department of Industry, Trade and Commerce, 
112 Kent Street, 
Ottawa, Ontario, 
KlA OH5. 

How do you get paid? 

*As expenses are incurred, you may make monthly claims. A 
le claim form is attached, Paper Reference PEMD/5. Upon 

completion or cessation of the work, you are required to submit a 
final report following the format of Paper Reference PEMD/10, 
attached. 

NOTES 

It is generally advisable to contact a Department representative 
informally before making an application. The Department has 
much information (e.g. on tariffs) which may influence your plans. 
Potential applicants should make sure they have the most recent 
information on the Program. 

The telephone numbers of the Program Office, Export Market 
Development, in Ottawa, and of the Regional Offices are listed on 
the front page of this paper. 

The appropriate TCS Post(s) abroad will be asked for their 
views on any application you submit. Prior contact with them, 
while not a prerequisite for approval, could help you formulate 
your plans and will assist the Department in its assessment of your 
application. 

• Subsequently while abroad you should cOntact or, if conve- 
nient, visit the local TCS Posts to ensure that you have the most 

„ recent information aVailable to the Department on the potential 
market for your products or services or on the project that you are 
undertaking. 

mehere a proposed project is part of a co-operative activity 
illeing a provincial government,4 prospective applicant should 
contact the Department to establish the eligibility of the project 
for assistance. Where deemed eligible, applications for assistânc:e in 
such cases must normally be submitted at least eight weeks prior to 
the event. 

Il faut normalement soumettre les demandes aux moins six 
semaines avant d'entreprendre les travaux. Lorsque des facteurs 
externes appellent une décision plus rapide, on peut prendre des 
dispositions spéciales s'il y a lieu. •  

Étant donné qu'il faut reproduire les demandes à l'intérieur du 
Ministère, il convient de les présenter en format compact, de 
préférence sur papier 8-1/2 x 11 po. 

La partie 3 de votre demande "Devis descriptif et estimatif" 
servira de base à tout accord d'aide conclu par la suite. Les 
conditions financières relative à chaque demande particulière 
agréée seront énoncées dans un tel accord formel fondé sur 
l'accord-type ci-annexé (document PEMD/4). 

Ci-annexé un exemple de demande, document PEMD/24. Vous 
n'êtes pas tenu de l'imiter servilement, mais il indique bien la 
présentation qu'on juge satisfaisante. - 

Où adresser votre demande? 
Veuillez envoyer deux exemplaires de la demande au Bureau 

Régional du Ministère dans votre province ou territoire; les adresses 
des Bureaux Régionaux sont données à la fin de cette publication. 
Pour des renseignements subséquents veuillez adresser vos 
demandes au Bureau Régional ou au: 

Bureau des programmes, Développement des 
Marchés d'Exportation 

Direction générale des programmes et 
services d'exportation 

Ministère de l'Industrie et du Commerce 
112, rue Kent 
Ottawa (Ontario) 
KI A OH5 

Comment toucher la contribution? 
A mesure que votre société engagera des dépenses, vous 

pourrez présenter des réclamations mensuelles. Ci-annexé un 
échantillon de formule de réclamation, document PEMD/5. Lors de 
l'achèvement ou de l'arrêt des travaux, vous devrez préparer un 
rapport final conforme au document de référence PEMD/10, 
ci-joint. 

REMARQUES 

En général, il est bon de communiquer officieusement avec un 
représentant du Ministère avant de formuler une demande. Le 
Ministère possède de nombreux renseignements (par exemple sur 
les droits douaniers) qui pourraient influer sur vos projets. Les 
requérants éventuels sont priés de s'assurer qu'ils ont les tout 
derniers renseignements sur le Programme. 

Les numéros de téléphone du Bureau des programmes, 
Développement des Marchés d'Exportation, à Ottawa, et des 
bureaux régionaux, sont indiqués en page-titre de ce document. 

Nous consulterons les postes appropriés du SDC à l'étranger 
chaque fois que vous soumettrez une demande. Le fait de 
communiquer antérieurement avec ce service, bien que cette 
démarche ne soit pas une condition préalable à votre demande, 
pourrait vous aider à formuler vos plans et facilitera au Ministère 
l'évaluation de votre demande. 

Par la suite, quand vous serez à l'étranger, vous devriez entrer 
en contact ou, si cela vous est possible, visiter les postes locaux de 
SDC de façon à vous assurer que le Ministère vous a fourni ses 
renseignements les plus récents sur les débouchés éventuels pour 
vos produits ou vos services ou encore, sur le projet que vous 
entreprenez. 

Où le projet proposé fait partie d'une activité coopérative qui 
implique un gouvernement provincial, le requérant éventuel devrait 
se mettre en contact avec le ministère pour établir l'admissibilité du 
projet pour assistance. Dans ce cas-ci, si on juge le projet 
admissible, la société est priée de soumettre sa demande normale-
ment au moins huit semaines avant le commencement du projet. 
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Applications will be handled as "commercially confidential" 
within the Department, including the Trade Commissioner Service 
Posts concerned,other Federal Government departments concerned 
and the provincial govemment of the applicant company. 

Approval under this Section does not mean that support is 
assured for the project throtigh other Federal departments or 
agencies; nor should it be implied that the company, product or 
exhiba are approved or endorsed by the Canadian Government. 

The Department maintains a directory (DOITC Exporters' 
Directory) as a guide for the Canadian Trade Commissioner Posts 
abroad. Your company may be listed in this directory without 
charge — a listing that would indicate your company's serious 
interest in developing Canadian exports. Application to be listed, 
while not a prerequisite for Program for Export Market Develop-
ment consideration, is considered advantageous. 

This Section may be used by agents or trading companies on 
behalf of other eligible companies. See PEMD/17. 

If you want to refer to maps of the project area, the Public 
Archives of Canada may be able to help you. It has available, for 
inspection at Ottawa, or for short term loan, copies of medium and 
small-scale maps of many areas of interest. Apply to: 

Foreign  Map Section, 
National Map Collection, 
Public Archives of Canada, 
Ottawa, Ontario. 
K I A ON3 

Telephone: (613) 996-4482 
(They would also be glad to receive foreign maps you no 
longer need.) 

ELIGIBIÉITY CRITERIA 
Company Eligibility 

The applicant company must: 

a) be currently established and operating in Canada; 

b) have ability, or demonstrated potential, for competitive 
performance in foreign markets for the products or services 
concerned; 

c) have satisfactory financial and management strengths. 

Collaborative applications from more than one company or a 
trade association are eligible. 

Project Eligibility 

The project must: 

a) be specific (actual or potential) in respect of the products or 
services and regions concerned; 

b) apply to goods or services for which competent Canadian 
sources and! or capabilities already exist; 

c) promise significant Canadian content; 

d) have a reasonable probability of success; 

e) appear financially sound; 	« 

f) form part of an overall company plan which, if carried 
through, should result in sustained sales for a term of at least 
several years; 

g) make "good business sense" in terms of the costs involved; 

h) represent an extension of the normal efforts of the applicant 
in the export field, in terms of product, region, costs or risks; 

j) promise a net increment in exports, to the region concerned, 
from Canadiansources taken as a whole. 

Les demandes seront traitées comme documents commerciaux 
confidentiels à l'intérieur du Ministère, y compris les postes 
intéressés du Service des délégués commerciaux, ainsi qu'au sein du 
gouvernement provincial dont relève la société requérante. 

L'approbation aux termes de cette section ne signifie pas ue 
le projet sera nécessairement appuyé par l'entremise d'a 
ministères ou organismes du gouvernement fédéral et l'on do 
garder de conclure que la société, le produit ou l'étalage sont agréés 
ou recommandés par le gouvernement canadien. • , 

Le Ministère maintient un répertoire (DOITC Exporters' 
Directory) qui sert de guide aux services des délégués commerciaux 
à l'étranger. Votre société peut s'y faire inscrire gratuitement — ce 
qui . indiquerait qu'elle porte un vif intérêt au développement des 
exportations canadiennes. Sans constituer une condition nécessaire 
d'admissibilité au Programme de Développement des Marchés 
d'Exportation, la demande d'inscription d'un requérant n'en est 
pas moins jugée avantageuse. 

Cette section peut être invoquée par les sociétés ou les agents 
commerciaux représentant d'autres sociétés admissibles (voir 
PEMD/17). 

Si vous voulez consulter les cartes de la région visée par le 
prdjet, les Archives publiques du Canada pourront peut-être vous 
aider. Elles mettent à votre disposition pour examen à Ottawa ou 
peuvent vous prêter à court terme des exemplaires de cartes à 
moyenne et à petite échelle de nombre de régions susceptibles de 
vous intéresser. Veuillez vous adresser à la 

Section des cartes étrangères 
Collection nationale des cartes et plans 

	

Archives publiques du Canada 	 - 
Ottawa (Ontario) 
KlA ON3 
Téléphone: (613) 996-4382 
(Les Archives accueilleraient avec plaisir les cartes de pays 
étrangers dont vous n'ayez plus besoin). 

CRITÈRES D'ADMISSIBILITÉ 
Admissibilité de la société 

. 	La société qui fait la demande doit: 
a) être établie et active au Canada; 

b) être en mesure de fournir de façon « concurrentielle des 
produits ou des services à l'étranger, ou en avoir l'aptitude 
manifeste; 

c) être dans une situation financière favorable et avoir une 
administration valable. 

Les demandes faites en collaboration par plus d'une société ou 
par une association de commerce sont admissibles. 
Admissibilité du projet 
Le projet doit: 

a) préciser (qu'il s'agisse d'une initiative courante ou en 
gestation) les produits ou services et les régions en cause; 

b) viser des marchandises ou des services que fournissent ou 
peuvent fournir des entreprises canadiennes compétentes; 

c) promettre un contenu canadien appréciable; 

d) avoir des bonnes chances de réussite; 
e) paraître financièrement sûr; 

f) s'inscrire dans un plan d'ensemble établi par la société, plan 
qui devrait, s'il est mené à terme, assurer des ventes 
soutenues pendant au moins plusieurs années; 

se justifier commercialement, c'est-à-dire sur le plan des 
dépenses projetées; 

h) constituer un prolongement des activités habituellesill, 
requérant dans le domaine de l'exportation en terme de 
produits, de régions, de frais ou de risques; 

j) promettre une augmentation nette des exportations vers la 
région en question, en provenance de l'ensemble des fournis-
seurs canadiens. 

• 

g) 
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APPLICATION FORMAT 

Application to be Marked: 

COMMERCIALLY CONFIDENTIAL 

tl. Ti les 

Applicant Company Name 
Address 

Company Officer Concerned 
Telephone 

Proposal Title 
Date of this Application 

2. Proposal outline 

2.1 Product(s) or service(s) concerned; 

2.2 Details of fair concerned under the following headings: name; 
location; clientele; geographic market covered; product cover-
ed; nature (trade, consumer, etc.); hours fair is open each day; 
dates; frequency (annual, semi-annual, etc.); special aspects 
not covered above. If you have participated in this fair 
previously, state when and briefly describe the extent of the 
participation and the results. 

2.3 Applicant's qualifications to supply any resulting market. Brief 
description of present company organization in respect of 
exports. Present annual production' of the product or service 
concerned in this application, (please specify unit price and 
total dollar value). 

2.4 Brief description of specific benefits applicant hopes to obtain 
through participation in trade fair concerned, (e.g. market 
testing or specific sales). 

gerief statement saying how participation in this fair fits in 
with applicant's over-all marketing plans. Provide an actual 
dollar projection of sales which may be expected to result 
directly or indirectly from participation in this fair. Giy'e an 
assessment of competition. 

2.6 Estimates of (a) Canadian content of product etc. and (b) 
business likely to accrue to other Canadian suppliers if there 
were increased exports of the goods or services concerned. 

2.7 Any other potential benefits, either indirect or direct. 

2.8 Brief statement saying how participation in this fair would 
represent an increase in your company's normal export 
marketing activities in terms of the region or market to be 
penetrated or in terms of a special risk. 

3. Statement of Work and Estimated Contribution 

(Paragraphs 31, 3.2 and 3.3 form part of any resulting 
agreement  between the Crown and the applicant.) 

3.1 Objective of work for which a contribution is proposed e.g. 
"to exhibit (product) at the  trade fair in (loca-
tion), on (date)" 

3.2 Summary of work for which a contribution is proposed. (By 
whom; where; how; when; etc.) 

3.3 Estimate of contribution( broken down by kind; time; etc.) to 
be preceded by the statement "Estimates made in accordance 

aiwith document reference PEMD/3 dated Augùst 1, 1974", 

WForecast of amounts to be claimed on this project in: 

a) Current Government fiscal year (ending March 31); 

b) Future fiscal years. 

PRÉSENTATION DE LA DEMANDE 

La demande doit porter l'inscription : 

COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

1. Rubriques 

Nom de la société requérante 
Adresse 

Cadre de la société chargé du projet 
Téléphone 

Titre du projet 
Date de la demande 

2. Exposé du projet 

2.1 Produit(s) ou service(s) en 'question. 

2.2 Détails de la foire en question sous les rubriques suivantes: 
nom; endroit; clientèle; marché géographique desservi; produit 
concerné; caractère (orienté vers le commerce, vers.le consom-
mateur, etc.); heures d'ouverture chaque jour; dates; fréquence 
(annuel, bi-annuel etc.); aspects particuliers non signalés 
ci-haut. Si vous avez déjà participé à cette foire, précisez la 
date et indiquez sommairement l'ampleur de votre participa-
tion et les résultats obtenus. 

2.3 Aptitude du requérant à approvisionner tout débouché éven-
tuel. Brève description de la structure de la société en matière 
d'exportation. Production annuelle du produit ou du service 
'qui fait l'objet de la demande. (Veuillez préciser le prix, 
unitaire et la valeur globale en dollars). 

2.4 Brève description des avantages que le requérant espère 
retirer de sa participation à la foire commerciale en question 
(reconnaissance du marché ou ventes particulières). 

2.5 'Bref exposé indiquant de quelle façon la participation 'à cette 
foiré s'intègre au plan général de commercialisation dressé par 
la société requérante. Veuillez fournir une projection des 
ventes en dollars 'qui pourraient résulter directement ou 
indirectement de votre participation à cette foire. Evalu'ez la 
concurrence. 

2.6 Prévisions a) quant au contenu canadien du produit etc. et  b) 
quant à l'accroissement probable des affaires d'autres fournis-
seurs canadiens si les marchandises en question sont exposées 
en plus grande quantité. 

2.7 Tout autre avantage éventuel, direct ou indirect. 

2.8 Bref exposé indiquant comment la participation à cette foire 
déterminerait un accroissement de l'activité normale de votre 
société sur les marchés d'exportation en termes de la région ou 
du marché à pénétrer ou d'un risque particulier. 

3. Devis descriptif et estimatif 

(Les alinéas 3.1, 3.2 et 3.3 feront partie de tout accord 
subséquent entre la Couronne et la société requérante.) 

3.1 Objectif du travail pour lequel on propose une contribution, 
par exemple, "Exposer (produit) à la foire commerciale de 
 qui doit avoir lieu (date)". 

3.2 Bref exposé du travail pour lequel on propose une contribu-
tion. (Responsable du travail; lieu; façon de procéder; 
moment; réalisation; etc.) 

3.3 Évaluation do la contribution (Répartition selon le genre, le 
temps, etc.) précédé de l'énoncé: "Prévisions calculées con-
formément au document PEMD/3 en date du ler août 1974". 

3.4 Prévision des sommes à réclamer: 

a) pendant le présent exercice financier de l'Etat (se terminant 
le'31 mars); 

b) au cours des prochains exercices financiers. 
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DEPARTIV1ENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 	 MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

REGIONAL OFFICES 	 BUREAUX RÉGIONAUX 

Territory 	 Address 	 Territoires 	 Adresses 

Vancouver (C.-B.) 	Colombie-Britannique 
et Yukon 

Edmonton (Alberta) Alberta et Territoires 
du Nord-Ouest 

Regina (Sask.) 	Saskatchewan 

Winnipeg (Man.) 	Manitoba 

Toronto (Ont.) 	Ontario 

Montréal (Québec) 	Québec 

Frédéricton (N.-B.) 	Nouveau-Brunswick et 
île-du-Prince-Édouard 

Halifax (N.-É.) 	Nouvelle-Écosse 

St-Jean (T.-N.) 	Terre-Neuve 

Vancouver, B C. 	British Columbia 	llth Floor Royal Centre, 
and Yukon 	 P.O. Box 11142, 

1055 West Georgia Street, 
Vancouver, B.C. 
V6E 3P3 

Edmonton, Alberta 	Alberta and Northwest 	500 Macdonald Place, 
Territories 9939 Jasper Avenue, 

Edmonton, Alberta. 
T5J 2W8 

Regina, Sask. 	Saskatchewan 	 Room 651, 
2625 Victoria Avenue, 
Regina, Saskatchewan. 
S4T.1K2 

Suite 1104, 
Royal Bank Building, 
220 Portage Avenue, 
Winnipeg, Manitoba. 
R3C 0A5 eonto, Ontario. 	Ontario 	 Commerce Court West, 
51st Floor, 
P.O. Box 325, 
Toronto, Ontario. 
M5L 1G1 

Montreal, P.Q. 	Quebec 	 Room 2124, Place Victoria, 
P.O. Box 257, 
Tour de la Bourse, 
Montreal, Quebec. 
H4Z1J5 

New Brunswick and 	Eastern Canada Building, 
Prince Edward Island 	212 Queen Street, 

Fredericton, N.B. 
E3B 1A8 

Suite 1124 Duke Tower, 
5251 Duke Street, 
Scotia Square, 
Halifax, N.S. 
B3J 1N9 

210 Water Street, 
St. John's, Nfld. 
A1C 1A9 

Royal Centre, lle étage 
C.P. 11142 
1055 ouest, rue Georgia 
Vancouver (C.-B.) 
V6E 3P3 

500 Macdonald Place 
9939, avenue Jasper 
Edmonton (Alberta) 
T5J 2W8 

Pièce 651 
2625, avenue Victoria 
Régina (Saskatchewan) 
S4T 1K2 

Suite 1104 
Royal Bank Building 
220, avenue Portage 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 0A5 

Commerce Court West 
51e étage 
C.P. 325 
Toronto (Ontario) 
IVI5L 1G1 

Place Victoria, pièce 2124 
C.P. 257 
Tour de la Bourse 
Montréal (Québec) 
H4Z 1J5 

Eastern Canada Building 
212, rue Queen 
Frédéricton (N.-B.) 
E3B 1A8 

Duke Tower, Suite 1124 
5251, rue Duke 
Scotia Square 

. Halifax (N.-É.) 
B3J 1N9 

210, rue Water 
St-Jean (Terre-Neuve) 
A1C 1A9 

Winnipeg, Manitoba 	Manitoba 

Fredericton, N.B. 

Halifax, N.S. 

St. John's, Nfld. 	Newfoundland 

Nova Scotia 
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Paper Reference PEMD/3 
Document No PEMDI3 

1 August 1974 
ler août 1974 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

PROGRAMME DE DEVELOPPEMENT 
DES MARCHES D'EXPORTATION 

Eligible Costs 
Frais admissibles 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 

MINISTERE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

• 

1. General 

1.1 This memorandum is a guide for use in claiming a contribution 
and proposing costs under the Program for Export Market 
Development. 

1.2 The basis for a Crown contribution toward the costs of an 
approved project will be a per diem allowance for personnel 
time as a contribution to normal expenditures incurred and 
equal sharing of basic transportation and special and unusual 
costs related to the project. Details and criteria used are given 
in later paragraphs. 

1.3 When an application is approved, the agreed allowances and 
the forecast of costs for sharing will be included as part of the 
Formai Agreement between the applicant and the Department 
to establish the maximum Crown contribution for the project. 

1.4 When claims are submitted to the Department for personnel 
allowances and other costs for an approved project, pay-
ment will be made only against personnel time and other • costs actually and necessarily incurred and paid for by the 
applicant. Claims are to be made on Paper Reference PEMD/5 
and must be supported by documentary evidence which is 
described later. Applicants should note that for any project in 
Section B, Market Identification and Marketing Adjustment, a 
visit or a suitable contact with the Trade Commissioner Post at 
the start of the visit to each territory is normally a prerequisite 

1. Généralités 

1.1 Le présent mémo sert de guide à la présentation des 
propositions et des demandes relatives aux frais à partager en 
,vertu du Programme de Développement des Marchés d'Expor-
tation. 

1.2 La Couronne participera aux frais d'un projet approuvé, en 
versant une allocation journalière pour payer le temps des 
employés qui représentera une contribution aux dépenses 
normales engagées. La Couronne partagera également les frais 
de transport de base et les frais spéciaux et inhabituels 
afférents au projet. Les alinéas suivants fournissent des détails 
à ce sujet et exposent les critères utilisés. 

1.3 Lors de l'approbation d'une demande, les allocations 
convenues et les prévisions des frais à partager feront partie 
intégrante de l'Accord officiel entre le requérant et le 
Ministère, afin de fixer la contribution maximale de la 
Couronne au projet en question. 

1.4 Lorsque le Ministère reçoit des demandes relatives aux 
indemnités au personnel et à d'autres frais afférents à un projet 
approuvé, il ne rembourse que les salaires des employés et 
autres frais réels et nécessaires engagés et payés par le 
requérant. Ce dernier doit présenter sa réclamation sur la 
formule PEMD/5 et fournir des preuves comme l'expliquent 
les instructions subséquentes. Il faut que les requérants 
tiennent compte que, pour tout projet de la section B, 
Identification des marchés et adaptation des méthodes de 
commercialisation, ils doivent se rendre au poste des délégués 
commerciaux approprié au début de la visite de chaque 



for payment to be made for claims for such projects. 
Applicants should also note that their external auditors are 
required to verify and sign claims for personnel and specific 
costs incurred within the company. 

Reasonable variations from • the forecaSt estimates will be 
acceptable to the Department, provided that the overall 
maximum of the Crown contribution in the Formal Agree-
ment is not exceeded and the nature and objectives of the 
work carried out are substantially unchanged. 

2. Criteria 

2.1 Per Diem allowance for personnel time 

For all Program Sections, except Section D, Incoming Foreign 
Buyers, an allowance of $70 per day will be paid against an 
approved estimate of the time involved on a project on the 
basis of the following eligibility criteria: 

a) for time spent by any company employee away from his or 
her normal place of business with the company, including 
two days travel time for each trip taken; 

b) for time spent by professional or equivalent grade company 
personnel at their normal place of business. 

Allowances in these categories are paid in lieu of sharing the 
costs normally incurred in travel, such as hotel, meals, local 
transportation and Communications and in lieu of sharing the 
costs in undertaking complementary and supporting work at 
the normal place of business such as secretarial and support 
services and the preparation and production of promotional 
and other material. 

For Section D, Incoming .Foreign Buyers, an allowance of $25 
will bè paid for each day that the potential buyer is in Canada 
or at an agreed location outside Canada. 

2.2 Transportation Costs 

Transportation costs eligible for sharing will normally include 
the round trip economy air fare incurred for each visit 
proposed and any necessary charges for transportation of 
display, exhiba or demonstration material. Local transporta-
tion costs Mille travelling are not normally eligible. 

For Section D, Incoming Foreign Buyers, the round trip 
economy air fare between the point of origin of the buyer and 
an agreed location in Canada Or abroad is the only transporta-
tion cost eligible for sharing. 

2.3 Spécifie and Unusual Costs 

Eligible costs in this category are normally those specific 
extemal costs incurred by the company, such as the retention 
of consultants; the design, construction, erection and 
dismantling of exhibits; rental of exhibit space; specific 
translation requirements; unusual publicity charges and legal 
fees if appropriate. Specific non-personnel costs incurred 
internally by the company may be eligible for sharing if they 
are demonstrated to be unusual and necessary for the possible 
success of the project. 

No costs in this category are eligible for sharing under Section 
D, Incoming Foreign Buyers. 

2.4 General 

2.4.1 Eligible personnel tirne and other costs are those which  

territoire ou communiquer de façon appropriée avec ce poste. 
Il s'agit là d'une condition de remboursement des frais pour les 
projets de ce genre. Les ‘  requérants doivent aussi tenir compte 
qu'il faut faire vérifier 'ét signer par leurs vérificateurs externes 
les demandes relàtivèà'àbx salaires et frais spéciaux engagés par 
la société. 

1.5 Le Ministère acceptera des variations raisonnables des 
prévisions, pourvu qu'elles ne dépassent pas le maximum 
général de contribution de la Couronne fixé dans l'Àccord 
officiel et pourvu que la nature et les objectifs du travail 
demeurent substantiellement les mêmes. 

2.• Critères 

2.1 Allocation journalière pour le temps des employés 

Dans toutes.les sections du programme, sauf pour la section D, 
Acheteurs étrangers en visite, le Ministère versera une alloca-
tion journalière de $70 en échange d'une estimation approuvée 
du temps consacré à la réalisation d'un projet, en se basant sur 
les critères d'admissibilité suivants: 

a) la période où tout employé de la société a travaillé dans un 
lieu autre que son lieu de travail habituel comprenant deux 
jours pour chaque voyage entrepris; 

b) la période où des employés professionnels ou de classe 
équivalente de la société ont travaillé à leur lieu de travail 
habituel. 

Dans ces catégories le Ministère verse des allocations au lieu de 
partager les frais normalement engagés pour les voyages, 
comme l'hôtel, les repas, le transport sur place et les 
communications. Lesdites allocations remplacent également le 
partage des frais engagés pour des travaux complémentaires et 
le personnel de soutien au lieu de travail habituel tels que les 
salaires des secrétaires et autres, et pour la préparation et la 
production de matériel publicitaire et autre. 

Aux termes de la section D, Acheteurs étrangers en visite, le 
Ministère versera une allocation de $25 pour chaque jour que 
l'acheteur éventuel passe au Canada ou à un lieu convenu à 
l'extérieur du Canada. 

2.2 Frais de transport 

Les frais de transport admissibles au partage comprendront 
normalement le billet d'avion en classe économique aller-
retour pour toute visite proposée et les frais nécessaires au 
transport du matériel à exposer ou devant servir aux 
démonstrations. Normalement les frais de transport sur place 
ne sont pas admissibles. 

Dans la section D, Acheteurs étrangers en visite, seul le prix du 
billet d'avion aller-retour en classe économique pour le 
transport entre le lieu d'origine de l'acheteur et un lieu 
convenu au Canada ou à l'étranger, est admissible au partage. 

2.3 Frais spéciaux et inhabituels 

Dans cette catégorie, les frais admissibles désignent habituelle-
ment les montants spéciaux que la société a payés à l'extérieur 
pour les services d'experts-conseils; pour la conception, la 
construction, le montage et le démontage d'installations 
destinées aux expositions; pour la location de lieux nécessaires; 
pour des services spéciaux de traduction; pour les frais de 
publicité et d'assistance judiciaire inhabituels s'ils sont 
justifiés. Il se peut que des frais spéciaux internes engagés par 
la société et qui n'ont rien à voir avec le personnel soient 
admissibles s'il a été prouvé que lesdits frais sont inhabituels et 
nécessaires au succès éventuel du projet. 

Dans cette catégorie, aucun frais n'est admissible au partage en 
vertu de la section D, Acheteurs étrangers en visite. 

2.4 Généralités 

2.4.1 Le temps des employés et autres frais admissibles sont 

• 

• 
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are necessary and reasonable for the work approved. 

2.4.2 Personnel time  and  costs incurred before the effective 
date of the Formai Agreement are not eligible. 

2.4.3 Personnel bâtie and costS are to be computed usirig 
genetally accepted and consistently fôlloWed accounting 
practices. 

2.4.4 Costs are to be compiled  on the basis that thé 
Department is an equal partner in the ventiare. No kinds 
of CostS should be incltided which would not bc 
included *if the applicant were recording stich expenseS 
for internai putposes. 

2.4.5 No element of profit on the applicant's own work iS 
eligible. Services bought frona organisations independent 
of the applicant  must be so indicated and will be eligible 
at rates flot exceeding those laid down by àny 
appropriate governing professional body; 

2.4.6 Costs of entertainment are not eligible i  éxcept Where 
they .  form à necessary elerrient of a seminar or présenta-
tion to the potential custonier and havé the prior 
approval of the Department or the Trade Commissioner 
post concerned. 

2.4.7 Where a company proposes personnel time and eligible 
costs for the design, constriiCtion, erection and 
dismantling of a trade fair exhibit and where the Crown 
contribution for this part of the work eXceeds $2,000, it 
must be demonstrated, normally by competitive bids 
from outside -contraotors, that the use of the company's 
own facilities and resources for this Work would be leSs 
costly to the Crown. 

des frais raisonnables et nécessaires à l'exécution des 
travaux approuvés. 

2.4.2 Les frais relatifs au temps des employés et autres frais 
engagés avant la date d'entrée en vigueur de l'Accord 
officiel ne sont pas admissibles. 

2.4.3 fi faut calculer le temps des employés et les frajak 
suivant des procédés comptables généralement accMIlle 
et uniformes. 

2.4.4 Pour le calcul des frais, il faut tenir compte du fait que' 
le Ministère est un associé à part égale dans le projet. Il 
est interdit d'inscrire dans la demande des frais qui ne 
Seraient pas inclus à des fins internes dans le cours . 
normal des choses. 

2.4.5 Les frais comptés par le requérant pour les travaux qu'il 
a lui-même effectués ne doivent pas comporter un 
élément profit, ce dernier n'étant pas admissible. Il faut 
préciser s'il s'agit de services d'organismes indépendants 
par rapport au requérant ses frais seront admissibles 
dans la mesure où les frais comptés 'n'excéderont pas 
ceux du barème établi par toute autorité professionnelle 
appropriée. 

2.4.6 Les frais de représentation ne sont pas admissibles, sauf 
s'il s'agit de frais nécessaires engagés pour un colloque 
ou une présentation à un client éventuel et approuvés au 
préalable par le Ministère ou le poste des délégués corn-
merciaux intéressé. 

2.4.7 Lorsqu'une société propose le partage des salaires des 
employés et des frais admissibles relatifs à la conception, 
à la construction, au montage et au démontage 
d'installations d'exposition, dans le cadre d'une foire 
commerciale et lorsque la contribution de la Couronne 
pour cette partie des travaux excède $2,000, il faut 

de prouver, normalement par des offres d'entreprenP s 
concurrents de l'extérieur, que le partage aurait c : 
moins cher à la Couronne si la société avait utilise ses 
propres locaux. 

3. Documentation required and prerequisites for payment 

3.1 Claims for allowances for personnel time away froin the 
normal place of business, including 2 days tràvel time per trip, 
requin; submission of all airline ticket(s) and sufficient hotel 
bills to substantiate continued absence for the period of the 
trip. 

3.2 Claims for allowances for professional or equivalent personnel 
time incurred at the normal place of business require verifica-
tion and signature by the external auditor of the company. 

3.3 Eligible transportaticin costs require submission Of tickets and 
receipts for payments Made for such tickets. 

3.4 Speciat or unusual costs incurred externally by the Company 
require proof of payment for goods and/or services purchàsed. 

3.5 Spedial  or unusual cbsts incurred internally by the co-inpany 
require verification and signature by the éxternal auditor :of 
the compariy. 

3.6 For all projects in Section B, Market Identification and 
Marketing Adjustment, a prerequisite for payment of ail or 
any part of the contribution •normally is a -visit or equival -ent 
contact with the iesponsible Trade Cornmissioner  Post at the 
start of the trip to - each territory visited. To 'prevent possible 
misunderstanding, the contact with Posts should identify both 
the name of the coiiapany and the Departmental reference 
number assigned to the -project (e.g. B0)0000. If such con-
ta -ct with a Post 'Will flot be ,possible, the company• 'Must 
'discu-ss this requirément with the Department before under-
taking the trip in question. 

3. Documents requis et conditions de remboursement 

3.1 Pour les demandes relatives aux allocations pour le temps des 
employés dans un lieu autre que le lieu habituel de travail, 
comprenant 2 jours pour chaque voyage, il faut présenter tous 
les billets d'avion et notes d'hôtels qui prouvent l'absence 
continue pour la durée du voyage. 

3.2 Une société doit faire vérifier et signer par ses vérificateurs 
externes les demandes relatives aux frais des professionnels 
'ou employés de classe équivalente au lieu de travail. 

3.3 Pour les frais de transport admissibles, il faut présenter les 
billets et les reçus de leur paiement. 

3.4 Pour les frais spéciaux et inhabituels encourus à l'extérieur les 
sociétés 'doivent :fournir une preuve du paiement des articles et 
(ou) des services en question. 

3.5 Les sociétés 'doivent faire vérifier et signer par leur vérificateur 
«terne les documents relatifs aux frais spéciaux ou inhabituels 
internes. 

3.6 Pour tdus les projets de la section B, Identification des marchés 
et adaptation des méthodes de commercialisations, :il Saut 
normalement se rendre au poste de délégués commerciaux ap-
proprié, ou établir -un contact équivalent avant de visiter 
chaque territoire. -Il -eagit là d'une condition _préalable 
paiement des contributions, en entier ou .en partie. 
d'éviter tout malentendu, il faut préciser en contactant le 
poste, le nom de la société et le numéro de 'référence que le 
Ministère :a -donné -au projet (BOXXXX, par exemple). Si un 
tel rendez-vous ne sera pas possible, la société doit discuter 
cette exigence -avec le Ministère avant d'entreprendre le 
voyage en question: 
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Industry, Trade 	Industrie 
and Commerce et Commerce 

Paper Reference PEMD/4 
August 1, 1974 
COMMERCIAL CONFIDENTIAL 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

THIS AGREEMENT made this 	 day 
of 	 19 . 

BETWEEN: 
HER MAJESTY THE QUEEN in right of Canada (hereinafter 
called "Her Majesty") herein represented by and acting 
through the Minister of Industry, Trade and Commerce, 

hereinafter called "the Minister", 

— OF THE FIRST PART — 

AND: 

hereinafter collectively called "the Company", 

— OF THE SECOND PART — 

WHEREAS in order to promote and increase 
Canadian exports Her Majesty is prepared to contribute to 
the costs incurred by companies in undertaking and per-
forming certain kinds of work calculated to penetrate 
foreign markets; 

AND WHEREAS the Company requires fi-
nancfal assistance to perform such work and is prepared to 
undertake and perform the work hereinafter described and 
Her Majesty is prepared to contribute to the costs thereof on 
the terms and conditions hereinafter mentioned. 

NOW, THEREFORE, THIS AGREEMENT 
WITNESSETH that in consideration of the premises, cove-
nants and agreements herein contained, the parties hereto 
covenant and agree as follows: 

1. 	(1) The Company will proceed diligently and 
in a good and workmanlike manner, using qualified personnel 
therefor, with the work described in Schedule #1 hereto 
attached, hereinafter called the "Work". 

(2) The Company will not change or enlarge 
the general scope of the Work without the prior written 
approval of the, Minister. 

2. 	(1) Her Majesty will contribute to the Com- 
pany part of the necessary and reasonable costs of the Work 
incurred in an amount to be determined by officers of the 
Department of Industry. Trade and Commerce in accordance 
with paper reference PEMD/3 hereto attached as Schedule 
#2, on and after the day of 19 , 
the effective date of this Agreement, pioviuLd that such 
payment may, in the discretion of the Minister, be subject to 
an audit of the costs by a person authorized by the Minister 
and provided further that not-withstanding anything herein 
contained, Her Majesty's liability for the payment of monies 
under this Agreement shall not exceed the sum of 

dollars ($ 	).  

ITC Project No. 	  

(2) If the Work described in Schedule #1 
hereto attached has not been completed within a period of 
one year after the effective date of this Agreement, then 
Her Majesty's liability for the payment of any monies for 
work not performed at that tirne shall cease unless the 
Company has, within 30 days after the expiration of one 
year after the effective date of this Agreement, requested the 
Minister in writing to allow stich obligation to pay to con-
tinue for a specific period of time and the Minister has so 
consented. 

3. 	(1) Within one year next following the ef- 
fective date of this Agreement the Company will comelete ' 
and submit to the Department of Industry, Trade and 
Commerce, hereinafter called the "Department", a certified 
progress elaim on paper reference PEMD/5 annexed hereto 
as Schedule #3.Showing the necessary and reasonable costs 
of the Work incurred and paid together with such relevant 
vouchers, invoices, and other documents as the Department 
may require. 

(2) Upon approval by the Department of 
each progress claim submitted pursuant to subsection (1), 
Her Majesty will pay to the Company all of Her Majesty's 
share of the amount thereof, until the amount payable 
by Her Majesty pursuant to section (2) shall have been paid. 

(3) Within one year next following the effec-
tive date of this Agreement, or upon completion of the 
Work whichever shall occur first, the Company will submit 
to the Department a report in writing on the performance 
of the Work sufficient to satisfy the Minister. 

(4) Upon completion or cessation of the 
Work the Company will submit a final report following the 
format of PEMD/10 annexed hereto as Schedule #4, and a 
final statement of the costs of the Work certified where 
necessary by the external auditors of the Company on paper 
reference PEMD/5 annexed hereto as Schedule #3. 

4. 	(1) If the Company, its successors, assigns or 
licensees obtains a contract or contracts directly or indirectly 
for the provision of goods, services or other products for a 
foreign market, which in the opinion of the Minister, is or 
are obtained as a result of the Work or part performance 
thereof the • Company shall forthwith advise the Minister 
thereof and: 

a) if the Work has been approved by the 
Program for Export Market Development 
Section A (Capital Projects) the Company 
will repay to Her Majesty an amount 
equal to the total amount paid by Her 
Majesty pursuant to section 2, in two 
equal payments the first to be made 
within six (6) months after the date of 
obtaining the contract or contracts and 
the second to be made within twelve (12) 
months after the date of obtaining the 
contract or contracts; 

b) if the Work has been approved by any 
section of the Program for Export Market 
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Development other than Section "A" 
(Capital Projects) the Company will repay 
to Her Majesty an amount equal to one 
percent (1%) of the gross value of sales 
made pursuant to such contract or con-
tracts in consecutive annual instalments; 

(1) for a period of three (3) consecutive 
years from the effective date of this 
Agreement; 

or (2) until such amount is equal to the 
amount paid by Her Majesty. 

Whichever èvent shall occur first. 

(2) Notwithstanding subsection (1) if the 
Company, for reasons acceptable to the Minister, ceases or is 
unable to provide goods, services or other products as 
conteinplated in subsection (1), the Minister may, in his 
discretion, suspend or postpone repayment by the Company 
for an appropriate period or, if he considers that the 
circumstances so warrant, dispense with repayment and 
release the Company from its obligation to repay pursuant 
to this Agreement. 

(3) Upon request by the Company the Minis-
ter may, in his discretion, alter the terms of repayment to 
Her Majesty . . 

5. The Company, in purchasing goods or services 
for the performance of the Work, will use Canadian suppliers 
and subcontractors to the extent that they are capable of 
providing such goods and performing such services in an 
economic and expeditious manner and will use Canadian 
goods and products to the extent that it is economically 
feasible to do so. 

6. (1) The Company will keep proper books, 
accounts and records of the cost of the Work and will 
keep them available for examination by any person autho-
rized by the Minister for a period of at least five (5) years 
following the completion or cessation of the Work. 

(2) The Company will keep proper books, 
accounts and records of the sales made pursuant to this 
Agreement for a period of at least five (5) years following 
the completion or cessation of the Work and the Minister 
may have them audited and examined at any time. 

7. The Minister will maintain normal commercial 
security and privacy in respect to the Work and will not 
disclose any information relating to the Work to any 
person outside Canadian Federal or Provincial Government 
Departments and Agencies without prior written consent 
of the Company. 

8. (1) If the Company, in the opinion of the 
Minister, fails to proceed diligently with the Work, or is 
otherwise in default under this Agreement the Minister, by 
giving notice in writing to the Company, may terminate the 
obligations on the part of Her Majesty to contribute or to 
continue to contribute to the costs of the Work and may 
further direct the Company to repay (and the Company 
shall thereupon forthwith repay) all monies contributed 
by Her Majesty. 

(2) Support under this agreement does not 
imply endorsement by Her Majesty of the Company, its 
products or services and any reference to such support by the 
Company may be considered grounds for termination of the 
Agreement pursuant to subsection (1). 

9. For so long as this Agreement is in force the 
Company will, to the satisfaction of the Minister, submit 
to the Minister periodic reports on the progress and results 
of the Work, and such other information as may be re-
quested by the Minister. 

10. Unless otherwise agreed to in writing by the 
Minister this Agreement shall remain in full  •  force and 
effect for a period of five (5) years commencing on the 
effective date hereof. 

11. (1) If, during the currency of this Agreement, 
the Company determines on the basis of technical, marketing, 
financial or other considerations that the Work should not 
bç proceeded with, the Company will consult the Minister 
with respect to such determination and may then request 
that the Agreement be terminated. 

(2) The Minister may, in terminating this 
Agreement pursuant to subsection (1), require the Company 
to accept such terms and conditions not inconsistent with 
this Agreerhent as the Minister considers necessary. 

12. No member of the House of Commons shall 
be admitted to any share or part of this Agreement or to any 
benefit to arise therefrom. • 

13. This Agreement shall not be assigned by the 
Company without the prior written consent of the Minister. 

14. (1) Any notice to the Company hereunder 
shall be effectively given if sent by letter or by telegram, 
postage prepaid or with charges prepaid as the case may be, 
addressed to the Company at its address as given in this 
Agreement or if no address is so given at its address as shown 
by the records of this Department. 

(2) Any notice given pursuant to subsection 
(1) shall be deemed to have been received by the Company 
at the time when in the ordinary course such letter or 
telegram should have reached its destination. 

15. This Agreement including Schedule # 1, #2, 
#3 and # 4 constitutes the entire contract between the 
parties hereto with respect to the subject matter hereof and 
supersedes all previous negotiations and documents relating 
thereto. 

IN WITNESS WHEREOF this Agreement  lias 
 been executed on behalf of Her Majesty the Queen in right 

of Canada by an officer of the Department of Industry, 
Trade and Commerce duly authorized by the Minister of 
Industry, Trade and Commerce, and by the Company having 
its corporate seal affixed hereto attested by the hands of its 
proper officers duly authorized in that behalf. 

FOR DEPARTMENT SIGNATURE ONLY 

SIGNED, SEALED AND DELIVERED 
in the presence of 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, 
TRADE AND COMMERCE 

Per: 	  

FOR COMPANY SIGNATURE ONLY 

(Corporate Seal) 	 (Name of Company) 

Per: 	  

Per: 	  
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Industrie 	Industry, Trade 
et Commerce and Commerce 

Document de référence PEMD/4 
lor août 1974 
COMMERCIAL-CONFIDENTIEL 

No du projet MIC 	  

MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

PROGRAMME ,DE DÉVELOPPEMENT 	- 
DES MARCHES D'EXPORTATION 

LA PRÉSENTE CONVENTION établie le 	  jour 
de 	 19 	 

ENTRE: 
SA MAJESTÉ DU CHEF DU CANADA (ci-après dénommée 
"Sa Majesté") représentée dans les présentes et agissant par 
le Ministre de l'Industrie et du Commerce, 

ci-après dénommé "le Ministre", 

D'UNE PART — 

'Er: 

ci-après àppelée solidairement "la Société", 

— D'AUTRE PART — 

ATTENDU QUE pour promouvoir et accroî-
tre les exportations canadiennes, Sa Majesté est disposée à 
payer une partie des frais des sociétés qui entreprennent et 
exécutent certains travaux nécessaires à une implantation sur 
les marchés étrangers; 

ET ATTENDU QUE la Société a besoin d'une 
aide financière pour exécuter ces travaux et qu'elle est dispo-
sée à entreprendre et à exécuter les travaux mentionnés 
ci-après, et que Sa Majesté est disposée à payer une partie 
des frais, suivant les conditions mentionnées aux présentes. 

EN CONSÉQUENCE, LA PRÉSENTE CON-
VENTION ATTESTE QU'aux termes des conditions, des 
ententes et des accords exposés ci-dessous, les parties con-
viennent de ce qui suit: 

1. 	(1) La Société devra exécuter avec diligence 
et conscience professionnelle, en employant un personnel 
qualifié, le travail qui figure à l'annexe #1 ci-jointe, ci-après 
nommé les "Travaux". 

(2) La Société ne modifiera ni élargira le pro-
gramme général des Travaux sans obtenir au préalable l'ap-
probation écrite du Ministre. 

2. 	(1) Sa Majesté fournira à la Société une con- 
tribution à une partie des frais nécessaires et raisonnables 
des Travaux dans un montant déterminé par les agents du 
ministère de l'Industrie et du Commerce en accord avec le 
document de référence PEMD/3 qui figure à l'annexe #2, à 
èompter du • jour de 19 , laquelle sera la 
date de l'entrée en vigueur de la présente convention; et 
pourront, à la discrétion du Ministre, être vérifiés par une 
personne habilitée à cette fin par le Ministre et en plus non-
obstant le susmentionné, la responsabilité de Sa Majesté 
pour le paiement des sommes ci-dessus ne doit pas dépasser 
la somme de ($ ) dollars. 

(2) Si les travaux décrits dans l'annexe #1, 
ci-joint restent inachevés pour la période d'un an aprés la 
date d'entrée en vigueur de la présente convention, la 
responsabilité de Sa Majesté pour le paiement de quelque 
montant pour des Travaux inexécutés à cet instant doit 
cesser, à moins que la Société n'ait requis en écrit 30 jours 
après l'expiration d'un an après la date d'entrée en vigueur de 
la présente convention le consentement du Ministre de con-
tinuer à payer l'obligation pour une période précise, et qu'il 
y ait consenti 

3. 	(1) Dans l'année qui suit la date d'entrée en 
vigueur de la présente convention la Société doit remplir et 
adresser au ministère de l'Industrie et du Commerce, ci-après 
dénommé "le Ministère", une demande visée de paiement 
partiel conforme au document de référence PEMD/5, qui 
figure à l'annexe #3 de la présente, y indiquant les dépenses 
raisonnables et nécessaires engagées et payées pour les 
Travaux; la demande doit être accompagnée des pièces jus-
ficatives, factures et autres documents pertinents que le 
Ministère peut exiger. 

(2) Lorsque le Ministère a approuvé chaque 
demande de paiement partiel adressée conformément à la 
sous-section (1), Sa Majesté doit verser à la Société la part du 
montant de ladite demande qu'elle doit payer, Jusqu'à 
acquittement de la somme payable par Sa Majesté en vertu 
de l'article 2. 

(3) La Société doit présenter au Ministère un 
rapport écrit sur l'exécution des Travaux qui satisfasse le 
Ministre, à la première des deux dates suivantes: soit moins 
d'un an après la date d'entrée en vigueur de la présente con-
vention, soit à la date de l'achèvement des Travaux. 

(4) Lors de l'achèvement ou de l'arrêt des 
• Travaux, la Société produira un rapport final conforme au 
document de référence PEMD/10, qui figure à l'annexe #4 
de la présente, ainsi qu'un état final des frais d'exécution, 
certifié où nécessaire, par les vérificateurs de la société; et 
pour lequel on utilisera le document de référence PEMD/5 
ci-joint appelé annexe #3. 

4. 	(1) Dans le cas où la Société, ses successeurs, 
ses ayants doit ou des détenteurs de licences obtiennent 
directement ou indirectement un ou plusieurs contrats pour 
fournir à un marché étranger des biens, services ou autres 
produits, contrat qui, de l'avis du Ministre, a été obtenu à la 
suite de la réalisation complète ou partielle des Travaux, la 
Société doit en aviser le Ministre sans délai et: 

a) si les Travaux ont été approuvés par le 
Programme de Développement des Marchés 
d'Exportation, Section A (Projets d'in-
vestissement), la Société doit rembourser 
à Sa Majesté une somme égale à la somme 
totale que Sa Majesté a versée conformé- 

' ment à l'article 2, en deux versements 
égaux, le premier devant se faire six (6) 
mois au maximum après la date d'obten-
tion du ou des contrats, et le second, 
douze (12) mois au maximum après cette 
date; 
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b) si les Travaux ont été approuvés aux ter-
mes de toute section du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation 
autre que la Section A (Projets d'investis-
sement), la Société doit rembourser à Sa 
Majesté une somme égale à un pour cent 
(1%) de la valeur brute des ventes effec-
tuées aux termes de ce ou ces contrats, 
en versements annuels consécutifs; 

(1) pendant une période de trois (3) 
années consécutives après la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
convention; 

ou (2) jusqu'à ce que cette somme soit égale 
à la somme versée par Sa Majesté; 

selon la possibilité qui se réalise la première. 

(2) Nonobstant la sous-section (1), si la So-
ciété, pour des motifs que le Ministre juge acceptables, cesse 
ou est dans l'impossibilité de fournir des biens, services ou 
autres produits tel que mentionné à la sous-section (1), le 
Ministre peut, s'il le juge à propos, suspendre ou différer le 
remboursement par la Société pour une période appropriée, 
ou, s'il juge que les circonstances l'exigent, dispenser de rem-
boursement et libérer la Société de ses obligations de rem-
boursement, conformément à la présente convention 

(3) A la demande de la Société le Ministre 
peut, s'il le juge à propos, modifier les conditions de rem-
boursement à Sa Majesté. 

5. Lorsqu'elle achète des biens ou des services 
pour l'exécution des Travaux, la Société 'doit s'adresser à des 
vendeurs et sous-traitants canadiens 'dans la mesure où 
ceux-ci peuvent fournir ces biens et services de façon écono-
mique et expéditive et elle doit utiliser des biens et des pro-
duits canadiens dans la mesure où cela est économiquement 
faisable. 
6. (1) La Société doit tenir correctement les 
livres, comptes et dossiers des coûts des Travaux et les prder 
à la disposition de toute personne autorisée par le Ministre 
à les examiner pendant une période d'au moins cinq (5) ans 
après l'achèvement ou l'arrêt des Travaux. 

(2) La Société doit tenir correctement les 
livres, comptes et dossiers des ventes effectuées aux termes 
de la présente convention pendant une période d'au moins 
cinq (5) ans après l'achèvement ou l'arrêt des Travaux et le 
Ministre peut, en tout temps, les faire examiner et vérifier. 

7. Le Ministre doit prendre les mesures habituel-
les pour assurer le secret des Travaux et ne révéler aucun 
renseignement au sujet de ces Travaux à quiconque hors des 
ministères et organismes fédéraux ou provinciaux du Canada 
sans avoir obtenu au préalable le consentement écrit de la 
Société. 
8. (1) Si, de l'avis du Ministre, la Société néglige 
de poursuivre deligemment les Travaux, ou contrevient de 
quelque autre manière aux dispositions de la présente con-
vention, le Ministre peut, en avisant la Société par écrit, 
dégager Sa Majesté de son obligation de défrayer, ou de 
continuer à défrayer, les Travaux et peut par la suite ordon-
ner à la Société de rembourser (et la Société doit alors rem-
bourser sans délai) toutes les sommes versées par Sa 
Majesté. 

(2) En vertu du présent accord, le soutien ne 
signifie pas que Sa Majesté endosse la Société, ses produits ou 
ses services et toute mention de ce soutien par la Société 
pourra être considérée comme motif valable pour résilier 
l'accord conformément à la sous-section (1). 
9. Tant que la présente convention demeurera 
en vigueur, la Société doit, à la satisfaction du Ministre, 
fournir périodiquement au Ministre des rapports sur l'état  

des Travaux, ainsi que tout autre renseignement que peut 
exiger le Ministre. 

10. A moins que le Ministre n'en décide autre- 
ment par écrit, la présente convention demeurera en vigueur 
pendant cinq (5) ans à partir de la date où elle prend effet. 

11. (1) Si la Société constate, pendant la durée 
de la présente convention, que, pour des raisons d'ordre 
technique, commercial, financier ou autre, il faut abandonner 
, es Travaux, elle doit consulter le Ministre à ce sujet, et peut 
alors lui demander la résiliation de la présente convention. 

(2) Le Ministre peut, en résiliant la présente 
convention conformément à la sous-section (1), imposer à la 
Société certaines modalités et conditions qui ne sont pas en 
contradiction avec la présente convention et qu'il juge 
nécessaires. 

12. Aucun député à la Chambre des communes 
ne peut être partie à la présente convention ou profiter des 
avantages qui en découlent. 

13. La présente convention ne peut être cédée par 
la Société sans le consentement écrit du Ministre. 

14. (1) Tout avis adressé à la Société aux termes 
des présentes est censé être effectivement donné s'il lui est 
envoyé par lettre ou par télégramme, port payé ou frais 
d'envoi acquittés, selon le cas, à l'adresse de la Société 
figurant dans la présente convention, ou, si l'adresse n'y est 
pas mentionnée, à l'adresse indiquée dans les dossiers du 
Ministère . 

(2) Tout avis donné conformément à la sous-
section (1) est censé avoir été reçu par la Société le jour, où, 
compte tenu des délais habituels de livraison du courrier, 
cette lettre ou ce télégramme aurait dû arriver à destination. 

15. La présente convention, y compris les annexes 
#1, 2, 3 et 4, constitue la seule entente entre les parties au 
sujet de la question qui y est mentionnée et elle annule et 
remplace toute négociation ou tout document antérieurs 
afférents. 

EN FOI DE QUOI la présente convention a 
été signée au nom de Sa Majesté du chef du Canada par un 
agent du Ministère de l'Industrie et du Commerce habilité à 
cette fin par le Ministre de l'Industrie et du Commerce, et 
par la Société dont le cachet est apposé aux présentes 
et authentifié de la main de ses agents habilités à cette fin. 

RÉSERVÉ AU MINISTÈRE  

SIGNÉ, SCELLÉ ET DÉLIVRÉ 
en présence de 

MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

Par: 	  

RÉSERVÉ À LA SOCIÉTÉ 

(Sceau de la Société) 	 (Nom de la Société) 

Par: 	  

Par: 	  
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CLAIN1 FOR PROGRESS PAYMENT 

• INSTRUCTIONS: A single type written copy to be submitted to IT & C project officer 

français au verso 

PART 1 IDENTIFICATION 
Telephone No. Name of Company 

Maximum Contribution IT & C Project No. 
Company Reference (if applicable) AS STATED IN FORMAL. AGREEMENT 

.••■•• 70 X 

• 
TOTAL (Crown Share) $ 

COMMERCIAL CONFIDENTIAll PEMD/5 

Claim No. 
Check 

Period Covered 	 If Final 
Claim 

Address 

PART 2 CLAIM FOR CONTRIBUTION 

Previous Claim 	 Current 	 Total to date 	Control Point (IT & C use only) 

TOTAL 	 $ 

DETAILS: Provide details of Contribution claimed in Part 2 

Personnel Time (days) 

Other Costs (detail) 
(provide copies of 
invoices for costs 
external to 
company) 

TOTAL 

PART 3 CERTIFICATION 

I certify that the time and costs described in this claim were incurred under the contract, that generally accepted and consistently followed accounting 

practices have been used, and that Her Majesty's payment will be applied to the project. 

Date 	 Signature and Title of Authorized Company Officer 

I have examined the time and cost records of this project and have made such tests as seemed necessary. To the best of my knowledge, the time and costs have 

been determined in accordance with generally accepted and consistently followed accounting practices, and all invoices claimed have been paid. In my opinion, 

the time and costs are a proper charge against the project and are in accordance with the principles contained in paper reference PEMD/3, which forms part of 

the Formal Agreement. 

Date 	 Signature and Title of External Auditor 
(For in-plant time and costs) 

I certify that this claim arises out of work performed in conformity with the terms of the contract, that the work is satisfactory, and that payment of Her 

Majesty's share of costs is in accordance with Section 27 of the Financial Administration Act. 

• 
Date 	 Signature and Title of Authorized 

IT & C Project Officer 

0700-17.3 (4/74) 



No de la réclamation 

Période visée 

cocher si 

111 
réclamation 

finale 

DEMANDE DE PAIEMENT PROGRESSIF 

o  INSTRUCTIONS: Un exemplaire unique sera dactylographié et soumis à l'agent de projets du.MIC. 

o English on reverse side. 

Nom de la société No de téléphone 

Référence de la société 
(s'il y a lieu) No de projet du MIC Contribution maximum 

SELON INDICATION DANS L'ACCORD FORMEL 

COMMERCIAL CONFIDENTIEL PEMDIS 

ART. 1 — IDENTIFICATION 

Adresse 

ART. 2 — RECLAMATION POUR CONTRIBUTION 

Demande précédente 	 Courante 	 Total à ce jour 	Point de contrôle (Réservé au MW) 

TOTAL 	 s 

DÉTAILS: Détailler la contribution réclamée à la partie 2. 

Temps du personnel (jours) 

Autres frais (détailler) 
(attacher copies de 
factures pour frais 
encourus externe à 
la société) 

TOTAL 	 Apport de la Couronne $ 

TOTAL 
ART. 3 — ATTESTATION 

J'atteste que le temps et les coûts décrits dans cette réclamation ont été encourus aux termes du contrat, que les pratiques de comptabilité utilisées sont celles 
généralement acceptées, qu'elles ont été contrôlées périodiquement et que le paiement de sa Majesté sera appliqué au projet stipulé. 

• Date 	 • 	 Signature et titre de l'agent autorisé de la société 

J'ai examiné le dossier le temps et les coûts du projet ci-dessus et ai fait les vérifications qui m'ont semblé nécessaires. Ait meilleur de ma connaissance, le temps 
et les coûts ci-dessus ont été établis selon des pratiques comptables généralement acceptées, qu'ils ont été soumis à un contrôle régulier et toutes les factures 
inscrites dans la réclamation ont été payées. A mon avis, le temps et les coûts sont sans aucun doute imputables au projet et sont conformes aux principes 
énoncés dans la référence documentaire PEMDI3, tel que mentionné dans l'accord officiel. 

Date 	 Signature et titre de l'auditeur externe 
(Pour le temps et le frais à l'usine) 

J'atteste que cette réclamation découle d'un travail exécuté conformément aux termes du contrat, que le travail est satisfaisant et que le paiement de la part de 
Sa Majesté est conforme à l'article 27 de la Loi sur l'administration financière. 

Date 	 Signature et titre de l'agent 
de projet MIC autorisé 

0700-17.3 (4/74) 
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Paper Reference PEMD/10 
Document No PEMDI10 

1 August 1974 
ler août 1974 

Program for Expert Market Development 

Programme de Développement 
des Marchés d'Exportation 

Final Report 
Rapport final 

In accordance with the agreement between your company and 
the Department for assistance under the Program for Export 
Market Development, a written report is required upon completion 
of the project. 

Following are a series of questions which the company should 
use as a guide in the preparation of this report. The desire of the 
Department is• to have a company prepare a brief report with a 
view to providing a guide to other Canadian companies and the 
Department for future activities in foreign markets. 

All information relating to the specific operations of your 
company will be held in confidence. 

Aux termes de l'accord qu'une société conclut avec le 
Ministère pour obtenir de l'aide dans le cadre du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation, il faut présenter un 
rapport écrit lorsque le projet est terminé. 

On trouvera ci-après une série de questions que la société doit 
suivre dans la rédaction de son rapport. Le Ministère désire que la 
société rédige un bref rapport qui puisse servir de guide à lui-même 
et à d'autres entreprises canadiennes, dans le cadre de leurs activités 
futures sur les marchés étrangers. 

Veuillez noter que tous les renseignements sur les affaires de la 
société demeurent confidentiels. 

• 

• 

Part 1 
COMMERCIALLY CONFIDENTIAL 

Information provided in this part is for departmental use only. 

1) Did you achieve the objective as stated in the agreement? 
If not completely, to what extent did you achieve the 
objective, (e.g. on a capital project, what position was your 
bid relative to other competitors? ) What plans do you 
have for this market now, as a result of this project? 

2) VVhat factors govern success or lack of success for your 
products in this market? Below are some examples: 

— major competition and what market strategy do they 
use; 

— do these competitors have financial support from their 
governments, what do you lcnow about how it works; 

— transportation costs and facilities, best routes and 
distribution points; 

— availability of financing, does the local government 
restrict foreign spending; 

— potential market growth; 
— market size; 
— government rçgulations; 
— agents (availability), which ones did you contact, how, 

did you learn about them, did you appoint one, if so, 
whom; 

— product modifications required (will you need changes 
in packaging, name, external or internal design); 

— other incentives offered by this Department;  

Partie 1 

COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

Les renseignements fournis à ce chapitre sont réservés à l'usage 
du Ministère. 

1) Avez-vous réussi à atteindre l'objectif stipulé dans 
l'entente, sinon, jusqu'à quel point y avez-vous réussi? (ex. 
dans un projet d'investissement comment se situait votre 
offre par rapport à celles de vos concurrents). Que proposez-
vous maintenant pour ce marché à cause des résultats de ce 
projet? 

2) Quelles sont les raisons du succès ou de l'échec de vos 
produits sur ce marché? Voici certains exemples: 

— techniques marchandes utilisées par la concurrence et 
quels étaient vos principaux concurrents; 

— recoivent-ils une aide financière de leur gouvernement, 
en connaissez-vous le fonctionnement; 

— frais de transport et installations, voies de transport et 
points de distribution plus avantageux; 

— disponibilité du financement, le gouvernement local 
limite-t-il les dépenses des étrangers; 

— perspectives d'expansion du marché; 
— taille du marché; 
— réglementation gouvernementale; 
— agents (disponibilité), avec lesquels êtes-vous entrés en 

contact, comment les connaissiez-vous; en avez-vous dési-
gné un, si vous avez, qui; 

— comment devrez-vous modifier votre produit (changer 
l'emballage, la marque de commerce, la forme externe, 
interne); 

— autres stimulants offerts par le Ministère; 
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— were there opportunities for licensing agreements, with 
whom; 

— if exhibiting at a trade fair was involved, was the quality 
of workmanship on your exhibit booth satisfactory, was 
the cost reasonable in relation to other Fairs you have 
attended? 

3) In retrospect, what alternative strategy could have been 
applied which might have resulted in greater success for 
your venture? 

Part 2  

— y a-t-il eu des occasions de concession de licence, avec 
qui; 

— si vous avez participé à une exposition commerciale, 
êtes-vous satisfait de la façon dont votre stand a été 
construit, son coût est-il raisonnable par rapport à ce 
que vous avez déjà payé lors d'autres expositions'? 

3) Si vous regardez en arrière, quelle autre stratégie au . 
vous pu appliquer à la région visée, qui aurait pu donnei de 
meilleurs résultats pour votre entreprise? 

Partie 2 

Information provided in this part may be distributed to other 
interested firms.  •  

1) What difficulties did you encounter that you feel are 
inherent in the geographical area examined? Below are 
some examples. 

— language; 
— patronage; 
— accessibility (travel); 
— accessibility of officiais; 
— indigenous social customs; 
— cost estimates (were the allowances set out for travel, 

accommodation, etc. sufficient). 

2) Are any of these problems specific to the industry or 
industries you are examining? 

3) What specific suggestions would you offer other Canadian 
firms entering this market? 

4) In addition to the above information some firms in your 
area might appreciate having an opportunity to discuss 
with you, or others directly involved in your project, your 
experiences in working in foreign markets. Would you be 
prepared to meet informally with parties that express such 
interests? (Arrangements would be made through the 
Department of Industry, Trade and Commerce.) 

Les renseignements fournis à ce chapitre peuvent être 
communiqués à d'autres entreprises intéressées. 

1) Quelles difficultés avez-vous rencontrées qui, selon vous, 
sont inhérentes à la région étudiée? Voici quelques 
exemples: 

— langue; 
— favoritisme; 
— accessibilité du marché (transport); 

— contacts avec des représentants officiels; 
— coutumes sociales; 
— estimation des coûts (frais prévus pour les voyages, le 

logement, etc.). 

2) Certains de ces problèmes sont-ils particuliers à l'industrie 
ou aux industries que vous étudiez? 

3) Quelles suggestions précises feriez-vous à d'autres entre-
prises canadiennes qui se lanceraient sur ce marché? 	• 

4) En plus de bénéficier des renseignements ci-dessus, 
certaines entreprises de votre région aimeraient peut-être 
avoir l'occasion de s'entretenir avec vous, ou avec d'autres 
personnes ayant participé directement au projet, de votre 
expérience de travail sur un marché étranger. Seriez-vous 
prêt à rencontrer sans formalité les éventuels intéressés? 
(Ces rencontres seront organisées par le Ministère de 
l'Industrie et du Commerce). 
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Paper Reference PEMD/24 
Document No PEMDI24 

1 August 1974 
1er août 1974 

SAMPLE APPLICATION 
EXEMPLE DE DEMANDE 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

SECTION "C" 

INCENTIVE FOR PARTICIPATION IN 
TRADE FAIRS OUTSIDE CANADA 

1. Titles ' COMMEICIALLY CONFIDENTIAL 

XYZ Manufacturing Company Limited 

123 Main Street, 	 • 
Sometown, 
Province. 

John Smith, 
Vice President, Marketing. 

Area Code xxx 
Phone xxx-xxxx 

African Forest Industry Fair 

2 January 1975 

2. Proposai Outline 

2.1 Chain Saws 

fri NA M E : African Forest Industry Fair 
LOCATION: Moyo, Morandi 
CLIENTELE: The clientele of interest at this stage will be 
government and other officials from Morandi, Borunda, 
Darundi and surrounding countries which have or may be 
contemplating forest development programs. 
GEOGRAPHIC MARKET COVERED: Central Africa 
PRODUCTS COVERED: All equipment related to Forest 
Industries — saw mill equipment, plywood manufacturing, 
kilns, forest harvesting, etc. 
NATURE: Trade Fair 
HOURS: 8 a.m. toci 10 p.m. 

DATES: 26 February to 4 March 1975 
FREQUENCY: We understand that the Fair will be held 
every two years in different countries in Central Africa. 
Since it is the first year of this fair, we have , not 
previously participated. 

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT DES 
MARCHÉS D'EXPORTATION 

SECTION "C" 

PARTICIPATION AUX FOIRES COMMERCIALES 
À L'ÉTRANGER 

1. s  Titres COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

Société XYZ Limitée 

123, rue Principale 
Une Ville 
Province 

Jean Latulippe 
Vice-président, commercialisation 

Indicatif régional xxx 
Téléphone xxx-xxxx 

Foire de l'industrie forestière africaine 

2 janvier 1975 

2. Exposé de la proposition 

2.1 'Scies à chaîne 

2.2 NOM: Foire de l'industrie forestière africaine 
LIEU: Moyo, Morandi 
CLIENTÈLE: Cette fois la clientèle importante comprendra 
des représentants gouvenementaux et autres, en provenance du 
Morandi, du Borunda, du Darundi et de pays avoisinants qui 
ont mis sur pied des programmes de mise -  en valeur de la forêt 
ou qui orjt l'intention de le faire. 
MARCHE GÉOGRAPHIQUE VISÉ: Afrique centrale 
PRODUITS EXPOSÉS: Tout l'équipement se rattachant aux 
industries forestières — matériel destiné aux scieries, à la 
fabrication de contre-plaqués, aux fours, à la coupe du bois 
etc. 
GENRE: Foire commerciale 
HEURES: 8h. à 22h. 
DATES: du 26 février au 4 mars 1975 
FRÉQUENCE: Nous comprenons que la foire aura lieu tous 
les deux ans dans différents pays de l'Afrique centrale. 
Nous ne pouvions pas prendre part à cette foire auparavant 
puisqu'elle en est à sa première année. 

2.3 We have established a new chain saw production facility which 
is aimed at supplying our needs for the next 10 years. At 
present we are operating at 40% capacity. The selling price of 
our product varies from $120 to $200 which we lcnow to be 
internationally competitive as we are selling in the order of 
2000 saws per year in South America. 

Exports will eventually be the sole responsibility of our export 
vales manager who will have a staff of 5 to 6 salesmen and 

Ilrauthority to draw personnel from our engineering or manu-
facturing divisions as required. Because of the importance we 
have placed on achieving a much higher level of exports, our 
Vice President, Marketing, will be personally responsible for 
our export marketing activities for the next year. 

2.3 Nous avons aménagé une nouvelle fabrique de scies à chaîne 
qui devrait répondre à nos besoins pour les dix années à venir. 
Pour le moment, elle fonctionne à 40% de sa capacité. Les prix 
de nos produits vont de $120 à $200; nous savons que ces prix 
sont concurrentiels à l'échelle internationale puisque nous 
vendons environ 2,000 scies par an en Amérique du Sud. 

Notre .directeur des exportations aura éventuellement l'entière 
responsabilité des exportations; son service comprendra cinq 
ou six vendeurs et il pourra faire appel au besoin au personnel 
des divisions d'ingénierie et de la fabrication. Etant donné 
l'importance que nous attachons à atteindre un niveau plus 
élevé de nos exportations, notre vice-president — commer-
cialisation se chargera personnellement des activités de 
commercialisation à l'exportation pour l'année à venir. 
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2.4 This application represents one part of an integral market-
ing effort aimed at securing a major share of the chain saw 
market in Central Africa. A recent trip to Central Africa 
suppox-ted by PEMD has allowed us to fix the market for 
chain saws at between 5000 to 6000 units per year over 
the next five years in Morandi, Borunda and Darundi. This 
fair will be attended by officiais of the governments of 
these three countries on which \ve have concentrated to 
date. The fair will also be attended by officials from the 
governments of other neighbouring countries. This fair 
represents the logical vehicle to meet these people and to 
show our product to them. We would hope that this fair 
will expose our product generally in Central Africa and 
will lead to the establishment of a viable distribution net-
work. 

2.5 As nofed in 2.4 we have to date concentrated on only three 
countries in the legion. The fair represents the first attempt to 
examine the market outside of these three. Based upon our 
appreciation of the size of the market in Morandi, Borunda 
and Darundi, we think that there may be an annual require-
ment for between 4000 to 5000 saws in the surrounding area 
for the next 5 years — representing up to $1 million per year 
additional business. 

2.6 a) Canadian content exceeds 90% 

b) About 20% of the value of our product is subcontracted to 
other Canadian companies. There is a market at present for 
all equipment related to forest industries. 

2.7 If we are successful in selling in this area it will provide a solid 
base from which to expand into other areas of Africa. Income 
from a success in this area would also be used to finance our 
efforts which are planned to begin in South East Asia in the 
next 18 to 24 months. 

2.8 Over the course of the past 8 months we have spent more than 
$10,000 in investigating the markets in the three countries 
noted earlier and we have yet to realize any cash return from 
these efforts. If we did not participate in this fair it would 
surely be regarded as an expression of a lack of interest \vhich 
would be incorrect. Assistance in this fair will permit us to be 
present at the fair with the type of display that represents our 
keen interest in this market. 

3. Statement of Work and Estimated Costs 

3.1 The objective is to display our chain saws at the African Forest 
Industry Fair to be held in Moyo, Morandi from 26 February 
1975 to 4 March 1975. 

3.2 Mr. John Smith, Vice President, Marketing and Mr. James 
Jones, Export Sales Manager will travel to Morandi to set up 
and man the booth. A display booth will be crated and 
shipped to Moyo. 

3.3 Estimates made in accordance with document reference 
PEMD/3 dated 1 August 1974. 

2.4 Cette mesure fait partie d'un effort concerté de coinmer-
cialisation visant à obtenir une part importantedu marché 
des scies à chaîne de l'Afrique centrale. Dernièrement, 
grâce à l'appui du PEMD, un voyage en Afrique centrale 
nous a permis d'estimer les débouchés des scies à chaîne à 
5000 ou 6000 unités par an pour les cinq années à venir 
au Morandi, au Borunda et au Darundi. Des représenta& 
des gouvernements de ces trois pays, auxquels nous 111. 
sommes principalement adressés jusqu'ici assisteront à cette 
foire. La foire sera aussi fréquentée par des fonctionnaires 
des gouvernements des pays avoisinants. Celle-ci constitue 
le véhicule logique pour rencontrer ces personnes afin de 
leur faire voir notre produit. Nous aimerions également 
faire connaître notre produit généralement dans l'Afrique 
centrale. Nous souhaitons que cette foire mènera à la 
création d'un plus viable réseau de distribution. 

2.5 'Comme l'indique le paragraphe 2.4, nous nous sommes 
concentrés jusqu'ici sur trois pays de la région seulement. La 
foire est une première tentative d'examen des débouchés hors 
de ces trois pays. En nous basant sur notre estimation de 
l'importance du marché au Morandi, au Borunda et au 
Darundi, nous croyons qu'il pourrait y avoir une demande de 
4000 à 5000 scies dans la région avoisinante au cours des cinq 
années à venir — cela représenterait un chiffre d'affaires 
supplémentaire pouvant atteindre un million de dollars. 

2.6 a) Le contenu canadien de nos scies excède 90 p. 100. 

b) Environ 20 p. 100 de la valeur de notre produit est concédé 
en sous-traitance à d'autres sociétés canadiennes. Cette 
région offre actuellement des débouchés à tout l'équipe-
ment qui se rattache aux industries forestières. 

2.7 Si nous réussissons à vendre notre matériel dans cette région, 
nous aurons une bonne base qui nous permettra de nous 
implanter dans d'autres régions d'Afrique. Les revenus tirés des 
ventes dans cette région nous serviraient alors à financer les 
projets que nous avons l'intention d'entreprendre dan.) 
Sud-Est de l'Asie d'ici 18 à 24 mois. 

2.8 Au cours des huit derniers mois nous avons consacré plus de 
$10,000 à l'étude des débouchés dans les trois pays susmen-
tionnés et n'avons pas encore tiré de profit de ces initiatives. Si 
nous ne prenions pas part à cette foire, nous donnerions 
certainement l'impression de ne pas nous y intéresser, ce qui 
est faux. L'aide accordée nous permettra de prendre part à la 
foire en y exposant du matériel qui révélera notre vif intérêt 
pour ce débouché. 

3. Description du travail et estimation des coûts 

3.1 Nous avons l'intention d'exposer nos scies à chaîne à la foire 
des industries forestières africaines qui se tiendra à Moyo, au 
Morandi du 26 février 1975 au 4 mars 1975. 

3.2 M. Jean Latulippe, vice-président, Commercialisation et M. 
Albert Durand, directeur de l'Exportation iront au Morandi 
pour installer un stand qu'ils occuperont durant l'exposition. 
Un stand d'étalage emballé sera expédié à Moyo. 

3.3 Estimations selon le document PEMD/3 en date du ler août 
1974. 
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ATTACHMENTS ANNEXES 

ectives 	  

How the Program Worlcs 	  

Eligibility Criteria 	  

2 	Objectifs 	  
_ 

3 ' 	Fonctionnement du programme 	  

5  Critères d'admissibilité 	  

. Application format 	5 Présentation de la demande  	5 ! 

Paper 
Reference 

Document 
de référence Title 

Eligible Costs 	- 	 PEMD/3 

Formal Agreement 	  PEMD/4 

Claim for Progress Payment 	  PEMD/5 

Final Report 	  PEMD/10 

Sample Application — Section "D" 	  PEMD/25 

ee: This p.aper describes Section "D" of the Program for Export 
Market Development. Available separately are: 

- Paper Reference PEMD/1, Synopsis, Program for Export 
Market Development. 

— Paper Reference PEMD/2, Section "A", Incentive for 
Participation in Capital Projects Abroad. 

— Paper Reference PEMD/6, Section "B", General Market 
Development — (I) Market Identification; (II) Marketing 
Adjustment. 

— Paper Reference PEMD/7, Section "C", Incentive for 
Participation in Trade Fairs Outside Canada. 

— Paper Reference PEMD/17, use of Sections "B", "C" and 
"D" by Trading Companies and Agents on Behalf of 
other Eligible Companies. 

— Paper Reference PEMD/26, Section "E", Export 
Consortium Assistance. 

OBJECTIVE 

The objective of the Program for Export Market Development 
as a whole is to develop and sustain exports of Canadian goods and 
services. Carhe objective of this Section of PEMD is to encourage 

dian companies to bring potential foreign buyers to the 
companies' premises in Canada or to other agreed locations in 
Canada or abroad, in order to influence a purchasing decision. This 
will be achieved by the Department making a contribution to costs 
(previously approved by the Department) incurred by your 
company in bringing foreign buyers to the agreed locations. 

Titre 

Frais admissibles 	  PEMD/3 

Exemple de formule d'accord légal 	  PEMD/4 

Demande de paiement partiel 	  PEMD/5 

Rapport final type de la société 	  PEMD/10 

Exemple de demande d'admission — section "D" 	 PEMD/25 

Remarque: Ce document expose la section "D" du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation. On peut 
obtenir à part: 

— Document PEMD/1, synopsis, Programme de • 
Développement des Marchés d'Exportation. 

— Document PEMD/2, section "A", Stimulant à la 
participation aux projets d'investissement à 
l'étranger. 

— Document PEMD/6, section "B", Développement 
du marché général — I) Identification du marché; 
II) Adaptation des méthodes de commercialisation. 

— Document PEMD/7, section "C", Stimulant à la 
participation aux foires commerciales en dehors du 
Canada. 

— Document PEMD/17, Utilisation des sections "B", 
"C" et "D" par les sociétés et les agents commer-
ciaux au nom des autres sociétés admissibles. 

— Document PEMD/26, section "E", Aide aux 
consortiums d'exportation. 

OBJECTIFS 

L'objectif général du Programme de Développement des 
Marchés d'Exportation est de développer et de soutenir les 
exportations de biens et de services canadiens. 

L'objectif de cette section du programme est d'encourager les 
sociétés canadiennes à amener les acheteurs étrangers éventuels à 
leur établissement au Canada ou à d'autres endroits convenus au 
Canada ou à l'étranger, afin d'influer sur leur décision en matière 
d'achat. A cette fin, le Ministère fera une contribution à votre 
société aux frais (préalablement agréés par le Ministère) que vous ' 

 engagerez en amenant les acheteurs étrangers aux endroits convenus. , 
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In all cases, the intention is to increase Canadian export 
business over what would have been possible without the assistance 
of a contribution from the Department and to sustain this export 
increment. Recurring costs or routine sales expenses do not 
qualify. 

This Section is applicable to buyers representing companies 
located outside Canada and continental U.S.A. 

The term "foreign buyers" is intended to describe individuals 
who have a major responsibility in terms of purchases of the 
prodects or services concemed. In cases of doubt, the opinion of 
tlitl. local Trade Commissioners will be sought. 

Visas arranged under this Section are the direct responsibility 
of the applicant company, and are not deemed to be official 
invitations to Canada, although any Department assistance neces-
sary will normally be available. 

A more detailed explanation of the Section appears on 
succeeding pages. 

HOW THE PROGRAM WORKS 

What will the Department's contribution be? 1, 

The ;Department's contribution, on approved visits, will be 
one-half the foreign buyer's transportation costs to agreed loca-
tion(s), plus a subsistence allowance of $25 per buyer-day while 
there. Transportation costs will be based on the round-trip 
economy air fare from the country of origin. . 

If your company gains export business as a result of the 
buyer's visit, the Department's contribution will be repayable, 
depending on the business gained. If your company is not 
successful in gaining such business, repayment is not required. 

What are the terms of repayment? 

Repayment of the Department's contribution will be required 
at a rate of 1 per cent of sales of the products or services 
concerned, made in the regions concerned, during an agreed period, 
normally three years. 

How do y ou apply for a contribution from the Department? 

First check Page 5 to see if your company and the proposed 
visit are eligible. If they are, prepare your application on company 
stationery, following the headings on pages 5 and 6. Send two 
copies to the Department as detailed below. 

All details indicated under each heading should be given where 
applicable, preferably with each point numbered. Failure to 
observe this could delay a decision on your application.. 

Applications must normally be submitted at least six weeks . 
prior to undertaking the work. Where external factors make a 
quicker decision imperative special arrangements may be made, if 

,  S  warranted. _ . 
Since applications must be duplicated within the Department, 

compact presentation is desirable, preferably on 8-1/2" x 11" paper. 

Part 3 of your submission, "Statement of Work and Estimated 
Contribution", will form the basis of any resulting agreement 
involving assistance. Financial terms for each specific approved 
application will be expressed in such a formal agreement based on 
the sample formal agreement, which is attached as Paper Reference 
PEMD/4. 

A sample application is attached, Paper Reference PEMD/25. 
This sample need not be followed slavishly but it does indicate the 
kind of application that is considered satisfactory. 

Dans tous les cas, le programme a pour objet d'accroître le 
commerce canadien dans ce domaine au-aelà de ce qui aurait été 
possible sans cette contribution et, par le fait même de soutenir 
l'apport à l'exportation. Les dépenses courantes ou périodiques au 
titre des ventes ne sont pas admissibles. 

Cette section s'applique aux acheteurs qui représentent s 
sociétés situées en dehors du Canada et de la zone continental 
États-Unis. 

L,e terme "acheteurs étrangers" doit désigner les personnes qui 
ont beaucoup de responsabilité quant aux achats des produits ou 
services en question. En cas de doute, on demandera l'avis des 
délégués commerciaux sur place. 

Les visites organisées aux termes de cette section relèvent 
directement de la société requérante et ne sont pas qualifiées 
d'invitations officielles au Canada, mais le Ministère mettra 
normalement toute son aide à votre disposition. 

Aux pages suivantes, on pourra lire une explication plus 
détaillée de la section. 

FONCTIONNEMENT DU PROGRAMME 

Quel sera l'apport du Ministère? 

L'apport du Ministère lors des visites agréées sera la moitié des 
frais de transport de l'acheteur étranger aux endroits convenus plus 
une allocation de séjour de $25 par jour-acheteur tant qu'il y 
demeurera. Les frais de transport seront fondés sur le billet d'avion 
aller-retour classe économique à partir du pays d'origine. 

Si votre société réalise des exportations par suite de la visite de 
l'acheteur, la contribution du Ministère sera remboursable selon le 
chiffre d'affaires réalisées. Si votre société ne réussit pas à décrocher 
des commandes, le remboursement n'est pas exigé. 

Mode de remboursement 

Le remboursement de la contribution du Ministère doit 
s'effectuer à raison de 1 p. 100 des ventes des produits ou services 
en question réalisées dans la région visée pendant une période 
convenue, normalement trois ans. 

Comment formuler une demande de contribution? 

D'abord, veuillez lire la page f5' pour voir si votre société et la 
visite projetée sont admissibles. Dans l'affirmative, veuillez préparer 
votre demande sur le papier à lettre de votre société en suivant les 
rubriques des pages 5 et 6. Veuillez envoyer deux exemplaires au 

, Ministère comme indiqué ci-après. 

Tous les renseignements demandés doivent être fournis, s'il y a 
lieu, dans l'ordre et numérotés si possible. L'inobservation de cette 
requête pourrait retarder la décision touchant votre demande. 

Il faut normalement soumettre les demandes au moins six .• 
semaines avant d'entreprendre les travaux. Lorsque des facteurs 
externes appellent une décision plus rapide, on peut prendre des 
dispositions spéciales s'il y a lieu. 

Étant donné qu'il faut reproduire des demandes à l'intérieur 
du Ministère, il convient de les présenter en format compact, de 
préférence sur papier 8-1/2 x 11 po. 

La partie 3 de votre soumission "Devis descriptif et estimatif" 
servira de base à tout accord d'aide conclu par la suite. Les 
conditions financières relatives à chaque demande particulière 
agréée seront énoncées dans un tel accord officiel fondé ai& 
l'accord-type ci-annexé (document PEMD/4). 	 gar 

Ci-annexé un exemple de demande d'admission (document 
PEMD/25). Vous n'êtes • pas tenu de l'imiter servilement, mais il 
indique bien la présentation qu'on juge satisfaisante. 

• 
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Where do you send the application? 

Send two copies of the application to the Regional Office of 
the Department in your province or territory, addresses are given 
at the end of this publication. Subsequent enquiries should be 
directed to the Regional Office or to: 

Program Office, Export Market Development, 
Office of Export Programs and Services. 
Department of Industry, Trade and Commerce, 
112 Kent Street, 
Ottawa, Ontario. 
K1A OH5. 

Flow do you get paid? 

As expenses are incurred, you may make monthly claims. A 
sample claim form is attached, Paper Reference PEMD/5. Upon 
completion or cessation of the work, you are required to submit a 
final report following the format of paper reference PEMD/10, 

e 	attached. 

NOTES 

It is generally advisable to contact a Department representative 
informally before malcing an application. The Department has 
much information (e.g. on tariffs) which may influence your plans. 
Potential applicants should make sure they have the most recent 
information on the Program. 

The telephone numbers of the Program Office,' Export Market 
Development, in Ottawa, and of the Regional Offices are listed on 
the front page of this paper. 

laThe appropriate TCS Post(s) abroad will be asked for their 
s on any application you .submit. Prior contact with them, 

while not a prerequisite for approval, could help you formulate 
your plans and will assist the Department in its assessment of your 
application. 

Where a proposed project is part of a co-operative activity 
involving a provincial government, a prospective applicant should 
contact the Department to establish the eligibility of the project 
for assistance; where deemed eligible, applications for assistance in , 
such cases must normally be submitted at least eight weeks prior to 
undertaking the work. 

Applications will be handled as "commercially confidentiàl" 
within the Department, including the Trade Commissioner Service 
Post concerned, other Federal government departments concerned 
and the provincial government of the applicant company. 

Approval under this Section does not mean that support is 
• assured for the project through other Federal Departments or 

agencies; nor should it be implied that the company and/or 
product, etc. are approved or endorsed by the Canadian Government. 

The Department maintains a directory (DOITC Exporters' 
Directory) as a guide for the Canadian Trade Commissioner Posts 
abroad. Your company may be listed in this directory without 
charge — a listing that would indicate your company's serious 
interest in developing Canadian exports. Application to be listed, 
while not a prerequisite for Program for Export Market Develop-
ment consideration, is considered advantageous. 

• This Section may be used by agents or trading companies on 
behalf of other eligible companies. See PEMD/ 17. 

If you want to refer to maps of the project area, the Public 
Archives of Canada may be able to help you. It has available, for 

Où adresser votre demande? 

Veuillez envoyer deux exemplaires de la demande au Bureau 
Régional du Ministère dans votre province ou territoire; les adresses 
des Bureaux Régionaux sont données à la fin de cette publication. 
Pour des renseignements subséquents veuillez adresser vos de-
mandes au Bureau Régional ou au:• 

Bureau des programmes, Développement des 
Marchés d'Exportation 

Direction générale des programmes et 
services d'exportation 

Ministère de l'Industrie et du Commerce 
112, rue Kent 
Ottawa (Ontario) 
K 1 A OH5 

Comment toucher la contribution? 

A mesure que votre société engagera des dépenses, vous pour-
rez présenter des réclamations mensuelles. Ci-annexé est un 
échantillon de formule de réclamation document PEMD/5. Lors de 
l'achèvement ou de l'arrêt des travaux, vous devrez préparer un 
rapport final conforme au document de référence PEMD/10, 
ci-joint. 

REMARQUES 

En général, il est bon de communiquer officieusement avec un 
représentant du Ministère avant de formuler une demande. Le 
Ministère possède de nombreux renseignements (par exemple sur 
les droits douaniers) qui pourraient influer sur vos projets. LeF 
-equérants éventuels sont priés de s'assurer qu'ils ont les tout 
derniers renseignements sur le Programme. 

• 
Les numéros de téléphone du Bureau des programmes, 

Développement des Marchés d'Exportation, à Ottawa, et des 
Bureaux Régionaux, sont indiqués en page-titre de ce document. 

Les postes intéressés du SDC à l'étranger seront priés de 
donner leur avis sur toute demande d'aide éventuelle de votre part. 
Il n'est pas de rigueur de les pressentir au préalable, mais ce contact 
pourrait vous aider à formuler vos plans tout en aidant notre 
Ministère à apprécier votre demande. 

Où le projet proposé fait partie d'une activité coopérative qui 
implique un gouvernement provincial le requérant éventuel devrait 
se mettre en contact avec le Ministère pour établir l'admissibilité du 
projet pour assistance. Dans ce cas-ci, si on juge le projet 
admissible, la société est priée de soumettre sa demande normale-
ment au moins huit semaines avant le commencement du projet. 

Les demandes seront traitées comme documents commerciaux 
confidentiels à l'intérieur du Ministère, y compris les postes 
intéressés du SDC ainsi qu'au sein du gouvernement provincial dont 
relève la société requérante. 

L'approbatibn aux termes de cette section ne signifie pas que 
le projet sera nécessairement appuyé par l'entremise d'autres 
ministères ou • organismes du gouvernement fédéral et l'on doit se 
garder de conclure que la société et le produit etc. sont agréés ou 
recommandés par le gouvernement canadien. 

Le Ministère maintient un répertoire (DOITC Exporters' 
Directory) pour la gouverne des postes du SDC à l'étranger. Votre 
société peut s'y faire inscrire gratuitement — ce qui indiquerait 
qu'elle porte un vif intérêt au développement des exportations 
canadiennes. Sans constituer une condition nécessaire d'admissi-
bilité au Programme de Développement des Marchés d'Exportation, 
la demande d'inscription d'un requérant n'en est pas moins jugée 
avantageuse. 

Cette section peut être invoquée par les sociétés ou les agents 
commerçants au nom des représentants d'autres sociétés admis-
sibles. (Voir PEMD/ 17). 

Si vous voulez consulter des cartes géographiques de la région 
visée par votre projet, les Archives publiques du Canada pourront 
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Foreign  Map Section, 
National Map Collection, 
Public Archives of Canada, 
Ottawa, Ontario, 
K1 A 01\13. 

Telephone: (613) 996-4382 

(They would also be glad 
longer need.) 

to receive foreign maps you 

La demande doit porter l'inscription COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

Application Format 

Application to be marked COMMERCIALLY CONFIDENTIAL 

1. Titles 

Nom de la société requérante 
Adresse 

Cadre de la société chargé du projet 
Téléphone 

Titre du projet 
Date de la demande 

1. Rubriques 

Applicant Company Name 
Address 

Company Officer Concerned 
Telephone 

Proposal Title 
Date of this Application 

Présentation de la demande 

inspection at Ottawa, or for short term loan, copies of medium and 
small-scale maps of many areas of interest. Apply to: 

peut-être vous aider. Elles mettent à votre disposition pour examen 
à Ottawa ou vous prêtent brièvement des exemplaires de cartes à 
moyenne et à petite échelle de nombre de régions susceptibles de 
vous intéresser. Adressez-vous à la: 

Section des cartes étrangères 
Collection nationale des cartes et plans 
Archives publiques du Canada 
Ottawa (Ontario) 
KlA ON3 

Téléphone: (613) 996-4382 

no 	 (Les Archives accueilleraient avec plaisir les cartes étrangères 
dont vous n'avez plus besoins.) 

• 

ELIGIBILITY CRITERIA 

Company Eligibility 

The applicant company must: 

a) be currently established and operating in Canada; 

b) have ability, or demonstrated potential, for competitive 
performance in foreign markets for the products .  or services 
concemed; 

c) have satisfactory financial and management strengths. 

Collaborative applications from more than one company or a 
trade association are eligible. 

Project Eligibility 

The project must: 

a) be specific (actual or potential) in respect of the products or 
services, regions and the potential buyer(s) concerned; 

b) apply to goods or services for which competent Canadian 
sources and/or capabilities already exist; 

c) promise significant Canadian content; 

d) have a reasonable probability of success; 

e) appear financially sound; 

f) form part of an overall company plan which, if carried 
through, should result in sustained sales for a term of at least 
several years; 

make "good business sense" in terms of the costs involved; 

h) represent an extension of the normal efforts of the'applicant 
in the export field, in terms of product, region, costs or risks; 

j) promise a net increment in exports, to the region concerned, 
from Canadian sources taken as a whole. 

CRITÈRES D'ADMISSIBILITÉ 

Admissibilité de la société 

La société qui fait la demande doit: 	 •  

a) être établie et active au Canada; 
• b) être en mesure de fournir de façon concurrentielle des 

produits ou des services à l'étranger ou en avoir l'aptitude 
manifeste; 

c) être dans une situation financière favorable et avoir une 
administration valable. 

• Les demandes faites en collaboration par plus d'une société ou 
par une association de commerce sont admissibles. 

Admissibilité du projet 
• 

Le projet doit: 

a) préciser (qu'il s'agisse d'une initiative courante 'ou en 
gestation) les produits ou services à vendre et aux achetee 
éventuels en cause; 

b) viser des produits ou des services que fournissent ou que 
peuvent fournir des entreprises canadiennes compétentes; 

c) promettre un contenu canadien appréciable; 

d) avoir de bonnes chances de réussite; 

e) paraître financièrement sûr; 

f) s'inscrire dans un plan d'ensemble, établi par la société, plan 
qui devrait, s'il est mené à terme assurer des ventes soutenues 
pendant au moins plusieurs années; 

- 
g) se justifier commercialement, c'est-à-dire sur le plan des 

dépenses projetées; 

h) constituer un prolongement des activités habituelles du 
requérant dans le domaine des exportations en terme de 
produits, de régions, de frais ou de risques; 

j) promettre une augmentation nette des exportations vers la 
région en question en provenance de l'ensemble des fournis-
seurs canadiens. 

o  

g) 
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2. Proposal outline 

2.1 Product(s) or service(s) concerned. 

2.2 Details of potential customer (e.g. location, nature, size of 
potential orders). 

2 	pplicant's qualifications to supply any resulting market. 
resent annual production of the product or service concerned 

in this application. (Please specify unit price and total dollar 
value.) Brief description of present company organization in 
respect to exports. 

2.4 Names and titles of potential foreign buyers, including an 
appraisal of their position in terms of purchasing decisions of 
their organization. 

2.5 Reasons why it is necessary to bring the potential foreign 
buyers to Canada or elsewhere. Benefits your company hopes 
to obtain through the proposed visit (provide an actual dollar 
projection of anticipated sales or contracts). 

.2.6 Estimates of (a) Canadian content of product, etc.; and (b) 
business likely to accrue to other Canadian suppliers over five 
years if this project is successful. 

2.7 Any other potential benefits, either direct or indirect, that 
would result if applicant is successful in this project. 

2.8 Reason why this proposal represents either an increase in the 
normal level of marketing activity of the applicant or an 
extension of normal efforts in the export field in terms of 
market or region to be penetrated or a special risk. 

3. Statement of Work and Estimated Contribution 

liyaragraphs 3.1, 3.2 and 3.3 form part of any resulting 
greement between the Department and the applicant.) 

3.1 Objective of project for which a contribution is proposed. 
(e.g. to bring representative(s) from (client name and location) 
to Canada or agreed locations elsewhere in order to establish 
sales of 	) 	 . 

3.2 Summary of work involved, (e.g. bring buyers to agreed 
locations (name them), visit applicant's manufacturing opera-
tion, view demonstration of products involved, etc.) 

3.3 Estimate of cost of transportation and number of buyer-days 
involved. 

3.4 Forecast of amounts to be claimed on this project in: 

a) Current Government fiscal year (ending March 31); 

b) Future fiscal years. 

2. Exposé du projet 

2.1 Produit(s) ou service(s) en question. 

2.2 Détails sur le client éventuel (par exemple lieu, nature et 
importance des commandes éventuelles). 

2.3 Aptitude du requérant à approvisionner tout débouché éven-
tuel. Production annuelle du produit ou du service dont il est 
question dans la demande. (Veuillez préciser le prix unitaire et 
la valeur globale en dollars.) Courte description de l'organisa-
tion actuelle de la société sur le plan des exportations. 

2.4 Noms et titres des acheteurs à inviter au Canada, et évaluation 
de leur importance dans les prises de décisions d'achat de leur 
société. 

2.5 Raisons pour lesquelles il est nécessaire d'inviter les éventuels 
acheteurs étrangers au Canada ou ailleurs. Avantages que votre 
société espère obtenir grâce à la visite proposée (fournir une 
projection concrète en dollars des ventes ou contrats anti-
cipés). 

2.6 Évaluation a) du contenu canadien du produit (ou des 
produits) en question; et b) du chiffre d'affaires que d'autres 
fournisseurs canadiens pourront réaliser pendant cinq années si 
le projet réussit. 

2.7 Tout autre avantage, direct ou indirect, qui pourrait résulter du 
succès de la société faisant la demande. 

2.8 Raison pour laquelle cette proposition représente soit une 
augmentation du travail normal de commercialisation de la 
société faisant la demande, soit une extension de ses activités 
habituelles dans le domaine de l'exportation quant au débou-
ché ou à la région visés, ou un risque particulier. 

3. Devis descriptif et estimatif 

(Les alinéas 3.1, 3.2 et 3.3 sont intégrés à tout accord 
subséquent entre la Couronne et la société réqud'rante.) 

3.1 Objectif du projet pour lequel on propose une contribution: 
(par exemple, inviter un ou plusieurs représentants de (nom du 
client et lieu d'exploitation) au Canada ou à un endroit à 
l'étranger afin d'effectuer des ventes de • . ..) 

3.2 Résumé du travail à faire, (par exemple, transport des 
acheteurs aux endroits convenus (les nommer), visite des 
installations de la société faisant la demande, démonstration 
des produits à vendre, etc.) 

3.3 Estimation du coût du transport ainsi que du nombre de 
j ours-a cheteu rs nécessaires. 

3.4 Prévisions des sommes que la société réclamera pour ce projet 
pendant: 

a) le présent exercice financier du gouvernement (se terminant 
le 31 mars); 

b) les exercices financiers futurs. 
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Vancouver, B C. 	British Columbia 
and Yukon 

Edmonton (Alberta) Alberta et Territoires 
du Nord-Ouest 

Edmonton )  Alberta 	Alberta and Northwest 	500 Macdonald Place, 
Territories 9939 Jasper Avenue, 

Edmonton, Alberta. 
T5J 2W8 

500 Macdonald Place 
9939, avenue Jasper 
Edmonton (Alberta) 
T5J 2W8 

Montréal (Québec) 	Québec Place Victoria, pièce 2124 
C.P. 257 
Tour de la Bourse 
Montréal (Québec) 
H4Z 1J5 

Montreal, P.O. 	Quebec 	 Room 2124, Place Victoria, 
P.O. Box 257, 
Tour de la Bourse, 
Montreal, Quebec. 
H4Z1J5 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 	 MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

REGIONAL OFFICES 	 BUREAUX RÉGIONAUX 

. 	Territory 	 Address 	 Territoires 	 Adresses 

llth Floor Royal Centre, 
P.O. Box 11142, 
1055 West Georgia Street, 
Vancouver, B.C. 
V6E 3P3 

Vancouver (C.-B.) 	Colombie-Britannique 	Royal Centre, lle étage 
et Yukon 	 C.P. 11142 

1055 ouest, rue Georgia 
Vancouver (C.-B.) 

• V6E 3P3 

Regina, Sask. 	Saskatchewan 	 Room 651, 	 Régina. (Sask.) 	Saskatchewan 	 Pièce 651 
2625 Victoria Avenue, 	 2625, avenue Victoria 
Regina, Saskatchewan. 	 Régina (Saskatchewan) 
S4T 1K2 	 S4T 1K2 

Winnipeg, Manitoba Manitoba Suite 1104, 	 Winnipeg (Man.) 	Manitoba 	 Suite 1104 
Royal Bank Building, 	 Royal Bank Building 
220 Portage Avenue, 	 220, avenue Portage 
Winnipeg, Manitoba. 	 Winnipeg (Manitoba) 
R3C 0A5 	 R3C 0A5 

lloonto, Ontario. 	Ontario 	 Commerce Court West, 	Toronto (Ont.) 	Ontario 	 Commerce Court West 
51st Floor, 	 51e étage 
P.O. Box 325, 	 C.P. 325 
Toronto, Ontario. 	 Toronto (Ontario) 
M5L 1G1 	 M5L 1G1 

Fredericton, N.B. 	New Brunswick and 
Prince Edward Island 

Halifax, N.S. 	Nova Scotia 

Frédéricton (N.-B.) 	Nouveau-Brunswick et 	Eastern Canada Building 
île-du-Prince-Édouard 	212, rue Queen 

Frédéricton (N.-B.) 
E3B 1A8 

Suite 1124 Duke Tower, 	Halifax (N.-É.) 	Nouvelle-Écosse 	Duke Tower, Suite 1124 
5251 Duke Street, 	 5251, rue Duke 
Scotia Square, 	 Scotia Square 
Halifax, N.S. 	 . Halifax (N.-É.) 
B3J 1N9 	 B3J 1N9 

Eastern Canada Building, 
212 Queen Street, 
Fredericton, N.B. 
E3B 1A8 

St. John's, Nfld. 	Newfoundland 210 Water Street, 
St. John's, Nfld. 
AlC 1A9 

St-Jean (T.-N.) 	Terre-Neuve 	 210, rue Water 
St-Jean (Terre-Neuve) 
AlC 1A9 

• 
ANNEX I • 



Paper Reference PEIVID/3 
Document No PEMDI3 

1 August 1974 
ler août 1974 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

PROGRAMME DE DEVELOPPEMENT 
DES MARCHES D'EXPORTATION 

Eligible Costs 
Frais admissibles 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 

MINISTERE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

• 
1. General 

1.1 This memorandum is a guide for use in claiming a contribution 
and proposing costs under the Program for Export Market 
Development. 

1.2 The basis for a Crown contribution toward the costs of an 
approved project will be a per diem allowance for personnel 
time as a contribution to normal expenditures incurred and 
equal sharing of basic transportation and special and unusual 
costs related to the project. Details and criteiia used are given 
in later paragraphs. 

1.3 When an application is approved, the agreed allowances and 
the forecast of costs for sharing will be included as part of the 
Formal Agreement between the applicant and the Department 
to establish the maximum Crown contribution for the project. 

1.4 When claims are submitted to the Department for personnel 
allowances and other costs for an approved project, pay- 
ment will be made only against personnel time and other 

micosts actually and necessarily incurred and paid for by the 
wapplicant. Claims are to be made on Paper Reference PEMD/5 

and must be supported by documentary evidence which is 
described later. Applicants should note that for any project in 
Section B, Market Identification and Marketing Adjustment, a 
visit or a suitable contact with the Trade Commissioner Post at 
the start of the visit to each territory is normally a prerequisite 

1. Généralités 

1.1 Le présent mémo sert • de guide à la présentation -des 
propositions et des demandes relatives aux frais à partager en 
.veitu du Programme de Développement des Marchés d'Expor-
tation. 

1.2 La Couronne participera aux frais d'un projet approuvé, en 
versant une allocation journalière pour payer le temps des 
employés qui représentera une contribution aux dépenses 
normales engagées. La Couronne partagera également les frais 
de transport de base et les frais spéciaux et inhabituels 
afférents au projet. Les alinéas suivants fournissent des détails 
à ce sujet et exposent les critères utilisés. 

1.3 Lors de l'approbation d'une demande, les allocations 
convenues et les prévisions des frais à partager feront partie 
intégrante de l'Accord officiel entre le requérant et le 
Ministère, afin de fixer la contribution maximale de la 
Couronne au projet en question. 

1.4 Lorsque le Ministère reçoit des demandes relatives aux 
indemnités au personnel et à d'autres frais afférents à un projet 
approuvé, il ne rembourse que les salaires des employés et 
autres frais réels et nécessaires engagés et payés par le 
requérant. Ce dernier doit présenter sa réclamation sur la 
formule PEMD/5 et fournir des preuves comme l'expliquent 
les instructions subséquentes. Il faut que les requérants 
tiennent compte que, pour tout projet de la section B, 
Identification des marchés et adaptation des méthodes de 
commercialisation, ils doivent se rendre au poste des délégués 
commerciaux approprié au début de la visite de chaque 



• 

for payment to be made for daims for such projects. 
Applicants should also note that their extemal auditors are 
required to verify and sign claims for personnel and specific 
costs incurred within the company. 

111, Reasonable variations from the forecast estimates will be 
acceptable to the Department, provided that the overall 
maximum of the Crown contribution in the Formal Agree-
ment is not exceeded and the nature and objectives- of the 
work carried out are substantially unchanged. 

2. Criteria 

2.1 Per Diem allowance for personnel time 

For all Program Sections, except Section D, Incoming Foreign 
Buyers, an allowance of $70 per day will be paid against an 
approved estimate of the time involved on' a project on the 
basis of the following eligibility criteria: 

a) for time spent by any company employee away from his or 
her nomal place of business with the company, including 
two days travel time for each trip taken; 

b) for time spent by professional or equivalent grade company 
personnel at their normal place of business. 

Allowances in these categories are paid in lieu of sharing the 
costs normally incurred in travel, such as hotel, meals, local 
transportation and communications and in lieu of sharing the 
costs in undertaking complementary and supporting work at 
the normal place of business such as secretarial and support 
services and the preparation and production of promotional 

Il and other material. 

For Section D, Incoming Foreign Buyers, an allowance of $25 
will be paid for each day that the potential buyer is in Canada 
or at an agreed location outside Canada. 

2.2 Transportation Costs 

Transportation costs eligible for sharing will normally include 
the round trip economy air fare incurred for each visit 
proposed and any necessary charges for transportation of 
display, exhiba or demonstration material. Local transporta-
tion costs while travelling are not normally eligible. 

For Section D, Incoming Foreign Buyers, the round trip 
economy air fare between the point of origin of the buyer and 
an agreed location in Canada or abroad is the only transporta-
tion cost eligible for sharing. 

2.3 Specific and Unusual Costs 

Eligible costs in this category are normally those specific 
external costs incurred by the company, such as the retention 
of consultants; the design, construction, erection and 
dismantling of exliibits; rental of exhibit space; specific 
translation requirements; unusual publicity charges and legal 
fees if appropriate. Specific non-personnel costs incurred 
internally by the company may be eligible for sharing if they 
are demonstrated to be unusual and necessary for the possible 
success of the project. 

No costs in this category are eligible for sharing under Section 
D, Incoming Foreign Buyers. 

2.4 General 

2.4.1 Eligible personnel time and other costs are those which 

territoire ou communiquer de façon appropriée avec ce poste. 
Il s'agit là d'une condition de remboursement des frais pour les 
projets de ce genre. Les requérants doivent aussi tenir compte 
qu'il faut faire vérifier 'et Signer par leurs vérificateurs externes 
les demandes relatives àùx Salaires et frais spéciaux engagés par 
la société. 

1.5 Le Ministère acceptera des variations raisonnables des 
prévisions, pourvu qu'elles ne dépassent pas le maximum 
général de contribution de la Couronne fixé dans l'Accord 
officiel et pourvu que la nature et les objectifs du travail 
demeurent substantiellement les mêmes. 

2. Critères 

2.1 Allocation journalière pour le temps des employés 

Dans toutes les sections du programme, sauf pour la section D, 
Acheteurs étrangers en visite, le Ministère versera une alloca-
tion journalière de $70 en échange d'une estimation approuvée 
du temps consacré à la réalisation d'un projet, en se basant sur 
les critères d'admissibilité suivants: 

a) la période où tout employé de la société a travaillé dans un 
lieu autre que son lieu de travail habituel comprenant deux 
jours pour chaque voyage entrepris; 

b) la période où des employés professionnels ou de classe 
équivalente de la société ont travaillé à leur lieu de travail 
habituel. 

Dans ces catégories le Ministère verse des allocations au lieu de 
partager les frais normalement engagés pour les voyages, 
comme l'hôtel, les repas, le transport sur place et les 
communications. Lesdites allocations remplacent également le 
partage des frais engagés pour des travaux complémentaires et 
le personnel de soutien au lieu de travail habituel tels que les 
salaires des secrétaires et autres, et pour la préparation et la 
production de matériel publicitaire et autre. 

Aux termes de la section D, Acheteurs étrangers en visite, le 
Ministère versera une allocation de $25 pour chaque jour que 
l'acheteur éventuel passe au Canada ou à un lieu convenu à 
l'extérieur du Canada. 

2.2 Frais de transport 

Les frais de transport admissibles au partage comprendront 
normalement le billet d'avion en classe économique aller-
retour pour toute visite proposée et les frais nécessaires au 
transport du matériel à exposer ou devant servir, aux 
démonstrations. Normalement les frais de transport sur place 
ne sont pas admissibles. 

Dans la section D, Acheteurs étrangers en visite, seul le prix du 
billet d'avion aller-retour en classe économique pour le 
transport entre le lieu d'origine de l'acheteur et un lieu 
convenu au Canada ou à l'étranger, est admissible au partage. 

2.3 Frais spéciaux et inhabituels 

Dans cette catégorie, les frais admissibles désignent habituelle-
ment les montants spéciaux que la société a payés à l'extérieur 
pour les services d'experts-conseils; pour la conception, la 
construction, le montage et le démontage d'installations 
destinées aux expositions; pour la location de lieux nécessaires; 
pour des services spéciaux de traduction; pour les frais de 
publicité et d'assistance judiciaire inhabituels s'ils sont 
justifiés. Il se peut que des frais spéciaux internes engagés par 
la société et qui n'ont rien à voir avec le personnel soient 
admissibles s'il a été prouvé que lesdits frais sont inhabituels et 
nécessaires au succès éventuel du projet. 

Dans cette catégorie, aucun frais n'est admissible au partage en 
vertu de la section D, Acheteurs étrangers en visite. 

2.4 Généralités 

2.4.1 Le temps des employés et autres frais admissibles sont 
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are necessary and reasonable for the work approved. 

2.4.2 Personnel time and costs incurred before the effective 
date of the Formal Agreement are not eligible. 

2.4.3 Personnel time and costs are to be computed using 
generally accepted and consistently followed accounting 
practices. 

2.4.4 Costs are to be compiled on the basis that the 
Department is an equal partner in the venture. No kinds 
of costs shguld be included which would not be 
included 'if the applicant were recording such expenses 
for internal purposes. 

2.4.5 No element of profit on the applicant's own work is 
eligible. Services bought from organisations independent 
of the applicant must be so indicated and will be eligible 
at rates not exceeding those laid down by any 
appropriate governing professional body. 

2.4.6 Costs of entertainment are not eligible, except where 
they form a necessary element of a seminar or presenta-
tion to the potential customer and have the prior 
approval of the Department or the Trade Commissioner 
Post concerned. 

2.4.7 Where a company proposes personnel time and eligible 
costs for the design, construction, erection and 
dismantling of a trade fair exhiba and where the Crown 
contribution for this part of the work exceeds $2,000, it 
must be demonstrated, normally by competitive bids 
from outside contraotors, that the use of the company's 
own facilities and resources for this work would be less 
costly to the Crown. 

des frais raisonnables et nécessaires à l'exécution des 
travaux approuvés. 

2.4.2 Les frais relatifs au temps des employés et autres frais 
engagés avant la date d'entrée en vigueur de l'Accord 
officiel ne sont pas admissibles. 

2.4.3  11 faut calculer le temps des employés et les fraM. 
suivant des procédés comptables généralement accWs 
et uniformes. 

2.4.4 Pour le calcul des frais, il faut tenir compte du fait que 
le Ministère est un associé à part égale dans le projet. Il 
est interdit d'inscrire dans la demande des frais qui ne 
seraient pas inclus à des fins internes dans le cours 
normal des choses. 

2.4.5 Les frais comptés par le requérant pour les travaux qu'il 
a lui-même effectués ne doivent pas comporter un 
élément profit, ce dernier n'étant pas admissible. Il faut 
préciser s'il s'agit de services d'organismes indépendants 
par rapport au requérant ses frais seront admissibles 
dans la mesure où les frais comptés n'excèderont pas 
ceux du barème établi par toute autorité professionnelle • 
appropriée. 

2.4.6 Les frais de représentation ne sont pas admissibles, sauf 
s'il s'agit de frais nécessaires engagés pour un colloque 
ou une présentation à un client éventuel et approuvés au 
préalable par le Ministère ou le poste des délégués com-
merciaux intéressé. 

2.4.7 Lorsqu'une société propose le partage des salaires des 
employés et des frais admissibles relatifs à la conception, 
à la construction, au montage et au démontage 
(l'installations d'exposition, dans le cadre d'une foire 
commerciale et lorsque la contribution de la Couronne 
pour cette partie des travaux excède $2,000, il faut 
prouver, normalement par des offres d'entrepren rs 
concurrents de l'extérieur, que le partage aurait 
moins cher à la Couronne si la société avait utilise es 
propres locaux. 

3. Documentation required and prerequisites for payment 

3.1 Claims for allowances for personnel time away from the 
normal place of business, including 2 days travel time per trip, 
requiro submission of all airline ticket(s) and sufficient hotel 
bills to substantiate continued absence for the period of the 
trip. 

3.2 Claims for allowances for professional or equivalent personnel 
time incurred at the normal place of business require verifica-
tion and signature by the extemal auditor of the company. 

3.3 Eligible transportation costs require submission of tickets and 
receipts for payments made for such tickets. 

3.4 Special or unusual costs incurred externally by the company 
require proof of payment for goods and/or services purchased. 

3.5 Special or unusual costs incurred internally by the company 
require verification and signature by the external auditor of 
the company. 

3.6 For all projects in Section B, Market Identification and 
Marketing Adjustment, a prerequisite for payment of all or 
any part of the contribution normally is a visit or equivalent 
contact with the responsible Trade Commissioner Post at the 
start of the trip to each territory visited. To prevent possible 
misunderstanding, the contact with Posts should identify both 
the name of the company and the Departmental reference 
number assigned to the project (e.g. BOXXXX). If such con-
tact with a Post will not be possible, the company must 
discuss this requirement with the Department before under-
taking the trip in question. 

3. Documents requis et conditions de remboursement 

3.1 Pour les demandes relatives aux allocations pour le temps des 
employés dans un lieu autre que le lieu habituel de travail, 
comprenant 2 jours pour chaque voyage, il faut présenter tous 
les billets d'avion et notes d'hôtels qui prouvent l'absence 
continue pour la durée du voyage. 

3.2 Une société doit faire vérifier et signer par ses vérificateurs 
externes les demandes relatives aux frais des professionnels 
ou employés de classe équivalente au lieu de travail. 

3.3 Pour les frais de transport admissibles, il faut présenter les 
billets et les reçus de leur paiement. 

3.4 Pour les frais spéciaux et inhabituels encourus à l'extérieur les 
sociétés doivent fournir une preuve du paiement des articles et 
(ou) des services en question. 

3.5 Les sociétés doivent faire vérifier et signer par leur vérificateur 
externe les documents relatifs aux frais spéciaux ou inhabituels 
internes. 

3.6 Pour tous les projets de la section B, Identification des marchés 
et adaptation des méthodes de commercialisations, il faut 
normalement se rendre au poste de délégués commerciaux ap-
proprié, ou établir un contact équivalent avant de visiter 
chaque territoire. Il s'agit là d'une condition préalable 
paiement des contributions, en entier ou en partie. 
d'éviter tout malentendu, il faut préciser en contactant le 
poste, le nom de la société et le numéro de référence que le 
Ministère a donné au projet (BWOCXX, par exemple). Si un 
tel rendez-vous ne sera pas possible, la société doit discuter 
cette exigence avec le Ministère avant d'entreprendre le 
voyage en question. 
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ult., 	Industry, Trade 	Industrie 
and Commerce et Commerce 

Paper Reference PEMD/4 	• 

Auest 1, 1974 
COMMERCIAL CONFIDENTIAL 

ITC Project No. 	  

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

THIS AGREEMENT made this 	 day 
of 	 19 . 

BETWEEN: 
HER MAJESTY THE QUEEN in right of Canada (hereinafter 
called "Her Majesty") herein represented by and acting 
through the Minister of Industry, Trade and Commerce, 

hereinafter called "the Minister", 

— OF THE FIRST PART — 

AND: 

hereinafter collectively called "the Company", 

— OF THE SECOND PART — 

WHEREAS in order to promote and increase 
Canadian exports Her Majesty is prepared to contribute to 
the costs incurred by companies in undertaking and per-
forming certain kinds of work calculated to penetrate 
foreign markets; 

AND WHEREAS the Company requires fi-
nancial assistance to perform such work and is prepared to 
undertake and perform the work hereinafter described and 
Her Majesty is prepared to contribute to the costs thereof on 
the terms and conditions hereinafter mentioned. 

NOW, THEREFORE, THIS AGREEMENT 
WITNESSETH that in consideration of the premises, cove-
nants and agreements herein contained, the parties hereto 
covenant and agree as follows: 

1. 	(1) The Company will proceed diligently and 
in a good and workmanlike manner, using qualified personnel 
therefor, with the work described in Schedule #1 hereto 
attached, hereinafter called the "Work". 

(2) The Company will not change or enlarge 
the general scope of the Work without the prior written 
approval of the. Minister. 

2. 	(1) Her Majesty will contribute to the Com- 
pany part of the necessary and reasonable costs of the Work 
incurred in an amount to be determined by officers of the 
Department of Industry. Trade and Commerce in accordance 
with paper reference PEMD/3 hereto attached as Schedule 
#2, on and after the day of 19 , 
the effective date of this Agreement, pluvidcd that such 
payment may, in the discretion of the Minister, be subject to 
an audit of the costs by a person authorized by the Minister 
and provided further that not-withstanding anything herein 
contained, Her Majesty's liability for the payment of monies 
under this Agreement shall not exceed the sum of 

dollars ($ 	). 

(2) If the Work described in Schedule #1 
hereto attached has not been completed within a period of 
one year after the effective date of this Agreement, then 
Her Majesty's liability for the payment of any monies for 
work not performed at that time shall cease unless the 
Company has, within 30 days after the expiration of one 
year after the effective date of this Agreement, requested the 
Minister in writing to allow stich obligation to pay to con-
tinue for a specific period of time and the Minister has so 
consented. 

3. 	(1) Within one year next following the ef- 
fective date of this Agreement the Company  will complete 
and submit to the Department of Industiy, Trade and 
Commerce, hereinafter called the "Department", a certified 
progress claim on paper reference PEMD/5 annexed hereto 
as Scliedule # 3 ;:showing the necessary and reasonable costs 
of the Work incurred and paid together with such'relevant 
vouchers, invoices, and other documents as the Department 
may require. 

(2) Upon approval by the Department of 
each progress claim submitted pursuant to subsection (1), 
Her Majesty will pay to the Company all of Her Majesty's 
share of the amount thereof, until the amount payable 

. by Her Majesty pursuant to section (2) shall have been paid. 

(3) Within one year next following the effec-
tive date of this Agreement, or upon completion of the 
Work whichever shall . occiir first, the Company will submit 
to the Department a report in writing on the performance 
of the Work sufficient to satisfy the Minister. 

(4) Upon completion or cessation of the 
Work the Company will submit a final report following the 
format of PEMD/10 annexed hereto as Schedule #4, and a 
final statement of the costs of the Work certified where 
necessary by the external auditors of the Company on paper 
reference PEMD/5 annexed hereto as Schedule #3. 

4. 	(1) If the Company, its successors, assigns or 
licensees obtains a contract or contracts directly or indirectly 
for the .provision of goods, services or other products for a 
foreign market, which in the opinion of the Minister, is or 
are obtained as a result of the Work or part performance 
thereof the Company shall forthwith advise the Minister 
thereof and: 

a) if the Work has been approved by the 
Program for Export Market Development 
Section A (Capital Projects) the Company - 
will repay to Her Majesty an amount 
equal to the total amount paid by Her 
Majesty pursuant to section 2, in two 
equal payments the first to be made 
within six (6) months after the date of 
obtaining the contract or contracts and 
the second to be made within twelve (12) 
months after the date of obtaining the 
contract or contracts; 

b) if the Work has been approved 4 any 
section of the Program for Export Market 
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Development other than Section "A" 
(Capital Projects) the Company will repay 
to Her Majesty an amount equal to one 
percent (1%) of the gross value of sales 
made pursuant to such contract or con-
tracts in consecutive annual instalments; 

(1) for a period of three (3) consecutive 
years from the effective date of this 
Agreement; 

or (2) until such amount is equal to the 
amount paid by Her Majesty. 

Whichever évent shall occur first. 

(2) Notwithstanding subsection (1) if the 
Company, for reasons acceptable to the Minister, ceases or is 
unable to provide goods, services or other products as 
contemplated in subsection (1), the Minister may, in his 
discretion, suspend or postpone repayment by the Company 
for an appropriate period or, if he considers that the 
circumstances so warrant, dispense with repayment and 
release the Company from its obligation to repay pursuant 
to this Agreement. 

(3) Upon request by the Company the Minis-
ter may, in his  discretion, alter the terms of repayment to 
Her Majesty.  . 

5. The Company, in purchasing goods or services 
for the performance of the Work, will use Canadian suppliers 
and subcontractors to the extent that they are capable of 
providing such goods and performing such services in an 
economic and expeditious manner and will use Canadian 
goods and products to the extent that it is economically 
feasible to do so. 

6. (1) The Company will keep proper books, 
accounts and records of the cost of the Work and will 
lçeep them available for examination by any person autho-
rized by the Minister for a period of at least five (5) years 
following the completion or cessation of the Work. 

(2) The Company will keep proper books, 
accounts and records of the sales made pursuant to this 
Agreement for a period of at least five (5) years following 
the completion or cessation of the Work and the Minister 
may have them audited and examined at any time. 

7. The Minister will maintain normal commercial 
security and privacy in respect to the Work and will not 
disclose any information relating to the Work to any 
person outside Canadian Federal or Provincial Government 
Departments and Agencies without prior written consent 
of the Company. 

8. (1) If the Company, in the opinion of the 
Minister, fails to proceed diligently with the Work, or is 
otherwise in default under this Agreement the Minister, by 
giving notice in writing to the Company, may terminate the 
obligations on the part of Her Majesty to contribute or to 
continue to contribute to the costs of the Work and may 
further direct the Company to repay (and the Company 
shall thereupon forthwith repay) all monies contributed 
by Her Majesty. 

(2) Support under this agreement does not 
imply endorsement by Her Majesty of the Company, its 
products or services and any reference to such support by the 
Company may be considered grounds for termination of the 
Agreement pursuant to subsection (1). 

9. For so long as this Agreement is in force the 
Company will, to the satisfaction of the Minister, submit 
to the Minister periodic reports on the progress and results 
of the Work, and such other information as may be re-
quested by the Minister. 

10. Unless otherwise agreed to in writing by the 
Minister this Agreement shall remain in full force and 
effect for a period of five (5) years commencing on the 
effective date hereof. 

11. (1) If, during the currency of this Agreement, 
the Company determines on the basis of technical, marketing, 
financial or other considerations that the Work should not 
ln proceeded with, the Company will consult the Minister 
with respect to such determination and may then request 
that the Agreement be terminated. 

(2) The Minister may, in terminating this 
Agreement pursuant to subsection (1), require the Company 
to accept such terms and conditions not inconsistent with 
this Agreement as the Minister considers necessary. 

12. No member of the House of Commons shall 
be admitted to any share or part of this Agreement or to any 
benefit to arise therefrom. 

13. This Agreement shall not be assigned by the 
Company without the prior written consent of the Minister. 

14. (1) Any notice to the Company hereunder 
shall be effectively given if sent by letter or by telegram, 
postage prepaid or with charges prepaid as the case may be, 
addressed to the Company at its address as given in this 
Agreement or if no address is so given at its address as shown 
by the records of this Department. 

(2) Any notice given pursuant to subsection 
(1) shall be deemed to have been received by the Company 
at the time when in the ordinary course such letter or 
telegram should have reached its destination. 

15. This Agreement including Schedule # 1,  #2, 
#3 and #4  constitutes the entire contract between the 
parties hereto with respect to the subject matter hereof and 
supersedes all previous negotiations and documents relating 
thereto. 

IN WITNESS WHEREOF this Agreement lias 
 been executed on behalf of Her Majesty the Queen in right 

of Canada by an officer of the Department of Industry, 
Trade and Commerce duly authorized by the Minister of 
Industry, Trade and Commerce, and by the Company having 
its corporate seal affixed hereto attested by the hands of its 
proper officers duly authorized in that behalf. 

FOR DEPARTMENT SIGNATURE ONLY 

SIGNED, SEALED AND DELIVERED 
in the presence of 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, 
TRADE AND COMMERCE 

Per: 	  

FOR COMPANY SIGNATURE ONLY 

(Corporate Seal) 	 (Name of Company) 

Per: 	  

Per: 	  
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gra ue„0,' 	Industrie 	Industry, Trade n.2" et Commerce and Commerce 
Document de référence PEMD/4 
lor août 1974 
COMMERCIAL-CONFIDENTIEL 

No du projet MIC 	  

MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT 
DES MARCHÉS D'EXPORTATION 

LA PRÉSENTE CONVENTION établie le 	• 	jour 
de 	 19 	 

ENTRE: 
SA MAJESTÉ DU CHEF DU CANADA (ci-après dénommée 
"Sa Majesté") représentée dans les présentes et agissant par 
le Ministre de l'Industrie et du Commerce, 

ci-après dénommé "le Ministre", 

— D'UNE PART — 

ET: 

ci-après appelée solidairement "la Société", 

— D'AUTRE PART — 

ATTENDU QUE pour promouvoir et accroî-
tre les exportations canadiennes, Sa Majesté est disposée à 
payer une partie des frais des sociétés qui entreprennent et 
exécutent certains travaux nécessaires à une implantation sur 
les marchés étrangers; 

ET ATTENDU QUE la Société a besoin d'une 
aide financière pour exécuter ces travaux et qu'elle est dispo-
sée à entreprendre et à exécuter les travaux mentionnés 
ci-après, et que Sa Majesté est disposée à payer une partie 
des frais, suivant les conditions mentionnées aux présentes. 

EN CONSÉQUENCE, LA PRÉSENTE CON-
VENTION ATTESTE QU'aux termes des conditions, des 
ententes et des accords exposés ci-dessous, les parties con-
viennent de ce qui suit: 

1. 	(1) La Société devra exécuter avec diligence 
et conscience professionnelle, en employant un personnel 
qualifié, le travail qui figure à l'annexe #1 ci-jointe, ci-après 
nommé les "Travaux". 

(2) La Société ne modifiera ni élargira le pro-
gramme général des Travaux sans obtenir au préalable l'ap-
probation écrite du Ministre. 

2. 	(1) Sa Majesté fournira à la Société une con- 
tribution à une partie des frais nécessaires et raisonnables 
des Travaux dans un montant déterminé par les agents du 
ministère de l'Industrie et du Commerce en accord avec le 
document de référence PEMD/3 qui figure à l'annexe #2, à 
compter du jour de 19 , laquelle sera la 
date de l'entrée en vigueur de la présente convention; et 
pourront, à la discrétion du Ministre, être vérifiés par une 
personne habilitée à cette fin par le Ministre et en plus non-
obstant le susmentionné, la responsabilité de Sa Majesté 
pour le paiement des sommes ci-dessus ne doit pas dépasser 
la somme de ($ ) dollars. 

(2) Si les travaux décrits dans l'annexe #1, 
ci-joint restent inachevés pour la période d'un an aprés la 
date d'entrée en vigueur de la présente convention, la 
responsabilité de Sa Majesté pour le paiement de quelque 
montant pour des Travaux inexécutés à cet instant doit 
cesser, à moins que la Société n'ait requis en écrit 30 jours 
après l'expiration d'un an après la date d'entrée en vigueur de 
la présente convention le consentement du Ministre de con-
tinuer à payer l'obligation pour une période précise, et qu'il 
y ait consenti 

3. 	(1) Dans l'année qui suit la date d'entrée en 
vigueur de la présente convention la Société doit remplir et 
adresser au ministère de l'Industrie et du Commerce, ci-après 
dénommé "le Ministère", une demande visée de paiement 
partiel conforme au document de référence PEMD/5, qui 
figure à l'annexe #3 de la présente, y indiquant les dépenses 
raisonnables et nécessaires . engagées et payées pour les 
Travaux; la demande doit être accompagnée des pièces jus-
ficatives, factures et autres documents pertinents que le 
Ministère peut exiger. 

(2) Lorsque le Ministère a approuvé chaque 
demande de paiement partiel adressée conformément à la 
sous-section (1), Sa Majesté doit verser à la Société la part du 
montant de ladite demande qu'elle doit payer, jusqu'à 
acquittement de la somme payable par Sa Majesté en vertu 
de l'article 2. 

(3) La Société doit présenter au Ministère un 
rapport écrit sur l'exécution des Travaux qui satisfasse le 
Ministre, à la première des deux dates suivantes: soit moins 
d'un an après la date d'entrée en vigueur de la présente con-
vention, soit à la date de l'achèvement des Travaux. 

(4) Lors de l'achèvement ou de l'arrêt des 
Travaux, la Société produira un rapport final conforme au 
document de référence PEMD/10, qui figure à l'annexe #4 
de la présente, ainsi qu'un état final des frais d'exécution, 
certifié où nécessaire, par les vérificateurs de la société; et 
pour lequel on utilisera le document de référence PEMD/5 
ci-joint appelé annexe #3. 

4. 	(1) Dans le cas où la Société, ses successeurs, 
ses ayants doit ou des détenteurs de licences obtiennent 
directement ou indirectement un ou plusieurs contrats pour 
fournir à un marché étranger des biens, services ou autres 
produits, contrat qui, de l'avis du Ministre, a été obtenu à la 
suite de la réalisation complète ou partielle des Travaux, la 
Société doit en aviser le Ministre sans délai et: 

a) si les Travaux ont été approuvés par le 
Programme de Développement des Marchés 
d'Exportation, Section A (Projets d'in-
vestissement), la Société doit rembourser 
à Sa Majesté une somme égale à la somme 
totale que Sa Majesté a versée conformé-
ment à l'article 2, en deux versements 
égaux, le premier devant se faire six (6) 
mois au maximum après la date d'obten-
tion du ou des contrats, et le second, 
douze (12) mois au maximum après cette 
date; 
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b) si les Travaux ont été approuvés aux ter-
mes de toute section du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation 
autre que la Section A (Projets d'investis-
sement), la Société doit rembourser à Sa 
Majesté une somme égale à un pour cent 
(1%) de la valeur brute des ventes effec-
tuées aux termes de ce ou ces contrats, 
en versements annuels consécutifs; 

(1) pendant une période de trois (3) 
années consécutives après la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
convention; 

ou (2) jusqu'à ce que cette somme soit égale 
à la somme versée par Sa Majesté; 

selon la possibilité qui se réalise la première. 

(2) Nonobstant la sous-section (1), si la So-
ciété, pour des motifs que le Ministre juge acceptables, cesse 
ou est dans l'impossibilité de fournir des biens, services ou 
autres produits tel que mentionné à la sous-section (1), le 
Ministre peut, s'il le juge à propos, suspendre ou différer le 
remboursement par la Société pour une période appropriée, 
ou, s'il juge que les circonstances l'exigent, dispenser de rem-
boursement et libérer la Société de ses obligations de rem-
boursement, conformément à la présente convention 

(3) A la demande de la Société le Ministre 
peut, s'il le juge à propos, modifier les conditions de rem-
boursement à Sa Majesté. 

5. Lorsqu'elle achète des biens ou des services 
pour l'exécution des Travaux, la Société 'doit s'adresser à des 
vendeurs et sous-traitants canadiens dans la mesure où 
ceux-ci peuvent fournir ces biens et services de façon écono-
mique et expéditive et elle doit utiliser des biens et des pro-
duits canadiens dans la mesure où cela est économiquement 
faisable. 
6. (1) La Société doit tenir correctement les 
livres, comptes et dossiers des coûts des Travaux et les garder 
à la disposition de toute personne autorisée par le Ministre 
à les examiner pendant une période d'au moins cinq (5) ans 
après l'achèvement ou l'arrêt des Travaux. 

(2) La Société doit tenir correctement les 
livres, comptes et dossiers des ventes effectuées aux termes 
de la présente convention pendant une période d'au moins 
cinq (5) ans après l'achèvement ou l'arrêt des Travaux et le 
Ministre peut, en tout temps, les faire examiner et vérifier. 

7. Le Ministre doit prendre les mesures habituel-
les pour assurer le secret des Travaux et ne révéler aucun 
renseignement au sujet de ces Travaux à quiconque hors des 
ministères et organismes fédéraux ou provinciaux du Canada 
sans avoir obtenu au préalable le consentement écrit de la 
Société. _ 
8. (1) Si, de l'avis du Ministre, la Société néglige 
de poursuivre deligemment les Travaux, ou contrevient de 
quelque autre manière aux dispositions de la présente con-
vention, le Ministre peut, en avisant la Société par écrit, 
dégager Sa Majesté de son obligation de défrayer, ou de 
continuer à défrayer, les Travaux et peut par la suite ordon-
ner à la Société de rembourser (et la Société doit alors rem-
bourser sans délai) toutes les sommes versées par Sa 
Majesté. 

(2) En vertu du présent accord, le soutien ne 
signifie pas que Sa Majesté endosse la Société, ses produits ou 
ses services et toute mention de ce soutien par la Société 
pourra être considérée comme motif valable pour résilier 
l'accord conformément à la sous-section (1). 
9. Tant que la présente convention demeurera 
en vigueur, la Société doit, à la satisfaction du Ministre, 
fournir périodiquement • au Ministre des rapports sur l'état  

des Travaux, ainsi que tout autre renseignement que peut 
exiger le Ministre. 

10. A moins que le Ministre n'en décide autre-
ment par écrit, la présente convention demeurera en vigueur 
pendant cinq (5) ans à partir de la date où elle prend effet. 

11. (1) Si la Société constate, pendant la durée 
de la présente convention, que, pour des raisons d'ordre 
technique, commercial, financier ou autre, il faut abandonner 
'es Travaux, elle doit consulter le Ministre à ce sujet, et peut 
alors lui demander la résiliation de la présente convention. 

(2) Le Ministre peut, en résiliant la présente 
convention conformément à la sous-section (1), imposer à la 
Société certaines modalités et conditions qui ne sont pas en 
contradiction avec la présente convention et qu'il juge 
nécessaires. 

12. Aucun député à la Chambre des communes 
ne peut être partie à la présente convention ou profiter des 
avantages qui en découlent. 

13. La présente convention ne peut être cédée par 
la Société sans le consentement écrit du Ministre. 

14. (1) Tout avis adressé à la Société aux termes 
des présentes est censé être effectivement donné s'il lui est 
envoyé par lettre ou par télégramme, port payé ou frais 
d'envoi acquittés, selon le cas, à l'adresse de la Société 
figurant dans la présente convention, ou, si l'adresse n'y est 
pas mentionnée, à l'adresse indiquée dans les dossiers du 
Ministère. 

(2) Tout avis donné conformément à la sous-
section (1) est censé avoir été reçu par la Société le jour, où, 
compte tenu des délais habituels de livraison du courrier, 
cette lettre ou ce télégramme aurait dû arriver à destination. 

15. La présente convention, y compris les annexes 
#1, 2, 3 et 4, constitue la seule entente entre les parties au 
sujet de la question qui y est mentionnée et elle annule et 
remplace toute négociation ou tout document antérieurs 
afférents. 

EN FOI DE QUOI la présente convention a 
été signée au nom de Sa Majesté du chef du Canada par un 
agent du Ministère de l'Industrie et du Commerce habilité à 
cette fin par le Ministre de l'Industrie et du Commerce, et 
par la Société dont le cachet est apposé aux présentes 
et authentifié de la main de ses agents habilités à cette fin. 

RÉSERVÉ AU MINISTÈRE  

SIGNÉ, SCELLÉ ET DÉLIVRÉ 
en présence de 

MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

Par: 	  

RÉSERVÉ À LA SOCIÉTÉ 

(Sceau de la Société) 	 (Nom de la Société) 

Par: 	  

Par. 	  
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Telephone No. Name of Company 

Maximum Contribution IT & C Project No. 

Company Reference (if applicable) AS STATED IN FORMAL AGREEMENT 

X 70 

• 
TOTAL (Crown Share) $ 

COMMERCIALCONFIDENTIAL! PEMD/5 

CLAIM FOR PROGRESS PAYMENT 

rançais au verso arançais au verso 

WRT 1 IDENTIFICATION 

• INSTRUCTIONS: A single type written copy to be submitted to IT & C project officer 

Claim No. 
Check 

1..i 
Period Covered 	 If Final 

Claim 

Address 

PART 2 CLAIM FOR CONTRIBUTION 

Previous Claim 	 Current • 
	

Total to date 	• 	Control Point (IT & C use only) 

TOTAL 	 $ 

DETAILS: Provide details of Contribution claimed in Part 2 

Personnel Time (days) 

Other Costs (detail) 
(provide copies of 
invoices for costs 
external to 
company) 

TOTAL 

PART 3 CERTIFICATION 

I 'certify that the thne and costs described in this claim were incurred under the contract, that generally accepted and consistently followed accounting 
practices have been used, and that Her Majesty's payment will be applied to the project. 

Date 	 Signature and Title of Authorized Company Officer 

I have examined the time and cost records of this project and have made such tests as seemed necessary. To the best of my knowledge, the time and costs have 
been determined in accordance with generally accepted and consistently followed accounting practices, and ail  invoices claimed have been paid. In my opinion, 
the time and costs are a proper charge against the project and are in accordance with the principles contained in paper reference PEMD/3, which forms part of 
the Formal Agreement. 

Signature and Title of External Auditor 
(For in-plant time and costs) 

I certify that this claim arises out of work performed in conformity with the terms of the contract, that the work is satisfactory, and that payment of Her 
Majesty's share of costs is in accordance with Section 27 of the Financial Administration Act. 	 • 

Date 	 Signature and Title of Authorized 
IT & C Project Officer 

0700-17,3 (4/74) 

Date 



No de la réclamation 

Période visée 

cocher si 

E 
réclamation 

finale 

Référence de la société 
(s'il y a lieu) 

No de projet du MIC Contribution maximum 

SELON INDICATION DANS L'ACCORD FORMEL 

X 70 

COMMERCIAL CONFIDENTIEL PEMDI5 

DEMANDE DE PAIEMENT PROGRESSIF 

o  INSTRUCTIONS: Un exemplaire unique sera dactylographié et soumis à l'agent de projets du MIC. 
o English on reverse side. 

ART. 1 — IDENTIFICATION 
Nom de la société No de téléphone 

Adresse 

ART, 2 — RECLAMATION POUR CONTRIBUTION 

Demande précédente 	 Courante 	 Total à ce jour ' 	Point de contrôle (Réservé au MIC)  

TOTAL 	 s 

DÉTAILS: Détaille, la contribution réclamée à la partie 2. 

Temps du personnel (jours) 

Autres frais (détailler) 
(attacher copies de 
factures pour frais 
encourus externe à 
la société) 

TOTAL 	 Apport de la Couronne $ 

TOTAL 
ART. 3 — ATTESTATION 

J'atteste que le temps et les coûts décrits dans cette réclamation ont été encourus aux termes du contrat, que les pratiques de comptabilité utilisées sont celles 
généralement acceptées, qu'elles ont été contrôlées périodiquement et que le paiement de sa Majesté sera appliqué au projet stipulé. 

Date 	 Signature et titre de l'agent autorisé de la société  
J'ai examiné le dossier le temps et les coûts du projet ci-dessus et ai fait les vérifications qui m'ont semblé nécessaires. Au meilleur de ma connaissance, le temps 
et les coûts ci-dessus ont été établis selon des pratiques comptables généralement acceptées, qu'ils ont été soumis à un contrôle régulier et toutes les factures 
inscrites dans la réclamation ont été payées. A mon avis, le temps et les coûts sont sans aucun doute imputables au projet et sont conformesaux principes 
énoncés dans la référence documentaire PEMD/3, tel que mentionné dans l'accord officiel. 

Date 	 Signature et titre de l'auditeur externe 
(Pour le temps et le frais à l'usine) 

J'atteste que cette réclamation découle d'un travail exécuté conformément aux termes du contrat, que le travail est satisfaisant et que le paiement de ici part de 
Sa Majesté est conforme à l'article 27 de la Loi sur l'administration financière. 

Date 	 Signature et titre de l'agent 
de projet MIC autorisé 

0700 - 17.3 (4/74) 
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Paper Reference PEMD/10 
Document No PEMDIl 0 

1 August 1974 
ler août 1974 

Prograrn for Export ,parket Development 

Programme de Développement 
des Marchés d'Exportation 

Fhial Report 
apport final 

In accordance with the agreement between your company and 
the Department for assistance under the Program for Export 
Market Development, a written report is required upon completion 
of the project. 

Following are a series of questions which the company should 
use as a guide in the preparation of this report. The desire of the 
Department is to have a company prepare a brief report with a 
view to providing a guide to other Canadian companies and the 
Department for future activities in foreign markets. 

All information relating to the specific operations of your 
company will be held in confidence. 

Aux termes .de l'accord qu'une société conclut avec le 
Ministère pour obtenir de l'aide dans le cadre du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation, il faut présenter un 
rapport écrit lorsque le projet est terminé. 

On trouvera ci-après une série de questions que la société doit 
suivre dans la rédaction de son rapport. Le Ministère désire que la 
société rédige un bref rapport .qui puisse servir de guide à lui-même 
et à d'autres entreprises canadiennes, dans le cadre de leurs activités 
futures sur les marchés étrangers. 

Veuillez noter que tous les renseignements sur les affaires de la 
société demeurent confidentiels. 

1) Did you achieve the objective as stated in the agreement? 
If not completely, to what extent did you achieve the 
objective, (e.g. on a capital project, what position was your 
bid relative to other competitors? ) What plans do you 
have for this market now, as a result of this project? 

2) What factors govern success or lack of success for your 
products in this market? Below are some examples: 

— major competition and what market strategy do they 
use; 

• — do these competitors have financial support from their 
governments, what do you know about how it works; 

— transportation costs and facilities, best routes and 
distribution points; 

— availability of financing, does the local government 
restrict foreign spending; 

— potential market growth; 
— market size; 
— government regulations; 
— agents (availability), which ones did you contact, how, 

did you learn about them, did you appoint one, if so, 
whom; 

— product modifications required (will you need changes 
in packaging, name, external or internal design); 

— other incentives offered by this Department;  

Partie 1 
COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

Les renseignements fournis à ce chapitre sont réservés à l'usage 
du Ministère. 

1) Avez-vous réussi à atteindre l'objectif stipulé dans 
l'entente, sinon, jusqu'à quel point y avez-vous réussi? (ex. 
dans un projet d'investissement comment se situait votre 
offre par rapport à celles de vos concurrents). Que proposez-
vous maintenant pour ce marché à cause des résultats de ce 
projet? 

2) Quelles sont les raisons du succès ou de l'échec de vos 
produits sur ce marché? Voici certains exemples: 

— techniques marchandes utilisées par la concurrence et 
quels étaient vos principaux concurrents; , 

— recoivent-ils une aide financière de leur gouvernement, 
en connaissez-vous le fonctionnement; 

— frais de transport et installations, voies de transport et 
points de distribution plus avantageux; 

— disponibilité du financement, le gouvernement local 
limite-t-il les dépenses des étrangers; 

— perspectives d'expansion du marché; 
— taille du marché; 
— réglementation gouvernementale; 
— agents (disponibilité), avec lesquels êtes-vous entrés en 

contact, comment les connaissiez-vous; en avez-vous dési-
gné un, si vous avez, qui; 

— comment devrez-vous modifier votre produit (changer 
l'emballage, la marque de commerce, la forme externe, 
interne); 

— autres stimulants offerts par le Ministère; 

• 
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set out for travel, 

— were there opportunities for licensing agreements, with 
whom; 

— if exhibiting at a trade fair was involved, was the quality 
of workmanship on your exhibit booth satisfactory, was 
the cost reasonable in relation to other Fairs you have 
attended? 

3) In retrospect, what alternative strategy could have been 
applied which might have resulted in greater success for 
your venture? 

Part 2  

— y a-t-il eu des occasions de concession de licence, avec 
qui; 

— si vous avez participé à une exposition commerciale, 
êtes-vous satisfait de la façon dont votre stand a été 
construit, son coût est-il raisonnable par rapport à ce 
que vous avez déjà payé lors d'autres expositions? 

3) Si vous regardez en arrière, quelle autre stratégie aun - 
vous pu appliquer à la région visée, qui aurait pu donne de 
meilleurs résultats pour votre entreprise? 

Partie 2 

Information provided in this part may be distributed to other 
interested firms. 

1) What difficulties did you encounter that you feel are 
inherent in the geographical area examined? Below are 
sorne examples. 

— language; 
— patronage; 
— accessibility (travel); 
— accessibility of officials; 
— indigenous social customs; 
— cost estimates (were the allowances 

accommodation, etc. sufficient.). 

2) Are any of these problems specific to the industry or 
industries you are examining? 

3) What specific suggestions eould you offer other Canadian 
firms entering this market? 

4) In addition to the above information some firms in your 
areà might appreciate having an opportunity to discuss 
with you, or others directly involved in your project, your 
experiences in working in foreign markets. Would you be 
prepared to meet informally with parties that express such 
interests? (Arrangements would be made through the 
Department of Industry, Trade and Commerce.) 

Les renseignements fournis à ce chapitre peuvent être 
communiqués à d'autres entreprises intéressées. 

1) Quelles difficultés avez-vous rencontrées qui, selon vous, 
sont inhérentes à la région étudiée? Voici quelques 
exemples: 

— langue; 
— favoritisme; 
— accessibilité du marché (transport); 
— contacts avec des représentants officiels; 
— coutumes sociales; 
— estimation des coûts (frais prévus pour les voyages, le 

logement, etc.). 

2) Certains de ces problèmes sont-ils particuliers à l'industrie 
ou aux industries que vous étudiez? 

3) Quelles suggestions précises feriez-vous à d'autres entre-
prises canadiennes qui se lanceraient sur ce marché? • 

4) En plus de bénéficier des renseignements ci-dessus, 
certaines entreprises de votre région aimeraient peut-être 
avoir l'occasion de s'entretenir avec vous, ou avec d'autres 
personnes ayant participé directement au projet, de votre 
expérience de travail sur un marché étranger. Seriez-vous 
prêt à rencontrer sans formalité les éventuels intéressés? 
(Ces rencontres seront organisées par le Ministère de 
l'Industrie et du Commerce). 

2 



Paper Reference PEMD/25 
Document No PEMDI25 

1 August 1974 
ler août 1974 

SAMPLE APPLICATION 
EXEMPLE DE DEMANDE 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

SECTION "D" 

INCOMING FOREIGN BUYERS 
4' 

Titles COMMERCIALLY CONFIDENTIAL 

ABC Canada Limited 
çi 	12 Central Street, 

Citytown, 
Province. 
John Doe 
Vice President, Marketing 

Area Code xxx 
Phone xxx-xxxx 
Darundian Visitor to Canada 

I March 1975 

2. Proposal Outline 
2.1 Infra-red Plywood Drying Kilns. 

20,epartment of Public Works, Darundi. The D.P.W. is respons-
ible for all contracts relating to the development of the 
country's forest industry. Darundi's five year plan calls for the 
establishment of 11 plywood making facilities. 

2.3 We have sold 25 kilns in the last 24 months; 11 in Canada, 8 
in the U.S.A., 4 in the Far East and one eàch in two South ' 
American countries. We have recently expanded and modern-
ized our facilities to yield a Capacity of 40 kilns per year and 
we are thus interested in achieving and sustaining a high level 
of export production. Depending upon the customers specific-
ations, the average selling price of a kiln is about $500,000. 

Exports will eventually be the sole responsibility of our export 
sales manager who will have a staff of 5 to 6 salesmen and 
authority to draw personnel from engineering, manufacturing, 
etc., as required for bid preparation or presentation. Because 
of the importance we have placed upon achieving a satisfact- 

o ory level of exports, our Vice President, Marketing will be 
personally responsible for our export marketing activities for 
the next year. 

, 
' 2.4 Mr. Charles Jones • 

Chief, Engineer, Forestry Branch,  • 
Department of Public Works. 

Mr. Jones is the senior engineer in the Department of Public 
Works with the responsibility for specification and purchase of 

ii
quipment for the country's forest industry development 
rogram. 

2.5 Although we may be successful by presenting photographs and 
literature to the prospective client, it is believed that a trip to 
Canada to view our production facilities and a lciln in 
operation would do much toward convincing Mr. Jones of our 
capability and of the performance of our equipment. 

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT DES 
MARCHÉS D'EXPORTATION 

SECTION "D" 

ACHETEURS ÉTRANGERS EN VISITE 

1. Titres COMMERCIAL CONFIDENTIEL 

ABC Canada Limitée 
12, rue Principale 
Ville 
Province 

Jean Tremblay 
Vice-président, commercialisation 

, Code indicatif xxx 
Téléphone mcx-xxxx 

Visiteur en provenance du Darundi 

ler mars 1975 

2. Exposé du projet 

2.1 Fours infrarouges pour le séchage du contre-plaqué. 

2.2 Ministère des Travaux publics, Darundi. Le Ministère est 
chargé de tous les contrats liés au développement de l'industrie 
forestière du pays. Le plan quinquennal du Darundi prévoit la 
création de 11 usines de fabrication de contre-plaqués. 

2.3 Nous avons vendu 25 fours au cours des 24 derniers mois; 11 
au Canada, 8 aux États-Unis, 4 en Extrême-Orient et 1 dans 
deux pays d'Amérique du Sud. Nous avons récemment agrandi 
et modernisé nos installations pour pouvoir fabriquer 40 fours 
par an et nous désirons donc atteindre et maintenir un haut 
niveau de production à l'exportation. Selon les spécifications 
des clients, le prix de vente moyen d'un four est d'environ 
$500,000. 

La responsabilité des exportations incombera finalement à 
notre directeur des ventes à l'exportation qui disposera d'une 
équipe de 5 à 6 vendeurs et pourra recruter tout le personnel 
des services d'ingénierie, de fabrication, etc, selon les besoins, 
pour la préparation ou la présentation de la soumission. Parce 
qu'il nous semble très important d'avoir un niveau satisfaisant 
d'exportations, notre vice-président responsable de la commer-
cialisation dirigera personnellement les activités de commercia-
lisation des exportations l'année prochaine. 

2.4 M. Jean Dupont 

Ingénieur en chef, Direction des industries forestières 
Ministère des Travaux publics 

M. Dupont est l'ingénieur en chef du ministère des Travaux 
publics chargé de définir et d'acheter le matériel nécessaire au 
programme d'expansion de l'industrie forestière du pays. 

2.5 Peut-être qu'il suffira de présenter des photographies ou de la 
documentation aux clients éventuels pour obtenir le marché, 
mais nous croyons cependant qu'un voyage de M. Dupont au 
Canada pour visiter nos installations de production et voir 
fonctionner un four contribuerait grandement à le convaincre 
de notre compétence et des possibilités de notre matériel. 

1 



3.3 Retum Air Fare (Economy) 
(Darundi to CitYtown) 

Retum Air Fare (Economy) 
(Cityi.own to Centerville) 

Total 

Crown share 

2.6 a) Canadian content exceeds 90%. 

b) About 20% of the value of our product is subcontracted to 
other Canadian companies. A market for 6 or more kilns 
would imply that a market also exists for sawmill and 
forest harvesting equipment. 

2.7 If we are successful in selling in this area it will provide a solid 
base from which to expand into other areas of Africa. Income 
from a success in this area would also be used to finance an 
expansion of our efforts in South East Asia which is planned 
to begin in the next 18 months. 

2.8 This is the first time that we have attempted to bring a foreign 
customer to Canada to view our production facilities. Without 
the assistance  offered under Section "D" of the PEMD, this 
method of selling would not normally be used at such a stage 
of our program. Existence of the PEMD allows us to take a 
more aggressive approach at an early stage. 

3. Statement of Work and Estimated Contribution 

3.1 The objective is to bring Mr. Charles Jones, Darundi Depart-
ment of Public Works, to Canada to view our manufacturing 
facilities and a kiln in operation in order to establish sales of 
our infra-red plywood drying kiln. 

3.2 We will bring Mr. Jones to Citytown to view our manufactur-
ing facilities. In addition, he will be flown to Centerville to 
view one of our kilns in operation at the Blank Plywood 
Company. 

2.6 a) Le produit est canadien à plus de 90 p. 100. 

b) 20 p. 100 environ de la valeur du produit est sous-traitée au-
près d'autres entreprises canadiennes. Un marché pour 6 
fours ou davantage impliquerait qu'il existe également un 
marché pour le matériel de scierie et d'abattage. 

2.7 Si nous réussissons à vendre dans cette région, nous aurons 
bon point de départ pour étendre nos ventes à d'autres 
secteurs de l'Afrique. Les revenus que nous tirerions de ces 
ventes serviraient également à financer-notre expansion en Asie 
du Sud-Est qui devrait commencer dans les 18 mois. 

2.8 C'est la première fois que nous décidons d'inviter un client étran-
ger au Canada à venir voir nos installations de production. Sans 
l'aide proposée dans le cadre de la section "D' du PEMD, nous 
n'aurions pas recours normalement à cette méthode de vente à 
un tel stade de notre programme. L'existence du PEMD nous 
permet d'adopter dès le départ une `méthode plus dynamique. 

3. Devis descriptif et estimatif 

3.1 II s'agit d'inviter M. Jean Dupont, du ministère des Travaux 
publics du Darundi,à venir visiter au Canada nos installations 
de fabrication et voir fonctionner un four dans le but de 
conclure un contrat de vente pour notre four infrarouge 
pour le séchage de contre-plaqué. 

3.2 Nous inviterons M. Dupont à Ville et lui ferons visiter nos 
installations de fabrication. De plus, il se rendra en avion à 
Centreville pour voir fonctionner un de nos fours chez la 
Société des Contre-plaqués DICI. 

10 days in Canada @$25 

Total Crown contribution 

3.4 a) None; 

b) $900 to be claimed in future government fiscal years. 

3.3 Billet d'avion aller-retour (classe économique) 
$1,200 	• 	(Darundi-Ville) 	 V 	 $1,200 

Billet d'avion aller-retour (classe économique) 
(Ville-Centreville) 	 r 	1 

Total $1,311 

Part de la Couronne 	650 

10 jours au Canada à $25 chacun 	 $250 
Contribution totale de la Couronne 

3.4 a) Néant; 

b) $900 à réclamer au cours des prochains exercices finan-
ciers. 

100 

$1,300 

650 

$250 

$900 $900 

2 
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ATTACHMENTS 

Paper 
Title 	 Reference 

Eligible Costs 	  PEMD/3 

tiairn for Progress Payment
• 
	  PEMD/5 

Note: This paper describes Section "E" of the Program for 
Export Market Development. Available separately are: 

—Paper Reference PEMD/1, Synopsis, Program for Export 
Market Development. 

—Paper Reference PEMD/2, Section "A", Incentive for 
Participation in Capital Projects Abroad. 

— Paper Reference PEMD/6, Section "B", General Market 
Development — (I) Market Identification; (II) Marketing 
Adjustment. 

— Paper Reference PEMD/7, Section "C" Incentive for • 
Participation in Trade Fairs Outside Canada. 

— Paper Reference PEMD/8, Incoming Foreign Buyers. 

— Paper Reference PEMD/17, Use of Sections "B", "C" 
and "D" by Trading Companies and Agents on Behalf of 
Other Eligible Companies. 

ANNEXES 

Titre 	 Document 

Frais admissibles  	PEMD/3 

Demande de paiement partiel  	PEMD/5 

Remarque: Ce document expose la section "E" du Programme de 
Développement des Marchés d'Exportation. On. peut 
obtenir à part: 

— Document PEMD/ 1 , Synopsis, Programme de 
Développement de Marchés d'Exportation. 

— Document PEMD/ 2, Section "A", Stimulant à la 
participation aux projets d'investissement à 
l'étranger. 	° 

— Document PEMD/6, Section "B",  Développe-
ment du marché général, Partie I Identification du 
marché, Partie II Adaptation des méthodes de 
commercialisation. 

— Document PEMD/7, Section"C", Stimulant à la 
participation aux foires commerciales à l'étranger. 

— Document PEMD/8, Section f 'D", Acheteurs 
étrangers en visite. 

— Document PEMD 17, Utilisation des Sections 
"B", "C" & "D" par les sociétés et les agents 
commerciaux au nom des autres sociétés 
admissibles. 

OBJECTIVES 

The objective of the Program for Export Market Development 
as a whole is to develop and sustain exports of Canadian goods and 
services. 

The objective of this Section "E" of PEMD is to improve the 
export performance of Canadian companies, particularly small to 
medium size companies, by promoting the development and use of 

OBJECTIFS 

L'objectif général du Programme de Développement des 
Marchés d'Exportation est de développer et de soutenir les 
exportations de biens et de services canadiens. 

L'objectif de cette section du programme est d'améliorer le 
rendement des firmes canadiennes sur les marchés d'exportation 
tout particulièrement celui des petites et moyennes entreprises en 



Canadian export consortia. To this end, the Department will 
make repayable contributions to the group of companies con-
cerned towards certain costs which must be incurred in the 
study, formation and intital op-  eration of a consortium — costs 
which m'y otherwise represenf a barrier to creation of such 
enterprism The Department's contribution to costs is repayable if 
a consortium is formed and if it mak.es mort sales. 

The Section has two parts,' corresponding to the two main 
phases involved:-- 	 •  

I) study prior to formation; 

II) formation and initial operation. 

A group may obtain a contribution under one or both parts. 

Groups eligible for Phase I will norrnally be those which 
potentially associate about five or more companies producing allied 
goods. Such groups may include appropriate service companies. 
The individual companies must be willing, in principle, to engage in 
sustained eXport via a consortium, if study shows this to be 
feasible. 

Groups eligible for Phase II will be those that have 
satisfactorily completed the study of feasibility of the formation of 
a consortium (either with or without a PEMD contribution); and 
can show evidence that profitable operation is feasible within a 
definite period, and that a substantial increase in the level of group 
exports is possible. Support will be available only to groups 
intending sustained operation — not to ad hoc consortia. 

Eligibility criteria for both Phases are set out below. 

A more detailed explanation of each of the two Phases of the 
Section appears on succeeding pages. 

ELIGIBILITY CRITERIA 

— For applicants under both Phase I and Phase II 

Group 

(i) Normally there should be at least five companies in the 
applicant group, these companies being willing, in princi-
ple, to engage in sustained export, via a consortium, if 
study shows this to be feasible. 

(ii) The products of the applicants should normally be 
complementary. 

Individual companies must: 

(iii) — be established and operating in Canada; 

(iv) — have ability or demonstrated potential for competitive 
performance in foreign markets for at least one 
product line or service which.has substantial Canadian 
content; 

have adequate management strength; 

have satisfactory finanCial strength. 

Proposed work must: 

(vii) — make good business sense in terms of the costs to be 
shared; 

(viii) — promise a net increment in exports to any region 
concerned from Canadian sources taken as a whole; 

(ix) — have a reasonable probability of success.  

encourageant la création et la mise en fonction de consoitiums 
canadiens d'exportation. A cette fin, le Ministère fera une 
contribution-,remboursable à un groupe de sociétés intéressées à 
certains frais découlant de l'étude, la création et le fonctionnement 

0 initial d'un consortium, frais qui pourraient constituer des 
obstacles insurmontables. La contribution du Ministère st 
remboursable si le consortium est effectivement créé et s'il réu 
vendre sur les marchés d'exportations. 

La Section est composée de deux parties qui correspondent 
aux deux étapes fondamentales:— 

I) une étude de faisabilité sur la création des consortiums; 

II) la création proprement dite et le fonctionnement initial. 

Un „groupe de firmes peut obtenir une contribution pour un ou 
l'autre de ces parties, ou pour les deux. 

Les groupes admissibles à une contribution pour la lère étape 
devront être composés de cinq firmes ou plus et produire des biens 
complémentaires. Les firmes qui fournissent des services complé-
mentaires pourront aussi faire partie de ces groupes. Chaque firme 
doit être disposée, en principe, à s'engager pleinement dans 
l'exportation de ses produits par l'entremise du consortium, si 
l'étude démontre qu'une telle entreprise est réalisable. 

Les groupes admissibles aux contributions de la 2e étape 
devront avoir complété, d'une façon satisfaisante, l'étude de 
faisabilité sur la création d'un consortium (qu'ils aient ou non 
obtenu • une contribution du PEMD pour cette étude) .  ils devront 
aussi prouver qu'un fonctionnement rentable est possible dans un 
délai déterminé, et qu'il est aussi possible d'augmenter considéra-
blement l'ensemble des exportations du groupe. Une aide ne sera 
accordée qu'aux groupes qui ont J'intention de soutenir le 
fonctionnement du consortium — et non pas aux consortiums ad 
hoc. 

Vous trouverez les critères d'admissibilité des deux étapes ' la 
ci-dessous. 

Vous trouverez aussi dans les pages qui suivent une explication 
plus détaillée de ces deux étapes. 
„, 

LES CRITÈRES D'ADMISSIBILITÉ 

Requérants de la lère étape et de la 2e étape 

Le groupe 

(i) Normalement, le groupe requérants doit comprendre au 
moins cinq firmes, chacune d'elles étant disposée, en 
principe, à s'engager pleinement dans l'exportation de ses 
produits par l'entremise du consortium, si l'étude 
démontre qu'une telle entreprise est réalisable. 

(ii) Les produits des requérants doivent être complémentaires 
normalement. 

Chaque firme doit: 

— .être établie et active au Canada; 

(iv) — être en mesure de fournir de façon concurrentrelle sur 
les marchés internationaux au moins un produit ou un 
service dont le contenu est en grande partie canadien; 

(v) — avoir des cadres bien établis et compétents; 

(vi) — être financièrement stable. 

L'entreprise proposée doit: 

(vii) — se justifier commercialement,c'est-à-dire sur le plan es 
dépenses à partager; 

(viii) — promettre une augmentation nette des exportations 
vers la région en question en provenance de l'ensemble 
des fournisseurs canadiens; 	 • 

(ix) — avoir de bonnes chances de réussite. 

(v) — 

(vi) — 



1. Titles 

Applicant company or grcrup name 
Address 

Principal contact (name) 
Telephone number • 

Date of this application 

Nom de la société ou du groupé requérant 
Adresse 

Principal contact (nom) 
Numéro de téléphone 
Date de la demande 

• Project Outline 

2.1 Class of product or service concerned. 

2. Exposé du projet 

2.1 Catégorie du produit ou du service. 

DETAILS OF PHASE I 

What will the Department's contribution be? 

.Expenses eligible for contribution under Phase I will be the 
Winable, necessary and actual costs the group must incur to 
study the feasibility of the concept of organizing an export 
consortium, and to predict the likelihood of profitable operation in 
world markets. Such expenses include: 

a) Salaries, or professional fees, and expenses of personnel 
appointed to undertake the study; 

b) Travel and living costs, both within Canada and in selected 
foreign markets. 

All costs (of which an estimate must be approved by the 
Department in advance) should be relevant to the preparation of a 
feasibility report which will be the product of Phase I work. (A 
suggested contents list for such reports is given on page 5. 

Normally the Department's contributions will be a fixed 
contribution of $70 for each day spent on the project by eligible 
company personnel and 50% of transportation, special and 
unusual costs. If the resulting Phase I report does not lead to the 
formation of a consortium, repayment will not be required. If a 
consortium is formed, repayment will be required to the extent 
possible by means of an agreed levy (normally 1%) on export sales 
made by the consortium during an agreed period (normally 3 
years) after formation. The amount of a department contribution 
to any one group for both Phase I and Phase II work will nonnally 
not exceed $50,000 in any one calendar year. 

èw does a group prepare an application for a contribution to a 
e I study? 

First, check page 3 to ensure that all proposed members of the 
group are eligible. If they are, then check Paper Reference 
PEMD/3, which is attached, for guidance in the preparation of the 
proposed contribution. Then an agreed company in the group 
should prepare the following documents:— 

1) A proposal made on company stationery, using the 
headings shown in the format given below. 

2) A letter of intent from each of the companies in the group 
indicating agreement to pay an appropriate share of 
estimated costs, if the proposal is approved. 

Send these documents in duplicate to the address on page 7. 
Other details of interest to both Phase I and Phase II applicants will 
also be found on this and following pages. 

APPLICATION FORMAT — PHASE I 

• 
DÉTAILS DE LA PREMIÈRE ÉTAPE 

Quelle sera la contribution du Ministère? 

Les frais admissibles à la contribution en vertu de la première 
étape seront les frais raisonnables, nécessaires et réels que le groupe 
doit assumer pour étudier la possibilité d'organiser un consortium 
d'exportation et pour prévoir la possibilité d'une exploitation 
rentable au sein des marchés internationaux sous réserve des 
définitions figurant au document PEMD/3, ci-annexé. Ces frais 
cmprennent: 

a) Les salaires, ou honoraires professionnels, ainsi que les frais 
du personnel choisi pour entreprendre l'étude; 

b) Les frais de déplacement et de subsistance encourus tant au 
Canada que dans des marchés étrangers sélectionnés. 

Tous les frais (dont des estimations doivent être approuvées à 
l'avance par le Ministère) doivent avoir trait à la préparation d'un 
rapport de faisabilité qui sera le fruit de travail entrepris à cette 
première étape. (Vous trouverez à la page 5 une liste des 
renseignements que le rapport devra fournir). 

Normalement, la contribution du Ministère sera d'une contri-
bution fixe de $70 pour chaque jour passé au projet par le 
personnel admissible de la société et 50% des frais de transporta.. 
tion ou des frais particuliers et extraordinaires. Si le rapport de la 
première étape ne mène pas à la création d'un consortium, aucun 
remboursement ne sera exigé. Si le consortium devient réalité, il 
devra, une fois en fonction, rembourser le Ministère, dans la mesure 
du possible, au moyen d'un impôt fixé d'avance, normalement 1% 
mir les ventes d'exportation faites au cours d'une période 
déterminée (normalement 3 ans) suivant sa .création. Le montant 
de la contribution ministérielle à un groupe quelconque pour les 
deux étapes ne devra normalement pas excéder $50,000 pendant 
une année civile. 
Comment formuler une demande de contribution pour une étude 
de faisabilité? 

D'abord, vérifiez la page 3 pour vous assurer que tous les 
«membres du groupe sont admissibles. S'ils le sont, reportez-vous 
au document PEMD/3 annexé, qui vous servira de guide pour 
dresser votre demande pour contribution du Ministère. Ensuite, 
une des firmes du groupe devra préparer les documents suivants: 

1) Une proposition, reproduisant les rubriques qui figurant au 
format ci-dessous et rédigée sur la papeterie de la firme; 

2) Une déclaration d'intentiôn de chacune des firmes du 
groupe, indiquant son consentement à payer sa part des 
frais estimés, si la proposition est approuvée. 

Envoyez ces documents en double à l'adresse indiquée en page 
7. Vous trouverez aussi sur cette page et les suivantes d'autres 
détails qui seront d'un intérêt particulier pour les requérants de la 
première étape ou de la deuxième étape. 

PRÉSENTATION DE LA DEMANDE — -lève ÉTAPE 



(Tabulate as follows) (Disposez les renseignements de la façon suivante) 

Export experience Name and 
address of 
company 

Produit(s) ou 
service(s) 
exportés 

Product(s) or 
service(s) 
available for 
export 

Nom et 
adresse 
de la 
société 

Approx. p-resent 
annual output 
of product(s) 
or service(s) 
concerned 

Production annuelle 	Expérience eée 
approximative de(s) 
produit(s) ou 
service(s) devant 
être exportés 

2.2 Companies which have agreed to collaborate in proposed Phase 	2.2 Les sociétés qui ont consenti à collaborer à l'étude de la 
I study. 	 première étape. 

'00 

2.3 Reasons which indicate that study concerning the feasibility of 
an export consortium, with the above companies as members, 
is justified. 

2.4 Why is it necessary to apply for a contribution to the cost of 
this study? 

3. Statement of Work and Estimate of Contribution 

3.1 Objective of work for which a contribution is proposed 
(summary statement). 

3.2 Stimmary of questions and topics to be studied, and outline of 
study program. 

3.3 Estimate of contribution requested for above study program. 
The estimates should be sufficiently detailed to show the time 
expected to be applied to each topic or item in the study 
program outlined in 3.2; and any other costs. The estimates 
should be preceded by the statément - "These estirriates have 
been made in accordance with Paper Reference PEMD/3, 
Eligible Costs, dated Aug 1, 1974." ' 

3.4 Forecast of amounts to be claimed on this project in: 

a) Ciment Government fiscal year (ending March 31); 

b) Future fiscal years. 

NOTES  

2.3 Les raisons qui justifient l'étude de faisabilité en vue d'un  
consortium d'exportation composé des sociétés susmention-
nées. 

2.4 Pourquoi est-il nécessaire de vous faire aider financièrement 
pour effectuer cette étude? 

3. Devis deScriptif et estimatif 

3.1 Objectif du travail pour lequel on envisage la contribution 
(exposé sommaire). 

3.2 Sommaire des questions et des sujets qui doivent être étudiés, 
et exposé du programme d'étude. 

3.3 Estimation de la contribution requise pour l'étude. Les 
estimations doivent être suffisamment détaillées pour fournir 
le temps que l'on a consacré à chacun des sujets du programme 
d'étude décrit . à l'alinéa 3.2; tout autre frais. Les estimations 
doivent être précédées de la déclaration suivante: "Estimation 
faites conformément au document PEMD/3, frais admissibles, 
en date du I er août 1974". 

3.4 Prévisions des sommes à réclamer: 

a) pendant le présent exercice financier de l'État (se term• 
le 31 mars); 

b) au cours des prochains exercices financiers. 

REMARQUES 

- Applications should be prepared on company stationery. 

- All details indicated under each heading should be given 
where applicable, preferably with numbering as above. 

- Since applications must be duplicated within the depart-
ment, compact presentation is desirable, preferably on 
8-1/2" x 11" paper. 

SUGGESTED CONTENTS OF PHASE I REPORT 

1. Summary 

Part A 

2. Particulars of companies undertaking study: 

- Name 
- Address 	 - 
- Products or services concerned 

3. Export markets studied, and findings 

4. Possible forms of consortium organization studied, 
findings 

5. Financial forecasts and considerations 

6. Conclusions as to feasibility  

- Les demandes doivent être faites sur la papeterie de la 
société. 

- Tous les détails indiqués sous chaque rubrique doivent être 
fournis lorsqu'il y a lieu, et numérotés comme ci-haut. 	• 

- Puisque le Ministère doit tirer plusieurs copies de la 
demande, une présentation succinte serait souhaitable, de 
préférence sur des feuilles 8-1/2" x 11". 

CONTENU SUGGÉRÉ DU RAPPORT SUR LA lère ÉTAPE 

1. Sommaire 

Partie A 

Détails sur les sociétés qui effectuent l'étude: 

- Nom 
- Adresse 
- Produits et services en question 

3. Marchés d'exportation étudié et constatations 

4. Types de consortiums étudiés et constatations 

5. Considérations et prévisions financières 

6. Conclusions quant à la faisabilité 

and O  



Part B 

(This Part is needed only if 
Part A concludes positively). 

7.  Naine of the consortium and location of its lied office 

W. Products or services to be exported by consortium 

9. Markets to be penetrated 

, E.g. — marketing plan for next several years 

10. Type of consortium structure proposed 

— Legal: E.g. 
Joint stock limited liability company; or 
Co-operative society; or 
Partnership of the varions companies. 

— Membership conditions: E.g. 
Membership obligations; 
Conditions for withdrawal from the group; 
Conditions for acceptance enew members. 

— Management: E.g. 
Directorships, Manager, staff 

— Combines Investigation Act 
Legal opinion relative to this legislation 

11. Physical requirements 	• 

— Staff, 	 '• 
— Offices, equipment, 
— Warehouses, 
— Transportation, 
— etc. 

Il Financial forecast 

— Capital costs; structure; sources. 
— Cash flow 

— Overhead costs 
— Marketing costs 
— Expected revenues 
— Break even date 

DETAILS OF PHASE II 

VVhat will the Department's contribution be? 

A Phase II project is concerned with initial operation including 
the time of formation of the consortium, through a period in 
which it is forecast that expenditures will exceed revenues. This 
forecast will have been made as a result of prior study along the 
lines described under Phase I above — whether supported under 
PEMD or made independently. 

A contribution will be made to operating expenses, of a kind 
and amount to be agreed in advance with the Department, based 
on the nature of the forecast situation. The Department will 
contribute an agreed amount not to exceed $50,000. The 
departmental assistance is not intended to replace that which may 
be available from commercial sources. It has the objective of 
ensuring that the operation achieves profitability, and will cease 
after the break-even point has been reached, or after three years 
(subject to annual review) whichever comes first. 

The contribution to any one group for both Phase I or Phase II 
will normally not exceed $50,000 in any one calendar year. 

The total of the contributions made under Phase II, and under 
any related Phase I, will be repayable to the extent possible by 
means of an agreed levy (normally 1%) on export sales made by the 
consortium during an ageed period (normally 3 years) after 
formation.  

.Partie B 

(Cette partie ne devra être remplis que 
si la partie A donne une conclusion positive). 

7. Nom du consortium et lieu de son siège social 

8. Produits et services devant être exportés par le consortium 

9. Les marches devant être pénétrés 

par ex.: un plan de commercialisation pour les années à venir 

10. Genre de structure proposée pour le consortium 
— Aspect juridique: par ex. 

Société par actions à responsabilité limitée; ou 
Coopérative; ou 	 _ 
Association des diverses sociétés en tant que partenaires 
égaux 

— Titres d'admissibilité: par ex. 
Obligations des membres; 
Conditions pour pouvoir se retirer du groupe; 
Conditions pour accepter un nouveau membre. 

— La Direction: par ex. 
Conseil d'administration, cadres, personnel. 

— Loi relative aux enquêtes sur les coalitions 
Avis juridique ayant trait à cette loi: 

11. Besoins 

— Personnel 
— Locaux, matériel de bureau 
— Entrepôts 
— Moyens de transport 
— etc. 

12. Prévisions budgétaires 

— Frais d'immobilisations; structure; sources. 
— Liquidités 

— Frais généraux 
— Frais de commercialisation 
— Revenus anticipés 
— Seuil de rentabilité 

DÉTAILS DE LA 2e ETAPE 

Quelle sera la contribution du Ministère? 

La 2e étape comprend la période initiale de fonctionnement, 
c'est-à-dire celle de la création du consortium, pendant laquelle on 
prévoit que les dépenses excéderont les revenus. Cette prévision 
fera suite à l'étude préliminaire entreprise à l'étape 1 ci-dessus — 
effectués en vertu de PEMD ou distinctement. 

Une contribution sera faite aux frais de fonctionnement, dont 
la nature et le volume correspondront à 'ceux convenus d'avance 
avec le Ministère en se basant sur les prévisions. Le Ministère 
contribuera un montant déterminé, n'excédant normalement pas 
50p. 100. L'aide ministérielle n'a pas pour objet de se substituer à 
celle qui peut être obtenue de sources commerciales. Son but est 
d'assurer que l'entreprise soit profitable, et elle cessera lorsque le 
consortium atteindra le seuil de rentabilité, ou après trois ans (elle 
sera soumise à une révision annuelle), la première condition qui se 
présente annulant l'autre. 

La contribution à un groupe quelconque pour les deux étapes 
ne doit normalement pas excéder $50,000 pour une année civile. 

Le total des contributions. faites pour la 2e étape, et pour tout 
travail connexe entrepris à la le étape, sera remboursé, dans la 
mesure du possible, au moyen d'un impôt fixé d'avance (normale-
ment 1%) sur. les ventes d'exportation que le consortium aura 
effectuées sur une période convenue (normalement trois ans) après 
la création du consortium. 



How does a group prepare an application for a contribution to 
Phase II opération? 

The group, if already a legal entity, or the prime company in 
the group should prepare thea  following documents: 

Item 1 A report which provides the information required at 
the end of a positive Phase I studyl — see page 5; 

Item 2 Relating to the forecasts in the above report (Item 1), 
a statement of sources of funding during the period up 
to expected brealc-even. This statement should include 
the position taken by the constituent companies in the 
group, their banks, and other possible sources of 
finance that have been approached; the amount of 
contribution which, the group proposes, should be 
made by the Department; and to what purposes such a 
contribution would be applied. 

Send these documents in duplicate to the address below. Other 
details of interest to both Phase I and Phase II applicants will also 
be found on this and following pages. 

Comment formuler une demande de contribution ministérielle• 
pour la 2e étape? 

Le groupe, s'il est déjà une . société légalement constituée, ou la ; 
princiPale société du groupe doit préparer lés documents suivants:; 

le Un rapport fournissant les renseignements requis à la 
d'une étude de 1 ère étape, si cette étude en arrive Alk 

_ conclusion positive — voir - ge 12; 

2e En ce qui concerne les prévisions du rapport ci-dessus (le), 
un exposé des sources de fmancement pendant la période 
précédant le seuil de rentabilité. Cet exposé doit inclure la 
position prise par toutes les sociétés membres, leurs 
banques respectives, et toute autre source de financement 
avec laquelle elles seront entrée -s en contact; le montant de 
contribution que le groupe s'attend à obtenir du Ministère; 
à quelles fins cette contribution sera utilisée. 

Envoyez ces documents en double à l'adresse indiquée ci-des-
sous. Vous y trouverez aussi d'autres détails qui seront d'un intérêt 
particulier pour les requérants de la première ou de la deuxième 
étape. 

NOTES FOR APPLICANTS 

Where does a group send the application? 

For either Phase I or Phase II, send two copies of 
application and other documents required to: 

Program Office, Export Market Development (71-A) 
Department of Industry, Trade and Commerce 
112 Kent Street 
Ottawa, Ontario 
KlA 0115 

It is generally advisable to contact a Department representative 
informally before preparing an application. Potential applicants 
should make sure they have the most recent information on the 
program. 

The telephone numbers of the Program Office, Export Market 
Developmertt, in Ottawa, and of the Regional Offices are listed on 
the front page of this paper. 

Applications will be handled as "commercially confidential" 
within the Department, including the Trade Commissioner Service 
Posts concerned, other Federal Government Departments 
concerned and the Provincial Government of the applicant 
company. 

Approved applications will be the subject of a legal agreement 
be tween the applicant and the Department. 

flow does the group get paidb 

As expenses are incurred, à group may make monthly claims. 
A sample claim form is attached, Paper Reference PEMD/5. 

Approval of a study under this Section does not mean that 
support is assured through other Federal departments or agencies; 
nor should it be implied that the group and its products are 
thereby endorsed by the Canadian Government. 

REMARQUES AUX REQUÉRANTS 

Où envoyer la demande? 

Que ce soit pour la lère ou la e étape, veuillez envoyer deux 
exemplaires de la demande et des autres documents exigés à 
l'adresse ci-dessous 

Bureau des programmes, Développement des Marchés 
d'Exportation (71A) 

Ministère de l'Industrie et du Commerce 
112, rue Kent 
Ottawa, Ontario 
KlA OH5. 

En général il est bon de communiquer officieusement avec un 
représentant du Ministère avant de formuler votre demande. Les 
requérants éventuels doivent s'assurer qu'ils ont en main les 
renseignements les plus récents sur le programme. 

Vous • trouverez en page-titre de ce document le numéro de 
téléphone du Bureau des programmes, Développement des Marchés 
d'Exportation, à Ottawa, ainsi que ceux des bureaux régionaux. 

Les demandes seront traitées comme "documents corn-
merciaux confidentiels" à l'intérieur du Ministère, y compris aux 
postes du Service de délégués commerciaux en question, dans les 
autres ministères fédéraux concernés, ainsi qu'au sein du gouverne-
ment provincial dont relève la société requérante. 

Les demandes approuvées devront faire l'objet d'un accord 
légal entre le requérant et le Ministère. 

Comment toucher la contribution? 

Quand un groupe aura commencé d'engager des dépenses, il 
pourra présenter des réclamations mensuelles. Ci-annexé un échantil-
lon de réclamation (document PEMD/5). 

L'autorisation d'effectuer une étude aux termes de cet article 
ne signifie pas que le projet sera appuyé par les autres ministères ou 
organismes fédéraux et l'on doit se garder de conclure que la 
société et le produit etc. sont agréés ou recommandés par le 
gouvernement canadien. 

the 

• 

• 
, f 



Vancouver (C.-B.) 	Colombie-Britannique 
et Yukon 

Vancouver, B C. 	• British Columbia 
and Yukon 

Royal Centre, lle étage 
C.P. 11142 
1055 ouest, rue Georgia 
Vancouver (C.-B.) 
V6E 3P3 

llth Floor Royal Centre, 
P.O. Box 11142, 
1055 West Georgia Street, 
Vancouver, B.C. 
V6E 3P3 

Edmonton, Alberta 	Alberta and Northwest 
Territories 

Regina, Sask. 	Saskatchewan 

Winnipeg, Manitoba 	Manitoba 

oonto, Ontario. 	Ontario 

500 Macdonald Place, 
9939 Jasper Avenue, 
Edmonton, Alberta. 
T5J 2W8 

Room 651, 
2625 Victoria Avenue, 
Regina, Saskatchewan. 
S4T.1K2 

Suite 1104, 
Royal Bank Building, 
220 Portage Avenue, 
Winnipeg, Manitoba. 

. R3C 0A5 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 	 MINISTÈRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

REGIONAL OFFICES 	 BUREAUX RÉGIONAUX 

Territory 	 Address 	 Territoires 	 Adresses 

Edmonton (Alberta) Alberta et Territoires 	500 Macdonald Place 
du Nord-Ouest 	9939, avenue Jasper 

Edmonton (Alberta) 
T5J 2W8 

Régina (Sask.) 	Saskatchewan 	 Pièce 651 
2625, avenue Victoria 
Régina (Saskatchewan) 
S4T 11(2 

Winnipeg (Man.) 	Manitoba 	 Suite 1104 
Royal Bank Building 
220, avenue Portage 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 0A5 

Commerce Court West, 	Toronto (Ont.) 	Ontario 	 Commerce Court West 
51st Floor, 	 51e étage 
P.O. Box 325, 	 C.P. 325 
Toronto, Ontario. 	 Toronto (Ontario) 
M5L 1G1 	 M5L 1G1 

Montreal, P.Q. 	Quebec Room 2124, Place Victoria, 	Montréal (Québec) 	Québec 
P.O. Box 257, 
Tour de la Bourse, 
Montreal, Quebec. 
H4Z 115 

Place Victoria, pièce 2124 
C.P. 257 
Tour de la Bourse 
Montréal (Québec) 
Ii4Z 115 

Fredericton, N.B. 	New Brunswick and 	Eastern Canada Building, 
Prince Edward Island 	212 Queen Street, 

Fredericton, N.B. 
E3B 1A8 

Halifax, N.S. 	Nova Scotia 	 Suite 1124 Duke Tower, 
5251 Duke Street, 
Scotia Square, 
Halifax, N.S. 
B3J 1N9  

Frédéricton (N.-B.) 	Nouveau-Brunswick et 	Eastern Canada Building 
île-du-Prince-Édouard 	212, rue Queen 

Frédéricton (N.-B.) 
E3B 1A8 

Duke Tower, Suite 1124 
5251, rue Duke 
Scotia Square 
Halifax (N.-É.) 
B3J 1N9 

Halifax (N.-É.) 	Nouvelle-Écosse 

St. John's, Nfld. 	- Newfoundland 	210 Water Street, 	 St-Jean (T.-N.) 	Terre-Neuve 	 210, rue Water 
St. John's, Nfld. 	 St-Jean (Terre-Neuve) . 
AlC 1A9 	 AlC 1A9 

ANNEX I • 



Paper Reference PEMD/3 
Document No PEMDI3 

1 August 1974 
/er août 1974 

PROGRAM FOR EXPORT MARKET DEVELOPMENT 

PROGRAMME DE DEVELOPPEMENT 
DES MARCHES D'EXPORTATION 

Eligible Costs 
Frais admissibles 

DEPARTMENT OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE 

MINISTERE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE 

O  

1. General 

1.1 This memorandum is a guide for use in claiming a contribution 
and proposing costs under the Program for Export Market 
Development. 

1.2 The basis for a Crown contribution toward the costs of an 
approved project will be a per diem allowance for personnel 
time as a contribution to normal expenditures incurred and 
equal sharing of basic transportation and special and unusual 
costs related to the project. Details and criteria used are given 
in later paragraphs. 

1.3 When an application is approved, the agreed allowances and 
the forecast of costs for sharing will be included as part of the 
Forrnal Agreement between the applicant and the Department 
to establish the maximum Crown contribution for the project. 

1.4 When claims are submitted to the Department for personnel 
allowances and other costs for an approved project, pay-
ment will be made only against personnel time and other • costs actually and necessarily incurred and paid for by the 
applicant. Claims are to be made on Paper Reference PEMD/5 
and must be supported by documentary evidence which is 
described later. Applicants should note that for any project in 
Section B, Market Identification and Marketing Adjustment, a 
visit or a suitable contact with the Trade Commissioner Post at 
the start of the visit to each territory is normally a prerequisite 

1. Généralités 

1.1 Le présent mémo sert de guide à la présentation des 
propositions et des demandes relatives aux frais à partager en 
.vertu du Programme de Développement des Marchés d'Expor-
tation. 

1.2 La Couronne participera aux frais d'un projet approuvé, en 
versant une allocation journalière pour payer le temps des 
employés qui représentera une contribùtion aux dépenses 
normales engagées. La Couronne partagera également les frais 
de transport de base et les frais spéciaux et inhabituels 
afférents au projet. Les alinéas suivants fournissent des détails 
à ce sujet et exposent les critères utilisés. 

1.3 Lors de l'approbation d'une demande, les allocations 
convenues et les prévisions des frais à partager feront partie 
intégrante de l'Accord officiel entre le requérant et le 
Ministère, afin de fixer la contribution maximale de la 
Couronne au projet en question. 

1.4 Lorsque le Ministère reçoit des demandes relatives aux 
indemnités au personnel et à d'autres frais afférents à un projet 
approuvé, il ne rembourse que les salaires des employés et 
autres frais réels et nécessaires engagés et payés par le 
requérant. Ce dernier doit présenter sa réclamation sur la 
formule PEMD/5 et fournir des preuves comme l'expliquent 
les instructions subséquentes. Il faut que les requérants 
tiennent compte que, pour tout projet de la section B, 
Identification des marchés et adaptation des méthodes de 
commercialisation, ils doivent se rendre au poste des délégués 
commerciaux approprié au début de la visite de chaque 



for payment to be made for claims for such projects. 
Applicants should also note that their extemal auditors are 
required to verify and sign claims for personnel and specific 
costs incurred within the company. 

• Reasonable Variations from the forecast estimates will be 
acceptable to the Department, provided that the overall 
maximum of the Crown contribution in the Formal Agree-
ment is not exceeded and the nature and objectives of the 
work carried out are substantially unchanged. 

2. Criteria 

2.1 Per Diem allowance for personnel time 

For all Program Sections, except Section D, Incoming Foreign 
Buyers, an allowance of $70 per day will be paid against an 
approved estimate of the time involved on a project on the 
basis of the following eligibility criteria: 

a) for time spent by any company employee away from his or 
her normal place of business with the company, including 
two days travel time for each trip taken; 

b) for time spent by professional or equivalent grade company 
personnel at their normal place of business. 

Allowances in these categories are paid in lieu of sharing the 
costs normally incurred in travel, such as hotel, meals, local 
transportation and communications and in lieu of sharing the 
costs in undertaking complementary and supporting work at 
the normal place of business such as secretarial and support 
services and the preparation and production of promotional 
and other material. 

- For Section D, Incoming Foreign Buyers, an allowance of $25 
will be paid for each day that the potential buyer is in Canada 
or at an agreed location outside Canada. 

2.2 Transportation Costs 

Transportation costs eligible for sharing will normally include 
the round trip economy air fare incurred for each visit 
proposed and any necessary charges for transportation of 
display, exhibit or demonstration material. Local transporta-
tion costs while travelling are not normally eligible. 

• 
For Section D, Incoming Foreign Buyers, the round trip 
economy air fare between the point of origin of the buyer and 
an agreed location in Canada or abroad is the only transporta-
tion cost eligible for sharing. 

2.3 Specific and Unusual Costs 

Eligible costs in this category are normally those specific 
external costs incurred by the company, such as the retention 
of consultants; the design, construction, erection and 
dismantling of exhibits; rental of exhiba space; specific 
translation requirements; unusual publicity charges and legal 
fees if appropriate. Specific non-personnel costs incurred 
internally by the company may be eligible for sharing if they 
are demonstrated to be unusual and necessary for the possible 
success of the project. 

No costs in this category are eligible for sharing under Section 
D, Incoming Foreign Buyers. 

2,4 General 

2.4.1 Eligible personnel time and other costs are those which 

territoire ou communiquer de façon appropriée avec ce poste. 
Il s'agit là d'une condition de remboursement des frais pour les 
projets de ce genre. Les requérants doivent aussi tenir compte 
qu'il faut faire vérifier èt signer par leurs vérificateurs externes 
les demandes relatives aux salaires et frais spéciaux engagés par 
la société. 

1.5 Le Ministère acceptera • des variations raisonnables des 
prévisions, pourvu qu'elles ne dépassent pas le maximum 
général de contribution de la Couronne - fixé dans l'A\ccord 
officiel et pourvu que la nature et les objectifs du travail 
demeurent substantiellement les mêmes. 

2. Critères 

2.1 Allocation journalière pour le temps des employés 

Dans toutes les sections du programme, sauf pour la section D, 
Acheteurs étrangers en visite, le Ministère versera une alloca-
tion journalière de $70 en échange d'une estimation approuvée 
du temps consacré à la réalisation d'un projet, en se basant sur 
les critères d'admissibilité suivants: 

a) la période où tout employé de la société a travaillé dans un 
lieu autre que son lieu de travail habituel comprenant deux 
jours pour chaque voyage entrepris; 

b) la période où des employés professionnels ou de classe 
équivalente de la société ont travaillé à leur lieu de travail 
habituel. 

Dans ces catégories le Ministère verse des allocations au lieu de 
partager les frais normalement engagés pour les voyages, 
comme l'hôtel, .les repas, le transport sur place et les 
communications. Lesdites allocations remplacent également le 
partage des frais engagés pour des travaux complémentaires et 
le personnel de soutien au lieu de travail habituel tels que les 
salaires des secrétaires et autres, et pour la préparation et la 
production de matériel publicitaire et autre. 

Aux termes de la section D, Acheteurs étrangers en visite, le 
Ministère versera une allocation de $25 pour chaque jour que 
l'acheteur éventuel passe au Canada ou à un lieu convenu à 
l'extérieur du Canada. 

2.2 Frais de transport 

Les frais de transport admissibles au partage comprendront 
normalement le billet d'avion en classe économique aller-
retour pour toute visite proposée et les frais nécessaires au 
transport du matériel à exposer ou devant servir aux 
démonstrations. Normalement les frais de transport sur place 
ne sont pas admissibles. 

Dans la section D, Acheteurs étrangers en visite, seul le prix du 
billet d'avion aller-retour en classe économique pour le 
transport entre le lieu d'origine de l'acheteur et un lieu 
convenu au Canada ou à l'étranger, est admissible au partage. 

2.3 Frais spéciaux et inhabituels 

Dans cette catégorie, les frais admissibles désignent habituelle-
ment les montants spéciaux que la société a payés à l'extérieur 
pour les services d'experts-conseils; pour la conception, la 
construction, le montage et le démontage d'installations 
destinées aux expositions; pour la location de lieux nécessaires; 
pour des services spéciaux de traduction; pour les frais de 
publicité et d'assistance judiciaire inhabituels s'ils sont 
justifiés. Il se peut que des frais spéciaux internes engagés par 
la société et qui n'ont rien à voir avec le personnel soient 
admissibles s'il a été prouvé que lesdits frais sont inhabituels et 
nécessaires au succès éventuel du projet. 

Dans cette catégorie, aucun frais n'est admissible au partage en 
vertu de la section D, Acheteurs étrangers en visite. 

2.4 Généralités 

2.4.1 Le temps des employés et autres frais admissibles sont 
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are necessary and reasonable for the work approved. 

2.4.2 Personnel time and costs incurred before the effective 
date of the Formal Agreement are not eligible. 

2.4.3 Personnel time and costs are to be computed using 
generally accepted and consistently followed accounting 
practices. 

2.4.4 Costs are to be compiled on the basis that the 
Department is an equal partner in the venture. No kinds 
of costs should be included which would not be 
included 'if the applicant were recording such expenses 
for internal purposes. 

2.4.5 No element of profit on the applicant's own work is 
eligible. Services bought from organisations independent 
of the applicant must be so indicated and will be eligible 
at rates not exceeding those laid down by any 
appropriate governing professional body. 

2.4.6 Costs of entertainment are not eligible, except where 
they form a necessary element of a seminar or presenta-
tion to the potential customer and have the prior 
approval of the Department or the Trade Commissioner 
post concerned. 

2.4.7 Where a company proposes personnel time and eligible 
costs for the design, construction, erection and 
dismantling of a trade fair exhibit and where the Crown 
contribution for this part of the work exceeds $2,000, it 
must be demonstrated, normally by competitive bids 
from outside contraotors, that the use of the company's 
own facilities and resources for this work would be less 
costly to the Crown. 

des frais raisonnables et nécessaires à l'exécution des 
travaux approuvés. 

2.4.2 Les frais relatifs au temps des employés et autres frais 
engagés avant la date d'entrée en vigueur de l'Accord 
officiel ne sont pas admissibles. 

2.4.3 il faut calculer le temps des employés et les frafip 
suivant des procédés comptables généralement acce s 
et uniformes. 

2.4.4 Pour le calcul des frais, il faut tenir compte du fait que 
le Ministère est un associé à part égale dans le projet. Il a 

 est interdit d'inscrire dans la demande des frais qui ne 
seraient pas inclus à des fins internes dans le cours 
normal des choses. 

2.4.5 Les frais comptés par le requérant pour les travaux qu'il 
a lui-même effectués ne doivent pas comporter un 
élément profit, ce dernier n'étant pas admissible. Il faut 
préciser s'il s'agit de services d'organismes indépendants 
par rapport au requérant ses frais seront admissibles 
dans la mesure où les frais comptés n'excèderont pas 
ceux du barème établi par toute autorité professionnelle 
appropriée. 

2.4.6 Les frais de représentation ne sont pas admissibles, sauf 
s'il s'agit de frais nécessaires engagés pour un colloque 
ou une présentation à un client éventuel et approuvés au 
préalable par le Ministère ou le poste des délégués com-
merciaux intéressé. 

2.4.7 Lorsqu'une société propose le partage des salaires des 
employés et des frais admissibles relatifs à la conception, 
à la construction, au montage et au démontage 
d'installations d'exposition, dans le cadre d'une foire 
commerciale et lorsque la contribution de la Couronne 
pour cette partie des travaux excède $2,000, il faut 
prouver, normalement par des offres d'entrepreig 
concurrents de l'extérieur, que le partage aurait 
moins cher à la Couronne si la société avait utilisé ses 
propres locaux. 

3. Documentation required and prerequisites for payment 

3.1 Claims for allowances for personnel time away from the 
normal place of business, including 2 days travel time per trip, 
requin: submission of all airline ticket(s) and sufficient hotel 
bills to substantiate continued absence for the period of the 
trip. 

3.2 Claims for allowances for professional or equivalent personnel 
time incurred at the normal place of business require verifica-
tion and signature by the external auditor of the company. 

3.3 Eligible transportation costs require submission of tickets and 
receipts for payments made for such tickets. 

3.4 Special or unusual costs incurred externally by the company 
require proof of payment for goods and/or services purchased. 

3.5 Special or unusual costs incurred internally by the company 
require verification and signature by the extemal auditor of 
the company. 

3.6 For all projects in Section B, Market Identification and 
Marketing Adjustment, a prerequisite for payment of all or 
any part of the contribution normally is a visit or ecfuivalent 
contact with the responsible Trade Commissioner Post at the 
start of the trip to each territory visited. To prevent possible 
misunderstanding, the contact with Posts should identify both 
the name of the company and the Departmental reference 
number assigned to the project (e.g. BWOOCX). If such con-
tact with a Post will not be possible, the company must 
discuss this requirement with the Department before under-
taking the trip in question. 

3. Documents requis et conditions de remboursement 

3.1 Pour les demandes relatives aux allocations pour le temps des 
employés dans un lieu autre que le lieu habituel de travail, 
comprenant 2 jours pour chaque voyage, il faut présenter tous 
les billets d'avion et notes d'hôtels qui prouvent l'absence 
continue pour la durée du voyage. 

3.2 Une société doit faire vérifier et signer par ses vérificateurs 
externes les demandes relatives aux frais des professionnels 
ou employés de classe équivalente au lieu de travail. 

3.3 Pour les frais de transport admissibles, il faut présenter les 
billets et les reçus de leur paiement. 

3.4 Pour les frais spéciaux et inhabituels encourus à l'extérieur les 
sociétés doivent fournir une preuve du paiement des articles et 
(ou) des services en question. 

3.5 Les sociétés doivent faire vérifier et signer par leur vérificateur 
externe les documents relatifs aux frais spéciaux ou inhabituels 
internes. 

3.6 Pour tous les projets de la section B, Identification des marchés 
et adaptation des méthodes de commercialisations, il faut 
normalement se rendre au poste de délégués commerciaux ap-
proprié, ou établir un contact équivalent avant de visiter 
chaque territoire. Il s'agit là d'une condition préalable 
paiement des contributions, en entier ou en partie. 
d'éviter tout malentendu, il faut préciser en contactant le 
poste, le nom de la société et le numéro de référence que le 
Ministère a donné au projet (BOXXXX, par exemple). Si un 
tel rendez-vous ne sera pas possible, la société doit discuter 
cette exigence avec le Ministère avant d'entreprendre le 
voyage en question. 
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CLAIIVI FOR PROGRESS PAYMENT 

e  I NSTRUCTIONS:  A single type vvritten copy to be submitted to IT & C project officer 

•
rançais au verso 

PART 1 IDENTIFICATION 

Maximum Contribution IT & C Project No. 

Company Reference (if applicable) AS STATED IN FORMAL AGREEMENT 

X 70 

COMMERCIALCONFIDENTIAL!  PEMD/5 

Claim No. 
Check 

	  n 
Period Covered 	 If Final 

Claim 

Name of Company Telephone No. 

Address 

PART 2 CLAIM FOR CONTRIBUTION 

Previous Claim 	 Current 	 Total to date 	Control Point (IT & C use only) 

TOTAL 	 $ 

DETAILS: Provide details of Contribution claimed in Part 2 

Personnel Time (days) 

Other Costs (detail) 
(provide copies of 
invoices for costs 
external to 
company) • 

TOTAL (Crown Share) $ 

*TOTAL 
PART 3 CERTIFICATION 

I certify that the time and costs described in this claim were incurred under the contract, that generally accepted and consistently followed accounting 
practices have been used, and that Her Majesty's payment will be applied to the project. 

Date 	 Signature and Title of Authorized Company Officer 

1 have examined the time and cost records of this project and have made such tests as seemed necessary. To the best of my knowledge, the time and costs have 
been determined in accordance with generally accepted and consistently followed accounting practices, and all invoices claimed have been paid. In my opinion, 
the time and costs are a proper charge against the project and are in accordance with the principles contained hi paper reference F'EMD/3, which forms part of 
the Formal Agreement. 

Date 	 Signature and Title of External Auditor 
(For in-plant time and costs) 

I certify that this claim arises out of work performed in conformity with the terms of the contract, that the work is satisfactory, and that payment of Her 
t Majesty's share of costs is in accordance with Section 27 of the Financial Administration Act. 

• 
Date 	 Signature and Title of Authorized 

IT & C Project Officer 

0700-17.3 (4/74) 



No de la réclamation 

Période visée 

DEMANDE DE PAIEMENT PROGRESSIF 

o INSTRUCTIONS: Un exemplaire unique sera dactylographié et soumis à l'agent de projets du MIC. 

0 English on reverse side. 

Nom de la société No de téléphone 

Référence de la société 
(s'il y a lieu) 

No de projet du MIC Contribution maximum 

SELON INDICATION DANS L'ACCORD FORMEL 

cocher si 

D 
réclamation 

finale 

ART. 1 — IDENTIFICATION 

Adresse 

COMMERCIAL CONFIDENTIEL PEMDI5 

ART. 2 — RECLAMATION POUR CONTRIBUTION 

Demande précédente 	 Courante 	 Total à ce jour 	Point de contrôle (Réservé au MIC)  

TOTAL 	 s 

DÉTAILS: Détailler la contribution réclamée à la partie 2. 

Temps du personnel (jours) 

Autres frais (détailler) 
(attacher copies de 
factures pour frais 
encourus externe à 
la société) 

TOTAL 	 Apport de la Couronne $ 

TOTAL 
ART. 3 — ATTESTATION 

J'atteste que le temps et les coûts décrits dans cette réclamation ont été encourus aux termes du contrat, que les pratiques de comptabilité utilisées sont celles 
généralement acceptées, qu'elles ont été contrôlées périodiquement et que le paiement de sa Majesté sera appliqué au projet stipulé. 

Date 	- 	 Signature et titre de l'agent autorisé de la société 

J'ai examiné le dossier le temps et les coûts du projet ci-dessus et ai fait les vérifications qui m'ont semblé nécessaires. Au meilleur de ma connaissance, le temps 
et les coûts ci-dessus ont été établis selon des pratiques comptables généralement acceptées, qu'ils ont été soumis à un contrôle régulier et toutes les factures 
inscrites dans la réclamation ont été payées. A mon avis, le temps et les coûts sont sans aucun doute imputables au projet et sont conformesaux principes 
énoncés dans la référence documentaire PEMDI3, tel que mentionné dans l'accord officiel. 

Date 	 Signature et titre de l'auditeur externe 
(Pour le temps et le frais à l'usine) 

X 70 

J'atteste que cette réclamation découle d'un travail exécuté conformément aux termes du contrat, que le travail est satisfaisant et que le paiement de la part de 
Sa Majesté est conforme à l'article 27 de la Loi sur l'administration financière. 

Date 	 Signature et titre de l'agent 
de pro/etMIC autorisé 

0700-17.3 (4/74) 


